!

EURIPIDES

WITH AN ENGLISH TRANSLATION BY
ARTHUR § WAY, DL

IN FOUR VOLUMES
II

ELECTRA ORESTES
IPHIGENEIA IN TAURICA
ANDROMACHE CYCLOPS

LONDON WILLIAM HEINEMANN

NEW YORK THE MACMILLAN CO
MOMXTI







CONTENTS

PAGE

ELECTRA
ORESTES 121
IPHIGENEIA IN TAURICA 279
ANDROMACHE 411

CYCLOPS 515






INTRODUCTION

Tue hife of Euripides comerdes with the most stren-
uous and most triumphant period of Atheman history,
strenuous and triumphant not only in action, but
thought, a period of daring enterpmnse, alike 1n
matetal conquest and development, and n art,
poetiy, and philosophic speculation  He was born
480 Bc, the year of Thermopylae and Salamus
Athens was at the height of her glory and power,
and was year by yea1 becoming moie and more the
City Beautiful, when his gemus was mn 1ts first flush
of creation He had been writing for more than
forty years before the tragedy of the Sicihan
Expedition was enacted, and, fehx opportumtate
mortis, he was spared the knowledge of the shameful
sequel of Arginusae, the muserable disaster of
Aegospotam, the last lingering agony of famished
Athens He died more than a yea before these
calamities befell
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INTRODUCTION

His father was named Mnesarchides, his mother
Klerto. They must have been wealthy, for their son
possessed not only considerable propeity (he had at
least once to discharge a “liturgy,”! and was
“ proxenus,” or consul, for Magnesia, costly duties
both), but also, what was especially rare then, a
valuable Iibrary His fanmly must have been well-
born, for 1t 15 on record that he took part as a boy in
certamn festivals of Apollo, for which any one of
mean birth would have been mehgible

He appeared m the dramatic arena at a time
when 1t was thronged with competitors, and when 1t
must have been most difficult for a new writer to
achieve a position Aeschylus had just died, after
bemg before the public for 45 years Sophocles had
been for ten years in the front rank, and was to
write for fifty years longer, while there were others,
forgotten now, but good enough to wrest the wnictory
from these at half the annual dramatic competitions
at least Moreover, the new poet was not content
to achieve excellence along the lines laid down by
s predecessors and already marked with the stamp
of public approval His genius was origmal, and he

1 Perhaps the expense, or part-expense, of equippmng a
war-ship
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INTRODUCTION

followed 1t fearlessly, and so became an mnovator i
s handling of the rehgious and ethical problems
presented by the old legends, mn the hiterary setting
he gave to these, and even mn the techmcalities of
stage-presentation As origmality makes conquest
of the offimal judges of Iiterature last, and as s
work ran counter to a host of prejudices, honest and
otherwise,! 1t 1s hardly surprising that s plays
gamed the first prize only five times n fifty years
But the number of these official recogmitions 1s no
index of his real popularity, of hus hold on the hearts,
not only of his countrymen, but of all who spoke his
mother-tongue It 1s told how on two occasions the
bitterest enemmes of Athens so far yielded to his
spell, that for hus sake they spared to his conqueied
countrymen, to captured Athens, the last horrors of
war, the last humihation of the vanquished. After
death he became, and remaimned, so long as Greek
was a hving language, the most popular and the
most mnfluential of the three great masters of the
drama His nmeteenth-century eclipse has been
followed by a reaction m which he 1s recogmsed as

1 <« He was bated ncessantly by a rabble of comic wrjters,
and of course by the great pack of the orthodox and the
vulgar *—MURRAY
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presenting one of the most mteresting studies mn all
literature

In his seventy-third year he left Athens and Ius
clamorous enemies, to be an honoured guest at the
comt of the king of Macedon There, unharassed
by the malicious vexations, the political uniest, and
the now imminent perils of Athens, he wrote with a
freedom, a 1apidity, a depth and feivows of thought,
and a splendom of diction, which even he had
scarcely attamned before

He died mn 406 B¢, and, mn a 1evulsion of repent-
ant admiration and love, all Athens, following
Sophocles’ example, put on mourning foo hun  Four
plays, which were part of the fimts of his
Macedonian lewsure, were i1epresented at Athens
shortly after his death, and were crowned by
acclamation with the first prize, mn spite of the
attempt of Arstophanes, m Ius comedy of The Frogs,
a few months before, to belittle his genws

His characteristics, as compared with those of his
two great brother-dramatists, may be concisely stated
thus ~—

Aeschylus sets forth the operation of great pranciples,
especially of the certamnty of divine retribution, and
of the persistence of sin as an meradicable plague-

X
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tamt He behieves and tiembles  Sophocles depicts
great characters he 1gnores the malevolence of
destiny and the peisistent power of ewal to him
“man 1s man, and master of his fate” He beleves
with unquestioning faith  Euripides propounds great
moral problems he analyses human natwe, its
mstinets, 1ts passions, 1ts motives , he voices the cay
of the human soul agamst the tyranny of the super-
natwal, the selfishness and cruelty of man, the
caiushing weight of envnonment He questions
“ he will not make his judgment blind ”

Of more than 90 plays which Eurnpides wrote,
the names of 81 have been preserved, of which
19 are extant—18 tiagedies, and one satyiic drama,
the Cyclops. His fust play, The Daughlers of Pehas
(lost) was 1epresented 1 455 B¢ The extant plays
may be arianged, according to the latest authorities,
m the following chronological order of 1epresentation,
the dates m brackets bemng conjectural (1) Rkesus
(probably the earhest), (2) Cyclops, (3) Alcestss, 438,
(4) Medea, 431, (5) Cluldren of Hercules, (429-427),
(6) Hippolytus, 428, (7) Andromache, (430-424),
(8) Hecuba, (425), (9) Supplianis, (421), (10) Mad-
ness of Hercules, (423-420), (11) lon, (419-416);
(12) Daughters of Troy, 415, (13) Electra, (413);
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(14) Iphigeneia i Taurca, (414~412), (15) Helen, 412 ;
(16) Phoemicran Mardens, (411-409), (17) Orestes, 408,
(18) Bacckanals, 405 , (19) Ipligenera wm Aubs, 405

In this edition the plays are arranged in three
main groups, based on their connexion with (1) the
Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes,
(8) the Legends of Athens The Alcestss 1s a story
of old Thessaly The 1eader must, however, be
prepared to find that the Trojan War series does not
present a contmmuously connected story, nor, in some
details, a consistent one These plays, produced at
times widely apart, and not i the order of the story,
sometimes present situations (as m Hecuba, Daughters
of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not
having followed the same legend throughout the
series

The Greek text of this edition may be called
eclectic, bemng based upon what appeared, after care-
ful consideration, to be the soundest conclusions of
previous editors and critics  In only a few mstances,
and for special reasons, have foot-notes on readings
beenadmitted Nauck’s arrangement of the choruses
has been followed, with few exceptions.

The translation (first publhished 1894-1898) has
been revised throughout, with two especial aims,

xm
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closer fidelity to the original, and greater lucidity in
expression It 1s hoped that the many hundreds of
cotrections will be found to bing 1t nearer to the
attainment of these objects The veision of the
Cyclops, which was not included in the author’s
translation of the Tragedies, has been made for this
edition This play has been generally neglected by
English translators, the only existing renderings mn
verse being those of Shelley (1819), and Wodhull
(1782)

X1
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ARGUMENT

WueN Agamemnon returned home from the takng of
Troy, has adulterous mife Clytemnestra, mith help of
her paramour Aegisthus, murdered hum as he entered the
silver bath i hus palace They sought also to slay hs
young son Orestes, that no avenger maght be left ahve,
but an old servant stole hum amway, and took hm out of
the land, unto Phocts  There was he nurtured by king
Strophws, and Pylades the king's son loved him as a
brother  So Aegisthus dwelt mith Clytemnesira, reigning
m Argos, where remamed now of Agamemmon’s seed
Electra ks daughter only ~ And these twain marked how
Electra grew up tn hate and scorn of them, inds antfﬂ)r
her father's murder, and famn to avenge him herefore,
lest she should wed a prince, and persuade husband or
son to accomplish her heart's desire, they bethought them
how they should forestall this persl, Aegisthus wmdeed
would have slam her, yet by the queen’s counsel forbore,
and gave her i marriage to a poor yeoman, who dmwelt
Sar from the city, as thinking that from peasant husband
and peasant children there should be mought to fear
Hombest this man, bemg full of loyalty to the mighty
dead and reverence for blood royal, behaved himself to
her as o a queen, so that she continued virgin wm hus
house all the days of her adversity ~Now mwhen Orestes
was grown to man, he journeyed mwith Pylades ks friend
to Argos, to seek out hus sister, and to devise how he
maght avenge hus father, sice by the oracle of Apollo he
mwas commanded so to do

And herem 1s told the story of s comung, and how
brother and sister were made known to eack other, and
kow they fulfilled the oracle wn taking vengeance on tyrant
and adulieress
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DRAMATIS PERSONAE

Prasant, wedded n name to Blectra

EvLrorra, daughter of Agamemnon

ORESTES, son of Agamemnon

Pyrapes, son of Strophwus, king of Phocus

CLYTEMNESTRA, murderess of her husband Agomemmnon

OLp MaN, once servant of Agomemnon

MESSENGER, servant of Orestes

Tue Twiy BrETHRLN, Castor and Pollux, Sons of Zeus

CHORUS, consisting of Argwe women

Attmdo;nts of Orestes and Pylades, handmonds of Olytem
nestro

Scene —Before the Peasant’s cottage on the borders of
Argolis
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ELECTRA

Enter PEASANT from the cottage

PEASANT

Hail, ancient Argos, streams of Inachus,

‘Whence, with a thousand galleys battle-bound,

To Troyland’s shore King Agamemnon sailed,

And, having slain the lord of Ihan land,

Priam, and taken Dardanus’ burg renowned,

Came to this Argos, and on her high fanes

Hung up unnumbered spoils barbarian

In far lands prospered he , but m his home

Died by his own wife Clytemnestra’s guile,

And by Aegisthus’ hand, Thyestes’ son 10

So, leaving Tantalus’ ancient sceptre, he

Is gone, and o’er the realm Aegisthus reigns,

Havmﬁ; to wife that king’s wife, Tyndareus’
child

Of those whom Troyward-bound he left at home,

The boy Orestes, and the maid Electra,

His father’s fosterer stole the son away,

Orestes, doomed to die by Aegisthus’ hand,

And Phocis-ward to Strophius sent, to rear

But 1 her father’s halls Electra stayed,

Till o’er her mantled wornanhood’s first flush, 20

And Hellas’ princes woomng asked her hand
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ELECTRA

Aegisthus then, 1n fear lest she should bear

To a prince a son, avenger of Agamemnon,

Kept her at home, betrothed her unto none

But, smce this too with haunting dread was
fraught,

Lest she should bear some noble a child of
stealth,

He would have slamn her, yet, how cruel soe’er,

Her mother saved her from Aegisthus’ hand ,—

A plea she had for murder of her lord,

But feared to be abhorred for children’s blood — 30

Wherefore Aegisthus found out this device

On Agamemnon’s son, who had fled the land,

He set a price, even gold to whoso slew,

But to me gives Electra, her to have

To wife,—from Mycenaean fathers sprung

Am I, herem I may not be contemned,

Noble my blood 1s, but m this world’s goods

I am poor, whereby men’s high descent 1s maned,—

To make his fear naught by this spouse of naught

For, had she wed a man of high repute, 40

Agamemnon’s slumbering blood-feud had he'waked ,

Then on Aegisthus vengeance might have fallen

But never I—Cypris my witness 15—

Have shamed her couch a virgin 1s she yet

Myself think shame to take a prince’s child

And outrage—1I, mn birth unmeet for her'

Yea, and for huim I sigh, m name my kin,

Hapless Orestes, 1f to Argos €’er

He come, and see his sister’s wretched marriage

If any name me fool, that I should take 50

A young maid to mine home, and touch her not,

Let him know that he meteth chastity

By his own soul’s base measure—base as he



60

10

HAEKTPA

HAEKTPA
& vOE péhaiva, ypvoéov doTpwv Tpodé,
év 7 168 dyyos TS épedpediov kdpa
dépovoa s ToTautas petépyopa,
ot 8] i ypelas eis Too6vd aduyuévn,
3 e o Ié L N4 ~
AN ds UBpww detfwper AlyicOov beols,
oouvs 7’ apinw’ aldép’ eis péyav mwatpt
7% yap mavrgs Tvvdapls pijrnp éun
€EéBaré 1 olkwy, ydpita Tifepévm mooe
Teoboa & dAhovs maidas Alylobe mdpa
wapepy’ "Opéomny kdué morelrar Sopwy
ATTOYPIOS
7L yap d¥, & SdaTny, éunw poxlels xdpw
mwévovs &yovoa, mpdabev ed Tebpauumévn,
xal TabT éuod Méyovros odk adicTacar ;
HAEKTPA
éyd o loov Beolow rryoduar pihov
év Tols éuols yap olx éviBpioas karols.
peyahn 0¢ Gvnrols poipa 0'U[L¢O/)&9 raxfis
laTpov ebpely, &s éyd oé AauLBdvw
Sel 81 pe waréhevarov els Goov chéve
poxbov "mikovifovoav, ds pdov dépys,
cuvekkopilew ool mwévovs: ahs & Eyess
rdEwbev &pya Tdv Sbuois & Huds ypedw
étevrpemifew. eloibvre & éprydry
Obpabev 70V Tédvdov edpiokew Kalds
ATTOYPIOS
el Tot Sokel coi, aTelye Kal yap od mpbow
mnyal pendbpwy n’bv%'. éyw & & Nuépa
Bos eis dpodpas eloBalwv omepd yias.
apryos yap oddels Geods Eywv dva oTéua
Biov 8bvaut’ dv Eulhéyew dvev mrivou.



EIL.ECTRA

Enter ELECTRA, mith a water-jar upon her head

ELECTRA
Hail, black-winged Night, nurse of the golden stars,
Wherein I bear this pitcher on mine head
Poised, as I fare to river-cradling springs,—
Not that I do this of pure need constraned,
But to show Heaven Aegisthus’ tyranny,—
And wail to the broad welkin for my sire
For mime own mother, Tyndareus’ baleful child, 60
Thiust me from home, to pleasure this her spouse,
And, having borne Aegisthus other sons,
Thrusteth aside Orestes’ rights and mime

PEASANT
Why wilt thou toil, O hapless, for my sake,
Thus, nor reframn from labour,—thou of old
Royally nurtured,—though I bid thee so?

ELECTRA
Kind I account thee even as the Gods,
Who in mine 1lls hast not msulted me,
High fortune this, when men for sore mischance
Find such physician as I find in thee 70
I ought, as strength shall serve, yea, though forbid,
To ease thy toil, that lighter be thy load,
And share thy burdens Work enow afield
Hast thou beseems that I should keep the house
In order 'When the toiler cometh home,
"T1s sweet to find the household fan-arrayed

PEASANT
If such thy mind, pass on 1n sooth not far
The springs are from yon cot I at the dawn
Will drive my team afield and sow the glebe
None 1dle—though his Iips aye prate of Gods— 80
Can gather without toil a hivelihood

[Exeunt peasaNT and ELECTRA

IT
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ELECTRA

Enter orESTES and PYLADES
ORESTES

Pylades, foremost thee of men I count
In loyalty, love, and friendship unto me
Sole of Orestes’ friends, thou hast honouied me
In this my plhight, wronged foully by Aegisthus,
Who, with my utter-baneful mother, slew
My sire . At Phoebus’ oracle-hest I come
To Argos’ soil, none privy thereunto,
To pay my father’s murderers murder-wage
This mght o’erpast to my sire’s tomb I went, 90
There tears I gave and offerings of shorn han,
And a slain sheep’s blood poured upon the grave,
Unmarked of despot-rulers of this land
And now I set not foot within their walls,
But blending two assays mn one I come
To this land’s border,—that to another soil
Forth I may flee, 1f any watch and know me,
To seek withal my sister,—for she dwells
In wedlock yoked, men say, nor bides a maid,—
To meet her, for the vengeance win her help, 100
And that which passeth 1n the city learn
Now—for the Dawn uphfteth eyelids white—
Step we a hittle from this path aside
Haply shall some hind or some bondwoman
Appear to us, of whom we shall mquire
If in some spot hereby my sister dwell
Lo, yonder I discern a serving-maid
Who on shorn head her burden from the spring
Bears crouch we low, then of this bondmaid ask,
If tidings haply we may win of that 110
For which we came to this land, Pylades

[orESTES and pyLADES retire to rear

13
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ELECTRA

Re-enter sLECTRA
ELECTRA
Bestur thou, for time presses, thy foot’s speed ; (Str
Haste onward weepmg bitteily
1 am hus child, am Agamemnon’s seed,—
Alas for me, for me '—
And I the daughter Clytemnestra bore,
Tyndareus’ child, abhoried of all,
And me the city-dwellers evermore
Hapless Electra call
Woe and alas for this my lot of sighing,
My Lfe from consolation banned !
O father Agamemnon, thou art lying
In Hades, thou whose wife devised thy dymng—
Her heart, Aegisthus’ hand

1)

(Mesode)

On, wake once more the selfsame note of grieving
Upraise the dirge of tears that bung reheving

Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed, (4nt 1)

Haste onward weeping bitterly
Ah me, what city sees thee i thy need,
Brother ?—alas for thee !
In what proud house hast thou a bondman’s place,
Leaving thy woeful sister lone
Here 1n the halls ancestral of our race
In sore distress to moan?
Come, a Redeemer from this anguish, heeding
My desolation and my pain

Come Zeus, come Zeus, the champion of a bleeding

Father most foully killed—to Argos leading
The wanderer’s feet again

(Str 2)

Set down this pitcher from thine head :
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ELECTRA

Let me prevent the moin
With wailings for a father dead,
Shiieks down to Hades borne,
Thiough the giave’s gloom, O father, ringing
Through Hades’ hall to thee I call,
Day after day my cries outflinging ,
And aye my cheeks are furrowed red
With blood by rending fingers shed
Mine hands on mine head smiting fall—
Mine head for thy death shorn
(Mesode)

Rend the hair grief-defiled ! 150
As swan’s note, ringimng wild
Where some broad stream still-stealeth,
O’er 1its dear sire outpealeth,
Mid guleful nets who lies
Dead—so o’er thee the cries
Wail, father, of thy child,

Thee, on that prteous death-bed laxd (4nt 2)
When that last bath was o’er !

Woe for the bitter axe-edge swayed,
Father, adrip with gore ! 160

Woe for the dread resolve, prevailing

From Ilion to diaw thee on

To her that warted thee—not hailing

With chaplets '—nor with wreaths arrayed

Wast thou, but with the falchion’s blade

She made thee Aegisthus’ sport, and won
That treacherous paramour

Enler cHorus
CHORUS

Atredes’ child, Electra, I have come (Sir 3)

Unto thy rustic home
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ELECTRA

One from Mycenae sped this day 1s here,

A milk-fed mountameer 170
Argos proclamms, saith he, a festival

The third day hence to fall,
And unto Hera’s fane must every maid

Pass, 1n long pomp arrayed

ELECTRA
Friends, not for thought of festal tide,
Nor carcanet’s gold-gleaming pride
The pulses of my breast are leaping,
Nor with the brides of Argos keeping
The measure of the dance, my feet
The wreathéd maze’s time shall beat 180
Nay, but with teais the mght I greet,
And wear the woeful day with weeping
Look on mime hair, 1ts glory shorn,
The disaray of mine attue
Say, if a princess this beseemeth,
Daughter to Agamemnon boin,
Or Troy, that, smutten by my sre,
Of him 1n mghtmai e memories dreameth ?

CHORUS

Great 15 the Goddess ! boriow then of me (4nt 3) 190

Robes woven cunningly,

And jewels whereby shall beauty fairer shine

Dost think these tears of thine,

If thou give honour not to Gods, shall bing

Thy foes low >—reverencing

The Gods with prayeis, not groans, shalt thou
obtain

Clear shining after 1ain

! Therefore her testival 1s not hightly to be neglected
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ELECTRA

ELECTRA
No God regards a wretch’s cries,
Noi heeds old flames of sacrfice
Once on my father’s altars burming
Woe for the dead, the unreturning !
Woe for the hiving, homeless now,
In alien land constramed, I trow
To serfdom’s board mn grief to bow—
That hero’s son afar sojourning '
In a poor hovel I abide,
An exile from my father’s door,
Wasting my soul with tears outwelling,
Mid scaurs of yon wild mountam-side —
My mother with her paramour
In murder-bond the while 1s dwelling !
CHORUS
Of many an 11l to Hellas and thine house
Was Helen, sister of thy mother, cause
ORESTES and PYLADES approach
ELECTRA
Woe's me, friends '—needs must I break off my moan !
Lo, yonder, strangers ambushed mgh the house
Out of their hiding-place are rismg up!
With flymg feet—thou down the path, and I
Into the house,—flee we from evil men !
ORESTES (mtercepting her)
Tarry, thou hapless one fear not mie hand
ELECTRA
Phoebus, I pray thee that I be not slamn '
ORESTES (extending kis hand to hers)
God grant I slay some more my foes than thee '
ELECTRA
Hence '—touch not whom beseems thee not to touch
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ELECTRA

ORESTES

None 1s there whom with better right I touch
ELECTRA

Why sword m hand waylay me by nine house ?
ORESTES

Tarry and hear my words shall soon be thime
ELECTRA

I stand, as i thy power ,—the stronger thou
ORESTES

I come to bring thee tidings of thy brother
ELECTRA

Friend—fiiend '—and Liveth he, or 1s he dead?
ORESTES

He liveth first the good news would I tell 230
ELECTRA

Blessings on thee, thy meed for words most sweet !
ORESTES

This blessing to us twain I give to share
ELECTRA

What land hath he for weary exile’s home ?
ORESTES

Outcast, he claims no city’s citizenship
ELECTRA

Not-—surely not m stiarts for daily bread ?
ORESTES

That hath he yet the exile helpless 1s
ELECTRA

And what the message thou hast biought from him ?

ORESTES
Lav’st thou?—he asks, and, hiving, what thy state?

23
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ELECTRA

ELECTRA

Seest thou not how wasted 1s my form *—
ORESTES

So sorrow-broken that myself could sigh
ELECTRA

Mine head withal-—my tresses closely shorn.
ORESTES

Heart-wrung by a brother’s fate, a father’s death ?
ELECTRA

Ah me, what 1s to me than these more dear?
ORESTES

Alas! art thou not to thy biother dear?
ELECTRA

Far off he stays, nor comes to prove his love
ORESTES

Why dost thou dwell here, fiom the city far?
ELECTRA

I am wedded, stranger—as 1n bonds of death
ORESTES

A Mycenaean lord ? Alas thy brother !
ELECTRA

Not one to whom my sire once hoped to wed me
ORESTES

Tell me, that hearing I may tell thy brother.
ELECTRA

In this his house from Argos far I live
ORESTES

Delver or neatherd should but match such house *
ELECTRA

Poor, yet well-born, and reverencing me
ORESTES

Now what this reverence rendered of thy spouse ?
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ELECTRA

ELECTRA
Never hath he presumed to touch my couch
ORESTES
A vow of chastity, or scoin of thee ?
ELECTRA
He took not on him to imsult my sires
ORESTES
How? did he not exult to win such brde ?
ELECTRA
He deems that who betrothed me had not rnght
ORESTES
I understand *—and feared Orestes’ vengeance ? 260
ELECTRA
Yea, this yet virtuous 1s he therewithal
ORESTES
A noble soul this, worthy of reward !
ELECTRA
Yea, if the absent to his home return
ORESTES
But did the mother who bare thee suffer this?
ELECTRA
Wives be their hushands’, not then children’s
friends
ORESTES
Why did Aegisthus this despite to thee ?
ELECTRA
That weaklings! of weak sire my sons might prove
ORESTES

Ay, lest thou bear sons to avenge the wrong ?
! 1¢ Pohtically and socally
27
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ELECTRA

ELECTRA

So schemed he—God grant I requite um yet!
ORESTES

Knows he, thy mother’s spouse, thou art maiden still? 270
ELECTRA

Nay, for by silence this we hide from him
ORESTES

Friends, then, are these which hearken these thy

words ?

ELECTRA

Yea, true to keep thy counsel close and mine
ORESTES

What help, if Argos-ward Orestes came ?
ELECTRA

Thou ask '—out on thee '—is 1t not full time ?
OREST,

How slay his father’s murderers, if he came ?
ELECTRA

Daring what foes agamst his father dared
ORESTES

And with him wouldst thou, couldst thou, slay thy

mother ?

ELECTRA

Ay '—with that axe wheieby my father died !
ORESTES

This shall I tell him for thy firm resolve ? 280
ELECTRA

My mother’s blood for ks—then welcome death !
ORESTES

Ah, were Orestes mgh to hear that word !
ELECTRA

But, stranger, though I saw, I should not know him
29
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ELECTRA

ORESTFS
No marvel—a child parted fiom a child

ELFCTRA |
One only of my fizends would know him now,—

ORESTES
Who stole him out of muider’s clutch, men say ?

ELECTRA
That old man, once the child-ward of my sne

ORESTES
And thy dead father—hath he found a tomb ?

ELECTRA
Such tomb as he hath found, flung forth his halls!

ORESTES
Ah me, what tale 1s this'-—Yea, sympathy
Even for stiangers’ pain wiings human heaits
Tell on, that, knowing, to thy biothex I
May bear the joyless tale that must be heard
Yea, pity dwells, albert ne’er n churls,
Yet n the wise —this 1s the penalty
Laid on the wise for souls too finely wrought

CHORUS
His heart’s desne, the same 1s also mine
For, from the town fa1 dwelling, nought know I
The city’s sins  now fain would I too heai

FLECTRA
Tell will I—f I may Sure I may tell
A friend my giievous fortune and my sue’s

Since thou dost wake the tale, I pray thee, stranges,

Report to Orestes all mine 1lls and his
Tell m what raiment I am hovel-housed,

290
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ELECTRA

Under what squalor I am ciushed, and dwell

Under what 100t, after a palace home,

How mine own shuttle weaves with pam my r0bes,—
Else must I want, all vestureless my frame ,—

How from the stieam myself the water bear,
Banned from the festal rite, demed the dance, 310
No part have I with wives, who am a maid,

No part i Castor, though they phghted me

To him, my kmsman, ere to heaven he passed

Mid Phiygian spoils upon a thione the while

Sitteth my mother at her footstool stand
Bondmaids of Asia, captives of my sire,

Their robes Idaean with the brooches clasped

Of gold —and yet my sune’s blood ’neath the

100fs,
A dark clot, festers! He that murdered him
Mounteth his very car, ndes forth m state , 320

The sceptie that he marshalled Greeks withal

Flaunting he giaspeth mn his blood-stamed hand

And Agamemnon’s tomb 1s set at nought

Dunk-offerings never yet nor myrtle-spray

Had 1t, a grave all bare of ornament

Yea, with wine drunken, he, my mother’s spouse—

Named of men “ glorious” '—leaps upon the grave,

And pelts with stones my fathei’s monument,

And agamst us he daies to speak this taunt

“ Where 1s thy son Orestes >—biavely mgh 330

To shield thy tomb!” So 1s the absent mocked

But, stranges, I beseech thee, tell hum this

Many are summoning him,—therr mouthpiece 1,—

These hands, this tongue, this stiicken heart of
mine,

My shorn head, hus own father theirewithal

Shame, that the sire destroyed all Phrygia’s 1ace,
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ELECTRA

And the son singly cannot slay one man,
Young though he be, and of a nobler sue!

CHORUS
But lo, yon man—thy spouse 1t 1s I name—
Hath ceased from toil, and homeward hasteneth. 340
Enter PEASANT
PEASANT

How now ? What strangers these about my doo1s?

For what cause unto these my rustic gates

Come they *—o1 seek they me? Beseemeth not

That with young men a wife should stand m talk
ELECTRA

O kindest heart, do not suspect me thou,

And thou shalt hear the tiuth  These stiangers come

Heralds to me of tidings of Orestes

And, O ye strangers, pairdon these his words

PEASANT

What say they » ILaveth he, and seeth light?
ELECTRA

Yea, by their tale—and I mistrust 1t not 350
PEASANT

Ha'—and remembeieth thy sire’s wrongs and thine ?
ELECTRA

Hope 1s as yet all weak the exile 1s
PEASANT

And what word from Orestes have they biought ?
ELECTRA

These hath he sent, hus spies, to mark my wrongs
PEASANT

They see but part thou haply tell’st the rest?
ELECTRA

They know , hereof nought lacketh unto them

35
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ELECTRA

PEASANT

Then should our doors ere this have been flung
wide

Pass ye withm  tor your fan tidings’ sake
Receive such guest-cheer as mine house contams
Ye henchmen, take their gear these doors within 360
Say me not nay—friends are ye from a friend
Which come to me for, what though I be poor,
Yet will I nowise show a low-born soul [Goes io rear

ORESTES
"Fore heaven, 1s this the man who keepeth close
Thy wedlock-secret, not to shame Orestes ?

ELECTRA ,
Even he, named spouse of me the hapless one

ORESTES
Lo, there 1s no sure test for manhood’s worth
For mortal natures are confusion-fraught
I have seen ere now a noble father’s son
Pioved nothing-worth, seen good sons of ill sues, 370
Starved leanness m a rich man’s very soul,
And 1 a poor man’s body a great heart
How then shall one discern ’'twixt these and

Judge?

By wealth >—a sorry test were this to use
Or by the lack of all >—nay, poverty
Is plague-stiuck, schooling men to sin thiough need
To prowess shall I turn me *—who, that looks
On speais, can swear which spearman’s heart 1s

brave ?
Leave Fortune’s gifts to fall out as they will !
Lo, this man 1s not among Aigives great, 380

Nor by a noble house’s name exalted,
But one of the many—proved a king of men '
Learn wisdom, ye which wander aimless, swoln
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ELECTRA

With vain magimings by converse judge

Men, even the noble by their daily walk

For such be they which govern states anght

And homes but fleshly bulks devoid of wit

Are statues in the market-place Nor bides

The stiong arm staunchher than the weak m fight,

But this of nature’s mborn courage springs 390

But—seemng worthy 1s Agamemnon’s son,

Present or absent, for whose sake we come,—

Accept we shelter of this roof Ho, thralls,

Enter this house For me the host whose heart

Leaps out mn welcome, rather than the rich !

Thanks for the welcome mto this man’s house ,

Yet famn would I 1t were thy brother now

That prospering led me nto prosperous halls

Yet may he come , for Loxias’ oracles

Fail not  Of men’s soothsaying will I none 400
[orEsTES and pYLADES enter cottage

CHORUS

Now, more than heretofore, Electra, glows

Mme heait with joy Thy fortune now, though late

Advancing, haply shall be stablished fair

ELECTRA
Poor man, thou know’st thine house’s poverty.
Wheiefore 1ecerve these guests too great for thee ?

PEASANT
How ?—an they be of lugh burth, as they seem,
Will they content them not with hittle o1 much ?

ELECTRA
Since then thou so hast erred, and thou so poor,
Go to the anuent fosterer of my sire,
Who on the banks of Tanaus, which parts 410
‘The Argive marches from the Spartan land,

39



420

430

40

HAEKTPA

motpvais opaptel moheos éxBeAnuévos:
xéheve & adrTov els Sbuovs dpuyuévor
éNbely, Eévwv T eis Salra mopoival Twa
nobfoeral Toi kal mposedferas feols,
LovT eloarxodoas wald bv éxodlew moré
0d yap waTpgwy ék Sduwy unTpeos mwdpa
AdBovper &v Tv mirpd & dyryeilauev dv,
el Lovr’ *Opéarny 1) Tdhaww’ alobour &re
ATTOTPIOZ
AN €l Soxel aou, ToUad dmraryyehd Aéryovs
vépovre xdpe, & els 8buovs Boov Tdxos
kal Tévdov éEdpTue mTOANG TOL YUV
néova’ dv edpor Sautl mpocpopriuaTa
éamiy 8¢ &Y TogavTd & év Sdpos ét,
ot & o én’ Auap Tolade mAnpdoas Bopds.
év Tols TowoUTos & K’ dv yvdun méoy,
oromrd Ta Xpriual’ s Exer péya abévos,
Eévoes Te Sotvar adud T els vooov Teaov
Samdvaios chaar Ths & é’ Huépav Bopas
els purpov fike, was yap éuminclels dvnp
0 mhovoLbs Te X b wéuns loov Péper.
OPOZ
x\ewal vies, al wor &uBare Tpolay oTp. a
TOLS aueTprTOLS épevp.oic
méumrovaar Yopous pera Nnpjdov,
W o piravros Erarre Sen-
dis mpdpais KvavepBhows
€EMTTOpEVOs,
mopeboy Tov Tds Oéridos
rotpor GAua woddy *Axihi
otv’Ayapéuvons Tpwlas
éml Supovvridas drrds



ELECTRA

An outcast from our city, tends his flocks
Bid him to wend home straightway, and to come
And furmish somewhat for the strangers’ meat
He shall rejoice, yea, render thanks to heaven,
To hear how hives the child whom once he saved
For of my mother from my father’s halls
Nought should we gain our tidings should we rue
If that wretch heard that yet O1estes lives
PEASANT
If thus thou wilt, thy message will I bear 420
To yon grey sire but pass thou m with speed,
And there make ready Woman’s will can find
Many a thing shall eke the feasting out
Yea, and within the house 1s store ¢nough
To satisfy for one day these with meat
In such things, when my thoughts turn thitherward,
I mark what mighty vantage 1s in wealth,
To give to guests, to medicine the body
In sickness , but for needs of daily food
Not far 1t reacheth  Each man, rich and poor, 430
Can be but filled, when hunger 1s appeased
[Exit PRASANT  ELECTRA enlers the cottage
CHORUS
O galleys renowned, by your myriad-sweeping (Str 1)
Oars huiled high on the Trojan strand,
Whom the Sea-maids followed, with dances
swrounding [ng
Your dusky prows, when the dolphin was bound-
Around them, bewitched by your music, and leaping
In smuous rapture on every hand,
Escorting Achilles, the fleetfoot son
Of Thetis, with King Agamemnon on
Unto wheie broad Simois, seaward-creeping 440
Rippled and ghttered o’er Trojan sand
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ELECTRA

And the Sea-maids fleeted by shores Euboean (Ant 1)
From the depths where the golden anvils are
Of the Fire-god, a hero’s hainess bearmg—
Over Pelion, over the wild spurs faring
Of Ossa, over the glens Nymphaean ,
From the watchtower-ciags outgazing afa
They sought where his father, the chariot-lord,
Fostered for Thetis a sea-born ward,
A hght for Hellas, a victory-peean, 450
The fleetfoot help to the Atreids’ war

Of a farer from Ilrum heard I the story, (Str 2)
Who had stepped to the strand in the Nauphan
haven,

Heard, O Thetis’ son, of thy buckler of glory,

Of the blazonry midst of the round of 1t graven

Whose god-fashioned tokens of terror made craven
The hearts of the Trojans mn battle adread,—

How gleamed on the border that compassed 1ts

splendour

Perseus, on sandals swift-winged as he fled 460
Bearmg throat-severed the Gorgon-fiend’s head,

While Maia’s son, Puince of the Fields, for defender,
Herald of Zeus, at hus side ever sped

(dnt 2)

And flamed m the midst of the buckler outblazing

The orb of the Sun-god, his heaven-tiack rding
On the car after coursers wing-wafted on-racing

And therem were the stais m thewr sky-dance

ghding,

The Pleiads and Hyades, evil-betiding
To Hector, for death i his eyes did they fing  [ing

On the golden-forged helmet were Sphinxes, bear- 470
In their talons the vietim that minstrels sing
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ELECTRA

On the coislet his bosom encompassing
The fire-bieathing lioness 1ushed, up-glaing
At the winged steed tiapped by Penene’s spring !
(Epode)
And battle-steeds pranced on his falchion of slaughte,
O’er then shouldeis was floating the dark dust-
cloud —
And thou slewest the chieftain, O Tyndareus’ daughte1, 480
That captaned such heroes, so godlike and proud !
Thine adultery slew him, O thou false-heaited !
Therefore the Dwellers in Heaven shall 1epay
Death unto thee in the on-coming day
I shall seeit—shall see when thelife-blood hath started
From thyneck at the kiss of the steel that shall slay'
Enter oLp MAN
OID MAN
Where shall the princess, my young mustiess, be,
Child of the gieat king fostered once of me ?
How steep ascent hath she to this her home
For mme eld-wrinkled feet to attain thereto ! 490
Howbeit to those I love must I diag on
Mine age-cramped spine, must diag my bowing knees
Enter g1ECTRA
Daughter,—fo1 now I see thee at thy door,—
Lo, I am come I bung thee from my flocks
A suckhing lamb, yea, taken from the ewe,
Gailands, and cheeses fiom the presses drawn,
And this old treasuie-diop of the Wine-god’s boon,
Rich-odoured—Mittle enow , yet weaker draughts
Are turned to necta1, blent with a cup of this
Let one bear these unte thy guests within 500
Lo, with this tattered vesture am I famn
To wipe away the tears that dim mine eyes.

1 Bellerophon, mounted on Pegasus, attacking the Chimaera
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ELECTRA

ELECTRA
Whence to thine eyes, giey sue, this sorrow-ramn?
Have mine 1lls wakened memonies long asleep ?
Or for Orestes’ exile groanest thou,
And for my sire, whom 1n thine arms of old
Thou fosteredst >—all 1n vamn for thee and thine !
OLD MAN
In vamn! Yet this despair could I not brook
I turned, in comng, to his tomb aside,
There kneeling, for its desolation wept, 510
Poured a drink-offering from the skin I bare
Thy guests, and crowned the tomb with myrtle-
sprays
But—on the grave a black-fleeced ewe I saw
New-slain, and blood but short time since out-
poured,
And severed locks thereby of golden hair'
I marvelled, daughter, who of men had dared
Draw mgh the tomb no Argive he, I wot
Haply thy brother hath 1n secret come,
And honoured so his father’s grave forlorn
Look on the tress; yea, lay 1t to thine hair, 520
Mark if the shorn lock’s colour be the same
Fo1 they which share one father’s blood shall oft
By many a bodily ikeness kinship show
ELECTRA
Not worthy a wise man, ancient, be thy words—
To think mine aweless brother would have come,
Fearing Aegisthus, hither secretly
Then}; how should tress be matched with tiess of
arr—
That, a young noble’s trained m athlete-strife,
This, womanlike comb-sleeked ® It cannot be.
Sooth, many shouldst thou find of hair hike-hued, 530
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ELECTRA

Though of the same blood, ancient, never born
Nay, pitying huis tomb, some stranger shore 1t,
Or Argive friend, my brother’s secret spy

OLD MAN
A sandal’s print 1s there go, look thereon,
Child ; mark if that foot’s contour match with thme

ELECTRA
How on a stony plain should there be made
Impress of feet? Yea, 1f such print be there,
Brother’s and sister’s foot should never match—
A man’s and woman’s greater 1s the male

OLD MAN
Is there no weft of thie own loom—whereby 540
To know thy brother, if he should return—
Wheren I stole him, years agone, from death?

ELECTRA
Know’st thou not, when Orestes fled the land,
I was a child? Yea, had I woven vests,
How should that lad the same cloak wear to-day,
Except, as waxed the body, vestures grew ?
OLD MAN
Where be the strangers? I would fam behold
And of thine absent brother question them
ELECTRA
Lo, here with light foot step they forth the house
Re-enter orESTES and PYLADES

oLD MAN (aside)
High-born of men —yet false the com may be, 550
For many nobly born be knaves in grain
Yet—(aloud) to the strangers greeting fair I give
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ELECTRA

ORESTES
Greeting, grey sue! Electra, of thy friends
Who hath this time-worn wreck of man to thiall ?

ELECTRA
Thus, stianger, was my father’s fostere:

ORESTES
How say’st thou >—this, who stole thy brother

hence ?

ELECTRA
Even he who saved him, 1f he hveth yet

ORESTES

Why looks he on me, as who eyes the stamp
On silver >—likening me to any man ?

ELECTRA

Joymng perchance to see Orestes’ friend
ORESTES

Yea, dear he 1s —yet wherefore pace me 10und?
ELECTRA

I also maxvel, stianger, seeing this
OLD MAN

Daughter Electra—prncess —pray the Gods—
ELECTRA

For what—of things that are or are not ours ?
OLD MAN

To win the precious treasure God 1eveals !
ELECTRA

Lo, I invoke them What dost mean, old sire ?
OLD MAN

Look on him now, child,—on thy best-beloved !
ELECTRA

Long have I dreaded lest thy wits be crazed

I
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ELECTRA

OLD MAN

I, crazed '—who look upon thy brother,—there !
ELECTRA
What mean’st thou, ancient, by « word past hope? 570
OLD MAN
I see Orestes, Agamemnon’s son
ELECTRA
What token hast thou marked, that I may trust?
OLD MAN

A scar along his brow - 1 his father’s halls
Chasing with thee a fawn, he fell and gashed 1t
ELECTRA
How say’st thou?® Yea, I see the mark thereof'!
OLD MAN
Now, art thou slow to embrace thy best-beloved ?
ELECTRA
No, ancient, no! By all thy signs convinced
Mine heart 15 Thou who hast at last appeared,
Unhoped I clasp thee!
ORESTES
Clasped at last of me!
ELECTRA
Never I looked for this!
ORESTES
Nor dared I hope 580
ELECTRA
And art thou he?
ORESTES
Yea, thy one champion I,—
If I draw 1n the net-cast that I seek
And sure I shall! We must beheve no more
In Gods, 1f wrong shall trumph over right
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ELECTRA

CHORUS
Thou hast come, thou hast come, dawn long delayed !
Thou hast flashed fiom the sky, thou hast hfted
on high
O’er the land as a beacon the exile that strayed
From his father’s halls, while the years dragged by
In misery
Victory! God unto us 1s bringing 590
Victory, O my friend !
Laft up thine hands and thy voice upringing
In prayers to the Gods, that, with Fortune flinging
Her shield round about him, thy brother through
Argos’ gates may wend '
ORESTES
Hold—the sweet bliss of gieeting I receive
Of thee, hereafter must I render back
But, ancient—for 1n season hast thou come,—
Say, how shall I requite my father’s slayer,
And her that shares his gwilty couch, my mother? 600
Have I m Argos any loyal friend,
Or, like my fortunes, am I bankrupt all ?
With whom to league me?—best were mght, or
day?
What path shall I essay to assault my foes ?
OLD MAN
Ah son, no friend hast thou in thy msfortune
Nay, but this thing as treasure-trove 1s rare,
That one should share thine evil as thy good
Since thou art wholly, as touching friends, bereft,—
Art even hope-forlorn,—be assured of me,
In thine own hand and fortune 1s thine all 610
For winmng father’s house and city agamn
ORESTES
What shall I do then, to attan thereto ?

55



56

HAEKTPA

TIPEZBYS

kravev Ovéarov mwaida oy Te unTépa
OPEZTHZ

ke 'l T6vde arépavov: dANA mds MBw ,
ITPEZBTS

reuxéov pév ENOov évrds 008 dv el Béloss.
OPEZTHZ

ppovpais xéracrar Sekials e Sopupdpwy ,
IPESBYS

&yvas PoBeiras ydp ae ol eddel Tapis.
OPESTHZ

elev av &) Todwbévde Bovhevaov, yépov
IPESBYS

kauod o drovaoy: dpTe ydp W éoiingé Tu.
OPESTHZ

éoO\bv T pmyiceias, aicBoipuny & éyw
TIPEZBTZ

Alyiabov €ldov, vl elpmov évfdde,
OPEZTHZ

mwpoonkduny 16 fmbéy  év moiows Témous ,
IPEZBYS

arypdv wéhas TdVS immopopBiwy Eme.
OPESTHS

i Spdvl ; opé yap énwid éE aunydvav.
IIPESBYS

Ndugais émopovy’ Epotiv, ds E8ofé po.
OPE3THZX

Tpodeia waldwy, 7) mpd péAhovros TéKoV ,
MIPEZBTZ

ok olda ™\ &~ Bovopayely dwhifero.
OPEZTHS

4 L] ~ A / / /4
woowy per avdpdv ; 7 pbvos Sudwv uéra ;



ELECTRA

OLD MAN

Thyestes’ son and thine own mothe:r slay
ORESTES

To win this prize I come How shall I grasp 1t ?
OLD MAN

Through yon gates, never, how good soe’er thy will
ORESTES

With guards beset 1s he, and spearmen’s hands ?
OLD MAN

Thou sayest he fears thee, that he cannot sleep
ORESTES

Ay so —what followeth, ancient, counsel thou
OLD MAN

Hear me—even now a thought hath come to me
ORESTES

Be thy device good, keen to follow I ' 620
OLD MAN

Aegisthus saw I, hither as I toiled,—
ORESTES

Now welcome be theword! Thou saw’st him—where ?
OLD MAN

Nigh to these fields, by pastures of his steeds
ORESTES

What doth he? From despair I look on hope !
OLD MAN

A feast would he prepare the Nymphs, meseemed
ORESTES

For nursing-dues of babes, or birth at hand ?
OLD MAN

Nought know I, save his purposed sacrifice
ORESTES

With guards how many >—or alone with thralls ?
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ELECTRA

OLD MAN

They only of his household , Argives none
ORESTES

None, ancient, who nught look on me, and know? 630
OLD MAN

Thralls are they who looked never on thy face
ORESTES

Haply my partisans, if I prevail ?
OLD MAN

The bondman’s wont, by happy chance for thee
ORESTES

How then shall I make shift to approach to him ?
OLD MAN

Pass full in view at hour of sacnifice
ORESTES

Hard by the highway be his lands, I trow
OLD MAN

Thence shall he see, and bid thee to the feast
ORESTES

A Dhitter fellow-feaster, heaven to help '
OLD MAN

Thereafter thou take thought, as fortune falls
ORESTES

Well hast thou saxd My mother—where 1s she ? 640
OLD MAN

In Argos, yet shall soon attend the feast
ORESTES

Why went not forth my mother with her lord ?
OLD MAN

Fearing the people’s taunts there tarried she
ORESTES

Yea—knowing how men look askance on her
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ELECTRA

OLD MAN
Even so, a woman for her crimes abhoned
ORESTES
How shall I slay together him and her?
ELECTRA
Even I my mother’s slaymg will piepare.
ORESTES
Good sooth, for s shall Fortune smooth the path
ELECTRA
Herem shall twamn be served of this one man
OLD MAN
Yea How wilt thou contrive thy mother’s death » 650

ELFCTRA
Go, ancient, say to Clytemnestra this—
Report me mothe: of a child, a male

OLD MAN
Long smce delivered, or but as of late ?
ELECTRA
Within these ten days—punfymg’s space
OLD MAN
Yet—to thy mother how doth this bring death ?
ELECTRA
At tidings of my travail will she come
OLD MAN
How P—deem’st thou, child, she careth aught for thee?
ELECTRA
Yea--even to weepmng for my babes’ high birth!
OLD MAN
Haply yet toward thy goal turn thou thy speech
ELECTRA
Let her but come, and surely 1s she dead 660
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! Lines 671-682 have been variously arranged and assigned
Murray’s arrangement 1s here adopted, as most dramatie,
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ELECTRA

OLD MAN

Nay then, to the very house-door let her come
ELECTRA

Is not the bypath thence to Hades’ short ?
OLD MAN

Oh but to see this hour, then welcome death !
ELECTRA

First, ancient, then, be guide unto this man.
OLD MAN

To where Aegisthus doeth sacrifice?
ELECTRA

Then seek my mother, and my message tell
OLD MAN

Yea, 1t shall seem the utterance of thy lips
ELECTRA (fo Orestes)
Now to thy wotk  Thou drewest fiist blood-lot

ORESTES
I will set forth 1f any guide appear
OLD MAN
Even I will speed thee thither nothing loth 670
ORESTES
My fathers’ God, Zeus, smiter of my foes,
ELECTRA
Pity us- pitiful our wrongs have been
OLD MAN
Yea, pity those whose lineage 1s of thee !
ELECTRA
Queen of Mycenae’s altars, Hera, help?
ORESTES

Giant to us victory, if we claxm the nght
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ELECTRA

OLD MAN

Grant for then father vengeance unto these'
ELECTRA

O Earth, O Queen, on whom I lay mmne hands,
ORESTES

Fathe1, by foul wrong dweller 'neath the earth,
OLD MAN

Help, help them, these thy children best-beloved
ORESTES

Come ! bumg all those thy battle-helpers slaimn, 680
ELECTRA

All them whose spears with thee laid Phiygians low,
OLD MAN

Yea, all which hate defilers impious !
ORESTES

Hear’st thou, O foully-entieated of my mother?
ELECTRA

Our sire heais all, I know —but time bids forth.
Therefore I warn thee, Aegisthus needs must die
If thou, o’ermastered, fall a deadly fall,
I die too, count me then no more alive -
For I with sword twin-edged wall pierce mine heart
Now pass I m, to set in order all,
For, 1f there come fair tidings touching thee, 690
The house shall shout 1ts joy , but, 1f thou die,
Far other shall betide Thus chaige I thee
ORESTES
All know I
ELECTRA
Wherefore must thou play the man,
And ye, gurls, beacon-like rase signal ery
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! The text of 11 711, 712 1s corrupt, and scholars are not
agreed as to the sense
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ELECTRA

Of this stufe’s 1ssue I will keep good watch,
Holding the swoid aye 1eady 1 my grasp

Fo1 never, overmastered, to my foes

Will I for vengeance-outiage yield me up

[ Retw es mithin cotiage  Exeunt or PYL and o M

CHORUS
In ancient song 1s the tale yet told! (Str 1)
How Pan, the Maste1 of forest and mead, 700
Unearthly sweet while the melody rolled
From his pipes of cunmngly-linkéd reed,
Dud of yore fiom the mountains of Argos lead,
From the mudst of the tender ewes of the fold,
A lamb bright-fleeced with the splendour of gold-
From the steps of marble the herald then
Cried all the folk to the maiket-place—
“To the gathermng away, O Argive men !
On the awesome portent press to gaze 710
Of the loids of the heaven-favoured race !”
And with blithe acclaim the danceis came, and with

songs of praise
(4nt. 1.)

And the gold-laid pavements mn glorious wise
Were tapestiy-spiead thiough street on stieet
Flashed flames of the Argives’ saenfice ,
And the voices were ringing of flutes most sweet,
Which render the Muses service meet *

! When Atieus and Thyestes both claimed the throne, 1t
was decided that whichever of them should display & divine
portent should be king A lamb with golden fleece
appeared amongst the flocks of Atreus, but Aerope, s
wite, conveyed 1t to her paramour Thyestes Atrems, m
revenge, threw Aerope into the sea, murdered Thyestes’
sons, and served their flesh up at a feast to thewr father
Euripides omuts the details of this vengeance, and passes on
directly to 1ts consequences 1n the Judgment of Heaven
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ELECTRA

But with triumph-swell did a strange chant nse—
¢ Lo, the Golden Lamb 1s Thyestes’ prize !”

For the nets of a love with dark gule fiaught
O’er the soul of Atreus’ bride did he fling ,

And the marvel so to his halls hath he brought,
And hath sped to the thronged folk, publishing
How his palace had gotten that strange horned

thing, [they hailed him king
The golden-fleeced —and the strife so ceased, and
Then, then, in his anger arose Zeus, turning (Str 2)

The stars’ feet back on the fie-fietted way,
Yea, and the Sun’s car splendour-burning,
And the nusty eyes of the morning grey
And with flash of his chaiiot-wheels back-flymg
Flushed crmmson the face of the fading day
To the north fled the clouds with thewr burden
sighing ,
And for rans withheld, and for dews fast-drymng
The dwellings of Ammon in fantness were yearning,
For sweet showeis erying to heavens denying
(dnt 2)
It 1s told of the singers—scant credence such story,
Touching secrets of Gods, of my spirt hath won-—
That the Sun from that vision turned backward the
glo
Of thzygold of the face of his flaming throne, [mng
With the scourge of his wrath n affiction repay-
Mortals for deeds n then mad feuds done
Yet 1t may be the tale liveth, soul-affraying,
To bow us to Godwaid 1n lowly obeying
O mother of pumces, 1t rose not before thee slaymng!
M:d thy lord’s moan, staying thine hand from the
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ELECTRA

Ha, friends!

Heard ye a great voice—or am I beguiled

Of fancy >—like earth-muffled thunder of Zeus?

Lo there, the gale 1s swelling all too plam !

Pincess, come forth thine house '—Electra, come'! 750

Enter BLECTRA

ELECTRA
Friends, what befalls? How doth our conflict speed ?
CHORUS
I know but this, I hear a ery of death
ELECTRA
I also hear—fa1 off—yet oh, I hear!
CHORUS
Fant from the distance stole the cry, yet clear
ELECTRA
A shnek of Argives *—or of them I love?
CHORUS
I know not all confused rang out the strain
ELECTRA
Thine answer 1s my death '—why linger I?
CHORUS
Stay, till in certamnty thou learn thy fate
ELECTRA
No—vanquished '—where be they, his messengers ?
CHORUS

They yet shall come, not hightly slam are kings 760
Enter MESSENGER
MESSENGER
Victory ! victory, Mycenaean maids !
To all friends, tidings of Orestes’ triumph !
Low lieth Agamemnon’s murderer
Aegisthus * render thanks unto the Gods
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ELECTRA

ELECTRA
Who art thou >—what attests thy tidings’ truth ?

MESSENGER
Look,—dost thou know me not,—thy biother’s
henchman ?
ELECTRA
O friend, I knew not, out of very fear,
Thy face , but now m very sooth I know
How say’st thou?—s my sire’s foul murderer dead ?

MESSENGER
Dead Twice I say 1t, since thou will'st 1t so 770

ELECTRA
Gods'! All-seemg Justice, thou hast come at last!
In what wise, and by what device of death,
Slew he Thyestes’ son? I fan would know

MESSENGER
Soon as our feet from thine abode had passed,
The highway chariot-1utted entered we :
There was this Mycenaean king renowned.
Into his watered garden had he turned,
Plucking soft myrtle-sprays to bind his brows
He saw, and cried, *“ Hail strangers, who,be ye ?
Whence journeymng, and children of what land?” 780
¢ Thessahians we,” O1estes spake, ¢ who seek
Alpheus, to sacrifice to Olympian Zeus ”
Now when Aegisthus heaid this, answeied he
“ Nay, at this altar-feast ye needs must be
My guests I sacrifice unto the Nymphs
With moining shall ye rse from sleep, and speed
No less Come, let us go into the house,”—
So speaking, did he take us by the hand,
And led us m,— ye may not say me nay ”
And, when we stood within lus doors, he spake 790
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ELECTRA

¢« Let one with speed bring water for the guests,

That they may compass with cleansed hands the
altar ”

But spake Ouestes, “ In pure 11ver-streams

It was but now we purified ourselves

If strangeis may with citizens sacrifice,

Ready we are, nor say thee nay, O Kmng.”

Such words they spake 1 hearmg of us all.

Then, laying down thewr spears, the tyrant’s guards,

His thralls, all set therr hands unto the work.

Some brought the bowl of slaughter, some the
maunds 800

The fire some kindled, and the caldrons set

Over the hearths - with tumult rang the roofs

Then took thy mother’s paramour the meal,

And thus spake, on the altars casting 1t -

“ Nymphs of the Rocks, vouchsafe me oft, with her,

Mme home-mate Tyndareus’ child, to sacrifice,

As now, blest, and my foes mn hke 1ll case.”

Thee and Orestes meant he, but my lord

Reversed the prayer, low-murmuring, even to win

Ancestral halls Aegisthus from the maund 810
Took the straight blade, the calf’s hair shore there-
with,

And on the pure flame with his right hand cast,

Then, when his thralls heaved shoulder-high the calf,
Severed the throat, and to thy brother spake -

“ Herem, men boast, Thessalians take therr pride,

In deftly quartering the slaughtered bull,

And taming steeds Take thou the steel, O guest,

And prove the fame of the Thessahans true ”

He grasped a farr-wrought Dorian blade 1 hand,

And from his shoulder cast his graceful cloak, 820
Took Pylades for helper m his task,
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ELECTRA

And put the thralls back, seized the calf’s foot
then,

Bared the white flesh, with free sweep of his arm,

And quicke:r flayed the ide than runner’s feet

Twice round the tmunings of the horse-course speed

So opened 1t Aegisthus giasped the mwards,

And gazed thereon No lobe the liver had

The gate-vein, the gall-bladder migh thereto,

Portended perilous scathe to him that looked

Scowling he stared , but straight my master asks

“Why cast down, O mune host?” A stranger’s
guile

I dread Of all men hatefullest to me,

And foe to mine, 1s Agamemnon’s son ”’

But he, “ Go to - thou fear an exile’s gmle—

The King! That we on flesh of sacrifice

May feast, let one for this of Doris bring

A Phthian kmife ! the breast-bone let me cleave ”

So took, and cleft Aegisthus grasped the inwards,

Parted, and gazed Even as he bowed his head,

Thy brother stramed himself full height, and smote

Down on his spine, and through his backbone’s jomnts

Crashed Shuddered all his frame from head to foot,

Convulsed 1n throes of agony dymng had

Straightway the thralls beholding sprang to arms,—

A host to fight with two,—but unafraxd

Pylades and Orestes, brandishing

Their weapons, faced them ¢ Not a foe,” he cned

“ To Argos, nor my servants, am I come

I have avenged me on my father’s slayer,—

Orestes I, the hapless' Slay me not,

My father’s ancient thralls ” They, when they heard

1 A heavy cleaver, better adapted both for his ostensible
and for his real purpose
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ELECTRA

His words, stayed spear, and 1ecogmsed was he
Of an old seivant, long time of the house
Straightway a wieath upon thy brothei’s brow
They set, with shouts 1ejoicing  And he comes
To show the head to thee—mo Goigon’s this,
But whom thou hat'st, Aegisthus Blood for
blood,
Bitter repayment, to the slain hath come
CHORUS
Forth to the dance, O belovéd, with feet (Str)
That 1apture 1s winging ! 860
Bounding fiom earth, as a fawn’s, let them fleet !
Lo, thy brother comes binging
Victory-garlands more fan than they gamn
By Alpheus’ flow! As I dance, be thy stramn
Of tirumph outimging !
ELECTRA
O Iight, O splendour of the Sun-god’s steeds,
O Earth, and Night that filled my gaze till now,
Fiee are mmne eyes now- dawn’s- wings open
free !
My father’s slayer Aegisthus 1s laid low!
Come, such things as I have, my dwelling’s store, 870
Let me bring forth to grace his han, O friends,
To crown my conquerng brother’s head withal
CHORUS
Crown him, the conqueior '—garlands upraise, (4nt)
Thy thanksgiving-oblation !
To the dance that the Muses love forth will we pace
Now shall rule o’er our nation
Her kings well-beloved whom of old she hath
known;
For the right 1s trumphant, the tyrant o’erthrown
Ring, joy’s exultation '
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ELECTRA

Enter ommsTFs and PYLADES, with attendanis bearing
Aegisthus’ body
ELECTRA
Hail, glotious conqueior, Orestes sprung 880
Of father triumph-ciowned m Ihum’s waz !
Receive this wieath to bind thy clustermg hair
Thou hast come home, who hast run no profitless
couise '
In athlete-race, but who hast slam thy foe
Aegisthus, murdezer of thy sire and mine
And thou, his battle-helper, Pylades,
A good man’s nurshing, from mine hand accept
A wreath , for in this confhct was thy part
As his 1 my sight ever prosper ye!

ORESTES
The Gods account thou fiist, Electra, authors 890
Of this day’s fortune praise theieafter me,
Whom am but ounister of heaven and fate
I come, who not 1n word, but deed, have slain
Aegisthus, and for proof for whoso wall
To know, the dead man’s self I bring to thee,
Whom, 1f thou wilt, fo1 1avin of beasts cast forth,
O1 for the children of the air to rend
Impale him on a stake thy bondman now
Is he, who heretofore was called thy loid

ELECTRA

I take shame—none the less I fam would speak— 900
ORESTES

Whatis1t? Speak . thou hastleft fear’s prison-house
ELECTRA

To mock the dead, lest 1ll-will hght on me
ORESTES

Theie 1s no man can blame thee fo1 such cause
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ELECTRA

ELECTRA
Our folk be 1ll to please, and censure-prone
ORESTES
Speak, sister, what thou wilt  No teims of truce
Be m the feud betwixt us and this man

ELECTRA ({0 the corpse)
So be 1t  Where shall my reproach begin?
Where end? Where shall the arraignment find 1its
mudst ? '
Yet, morn by morn, I never wont to cease
Conning what I would tell thee to thy face, 910
If ever from past terrors disenthralled
Istood Now am I, and I pay the debt
Of taunts I famn had hurled at thee alive
Thou wast my rum, of a sne beloved
Didst orphan me and him, who wronged thee never,
Dudst foully wed my mother, slew’st her lord,
Hellas’ war-chief,—thou who ne’er sawest Troy !
Such was thy folly’s depth that thou didst dream
Thou hadst wedded i my mother a tiue wife,
With whom thou didst defile my father’s couch ' 920
Let whoso draggeth down his neighbour’s wife
To folly, and then must take her for his own,
Know himself dupe, who deemeth that to him
She shall be true, who to her lord was false
Wretclhed thy Dhfe was, which thou thoughtest
blest
Thou knewest thine a marriage mpious,
And she, that she had ta’en for lord a villan
Transgressors both, each othei’s lot ye took,
She took thy baseness, thou didst take her curse
And through all Argos this was still thy name— 930
“ That woman’s husband” none saxd “That man’s wife.”
Yet shame 1s this, when foremost in the home
83
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ELECTRA

Is wife, not husband  Out upon the sons

That not the man’s, then father’s, sons are called,

Nay, but the mother’s, all the city through !

For, when the 1gnoble weddeth high-born bride,

None take account of him, but all of her

This was thy strong delusion, blind of heart,

Through pride of wealth to boast thee some gieat
one!

Nought wealth 1s, save for fleeting fellowship 940

"Tis character abideth, not possessions

This, ever-staymg, Iifteth up the head ,

But wealth by vamity gotten, held of fools,

Takes to 1t wings , as a flower 1t fadeth soon

For those thy sins of the flesh—for maid unmeet

To name—1I speak them not sufhce the hint!

Thou waxedst wanton, with thy 1oyal halls,

Thy pride of goodlihead! Be mine a spouse

Not girl-faced, but a man m mien and port

The sons of these to warrior-prowess cleave , 950

Those, the fan-seeming, but 1n dances shine

Penish, O bhnd to all for which at last,

Felon convict, thou’rt pumshed, cartiff thou !

Let none dream, though at starting he run well,

That he outiunneth Justice, ere he touch

The veiry goal and 1each the bourn of life

CHORUS

Dread were his deeds , dread payment hath he made
To thee and this man  Great 1s Justice’ might

ORESTES
Enough now must ye bear his corpse withmn,
And hide i shadow, thralls, that, when she comes, 960
My mother ere she die see not the dead
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ELECTRA

ELECTRA

Hold ! Tuin we now to our story s second part
ORESTES

How, fiom Mycenae seest thou rescue come?
ELECTRA

Nay, but my mothes, her that gave me birth.
ORESTES

Ha' fan and full mnto the toils she 1ung
ELECTRA

O flaunting pomp or chariots and attire !
ORESTES

What shall we do? Ouw mothei—muder her?
ELECTRA

How ? Hath 1uth seized thee,seemngthymother’sform?
ORESTES

Woe!

How can I slay her *—her that nuised, that bare me ?
ELECTRA

Even as she thy father slew and mime 970
ORESTFS

O Phoebus, folly exceeding was thine hest—
ELECTRA

Nay, where Apollo eneth, who 1s wise ?
ORESTES

Who against nature bad’st me slay my mother !
ELECTRA

How art thou harmed, avenging thine own sne ?
ORESTES

Anaigned for a mother’s murder—pure ere this '
ELECTRA

Yet mmpious, if thou succour not thy sire
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ELECTRA

ORESTES

Her blood-price to my mother must I pay !
ELECTRA

And Hum '—f thou forbear to avenge a father
ORESTES

Ha !—spake a fiend m hikeness of the God ?
ELECTRA

Throned on the holy tripod '—1 trow not 980
ORESTES

I dare not trust this oracle’s utter faith'!
ELECTRA

Wilt thou turn craven—be no more a man ?
ORESTES

How ? must I lay the selfsame snare for her?

. ELECTRA

Ay! that which trapped and slew the adulterer !

ORESTES

ITwill gom A hortor I essay '—
Yea, will achieve! If tis Heaven’s will, so be 1t
Oh bitter stmfe, which I must needs hold sweet !
[Enters hut
Enter cLYTEMNESTRA m chariot, mith attendants, captwe
mards of Troy
CHORUS
Hail, Queen of the Argive land!
All hail, O Tyndareus’ daughter !
Hail, sister of Zeus’ sons, heroes twam 990
In the ghttelng heavens mud stars who stand,
And their proud nght this, to deliver from bane
Men tossed on the storm-vext water
Hail! As to the Blest, do I yield thee thine own,

* 2 e Her avenging Furies will exact satisfaction from me
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ELECTRA

Mine homage, for awe of thy wealth and thy blss.
With watchful service to compass thy throne
This, Queen, 1s the hour, even this'
CLYTEMNESTRA
Step fiom the wain, Troy’s daughters, take mime hand,
That from this charot-floor I may hght down
As the Gods’ temples are with spoils adorned 1000
Of Troy, so these, the chosen of Phrygian land,
Have I, to countervail my daughter lost 1—
Scant guerdon, yet fair honour for mine house.
ELECTRA
May I not then,—the slave, the outcast I
From my sire’s halls, whose wretched home 15 here,—
Mother, may I not take that heaven-blest hand ?
CLYTEMNESTRA
Here be these bondmaids . trouble not thyself
ELECTRA
How *—me thou mad’st thy spear-thiall, haled from
home
Captive mime house was led, and captive I,
Even as these, unfathered and forlorn 1010
CLYTEMNESTRA
Such frurt thy father’s plottings had, contrived
Agamst his dearest, all unmented.
Yea, I will speak, albeit, when 11l fame
Compasseth woman, every tongue drops gall—
As touching me, unjustly let men learn
The truth, and if the hate be proved my due,
"Tis Just they loathe me, 1if not, wherefore loathe ?
Of Tyndareus was I given to thy sire—
Not to be slain, nor I, nor those I bare

1 Iphigeneia sacrificed for the Greeks’ sake, who have
therefore given these as some compensation
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ELECTRA

He took my child—drawn by this e from me, 1020
That she should wed Achilles,—fa1 fiom home

To that fleet’s prison, laid her on the pyre,

And shore through Iphigeneia’s snowy throat!

Had he, to avert Mycenae’s overthrow,—

To exalt his house,—to save the childien left,—

Slamn one for many, "twere not past foigiving

But, fo1 that Helen was a wanton, he

That wed the tiaitress impotent for vengeance,

Even for such cause murdeied he my child

Howbert for this wrong, how wronged so€’er, 1030

I had not raged, nor had I slam my lord,

But to me with that prophet-maid he came,

Made her usurp my couch, and famn would keep

Two biides together mn the selfsame halls

Women be fia1l sooth, I deny 1t not

But when, this granted, *tis the husband errs,

Shghting his own true bude, and famn the wife

Would copy him, and find another love,

Ah then, fierce light of scandal beats on us,

But them which show the way, the men, none
blame ! 1040

Now had Menelaus fiom his home been stoln,

Ought I have slain Orestes, so to save

My sister’s lord? How had thy sire endured

Such ldeecil ? Should he ’scape killing then, who
slew

My child, who had slamn me, had I touched his
son?

I slew him; turned me—'twas the only way—

Unto lus foes, for who of thy sire’s friends

Had been partaker with me 1 his blood ?

Speak all thou wilt boldly set forth thy plea

To prove thy father did not justly die 1050
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ELECTRA

ELECTRA
Justice thy plea '—thy “ justice” were om shame'
The wife should yield in all things to hex lord,
So she be wise If any think not so,
With her mine argument hath nought to do
Bethink thee, mother, of thy latest words,
Vouchsafing me free speech to answer thee

CLYTEMNESTRA
Agam I say 1t; and I draw not back
ELECTRA
Yea, mother, but wilt hear—and punish then ?
CLYTEMNES [RA
Nay * I grant grace of license to thy mood
ELECTRA
Then will I speak My prelude this shall be -— 1060

O mother, that thou hadst a better heart!

This beauty wins you worthy meed of praise,

Helen's and thime true sisters twaimn wele ye '—

Ay, wantons both, unworthy Castor’s name '—

She, torn from home, yet famn to be undone ;

Thou, murderess of Hellas’ noblest son,

Pleading that for a daughter’s sake thou slew’st

A husband '—ah, men know thee not as I,

Thee, who, before thy daughter’s death was doomed,

When from thine home thy loid had newly passed, 1070

Wert sleeking at the mirior thy bright han !

The woman who, her husband far from home,

Bedecks herself, blot out her name as vile!

She needeth not to flaunt abroad a face

Made fair, except she be on mschief bent

Of Hellas’ daughters none save thee I know,

Who, , when the mught of Troy prevailed, was
glad,
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ELECTRA

Whose eyes were clouded when her fortunes
sank,

Who wished not Agamemnon home fiom Troy

Yet reason fau thou hadst to be true wife 1080

Not meaner than Aegisthus was thy lord,

Whom Hellas chose to lead her war-array

And, when thy sister Helen so had smned,

High praise was thmne to win , for sinners’ deeds

Laft up the good for ensamples 1n men’s sight

If, as thou say’st, my father slew thy daughter,

How did I wrong thee, and my brother how ?

Why, having slam thy lord, didst thou on us

Bestow not our sire’s halls, but buy therewith

An ahen couch, and pay a price for shame ? 1090

Nor 1s thy paramour exiled for thy son,

Nor foo me slan, who hath dealt me lving
death

Twice crueller than my sister's yea, 1f blood

"Gainst blood 1n judgment rise, I and thy son,

Orestes, must slay thee to avenge our sire

For, 1f thy claim was just, this too 1s just

[Whoso, regarding wealth, or birth, shall wed

A wanton, 15 a fool . the lowly chaste

Are better in men’s homes than high-born wives

CHORUS
Chance ordereth women's bridals  Some I mark 1100
Farr, and some foul of 1ssue among men ]

CLYTEMNESTRA
Child, stall thy nature bids thee love thy sire
"Tis ever thus - some cleave unto their father,
Some more the mothers than the father love
I pardon thee In sooth, not all so glad
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ELECTRA

Am I, my child, for deeds that I have done
But thou, why thus unwashed and meanly clad,
Seeing thy travail-sickness now 1s past?
Woe and alas for my devisings '—more
I spurred my spouse to anger than was need
ELECTRA
Too late thou sighest, since thou canst not heal
My sire 1s dead but him, the banished one,
Why dost thou not bring back, thine homeless son ?
CLYTEMNESTRA
I fear . mine own good I regard, not his
Wroth for his father’s blood he 1s, men say
ELECTRA
Why tarre thy spouse on ever against me?
CLYTEMNESTRA
Nay, t1s his mood stiff-necked thou also ait,
ELECTRA
For gnef am I; yet will I cease from wrath
CLYTEMNESTRA
Yea?—then he too shall cease from troubling thee.
ELECTRA
He 1s haughty, seeing he dwelleth 1n mme home 1120
CLYTEMNESTRA
Lo there,—thou kindlest fires of stiife anew
ELECTRA
I am dumb. I fear hin—even as I fea:
CLYTEMNESTRA
Cease from this talk Why didst thou summon me ?
ELECTRA
Touching my travailing thou hast heard, I wot
Thou sacrifice for me—I know not how—
The wonted tenth-moon offermgs fo1 the babe
Skilless am I, who have borne no child ere this
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ELECTRA

CLYTEMNESTRA
This were her task, who mn thy travail helped
ELECTRA
Unhelped I travailed, bore alone my babe
CLYTEMNESTRA
Dwell'st thou from friends and neighbours so remote ? 1130
ELECTRA
The poor—none careth to win these for friends!
CLYTEMNESTRA
I enter, to the Gods to pay the dues
For a son’s time accomplished Having shown thee
That grace, I pass afield, to where my lord
Worships the Nymphs This chariot ye my maids
Lead hence, and stall my steeds Soon as ye deem
That this my service to the Gods 1s done,
Attend My spouse too must my presence grace
ELECTRA
Pass m to my poor house, and have a care
The smoke-grimed beams besmirch not thine attire
The Gods’ due sacrifice there shalt thou offer 1140
[cLYTEMNESTRA enters hut
The maund 1s dight, and whetted 1s the knife
Which slew the bull by whose side thou shalt he
Stricken Thou shalt m Hades be his brde
Whose love thou wast m Iife  So great the grace
I grant thee thine to me—to avenge my sire!
[Enters hut
CHORUS
Vengeance for wrong'! The stormy wimnds, lon
lashing (St§
The house, have veered! There was an hour saw fall
My chief, with blood the laver’s silver dashing,
When shrieked the roof,—yea, topstones of the wall 1150

I0I



1160

1170

102

HAEKTPA

/4 AN ) -
Te Opuyrol Sopwy, Tdd évémovros &
oxXeTMa, Tl pe, yivas, doveders pihav
watpida Sexéreot
~ 4 LI s
amopaiow ENévT éudy;

Wu?\.ipf)ovs‘ 8¢ Tdv8 Umdyeras dika avr.
Siadpbuov Néyouvs, uéheov & méaiw

Xpoviov ikduevov eis olkovs

Kukrdmea v odpdwia Teiye é-

Evlrrre Béhew katékay avréyecp,

wéhexvr év xepolv AafBoloca TAduwy

wéous, 8 T mOTE TOV

TdMhaway Eaxer KaKov.

opeta Tis &5 Mawy’ Spyddwy émrgd.
Spvoxa vepopéva, Tdde KaTivuaev.
KAYTAIMNHSTPA
@ réxva, mpos Bedv uy xrdvnre pnTépa.
XOPOZ
kNdes Dradpodov Body,
KATTAIMNHSTPA
ld poi por
XOPOZ
duwfa kayod mpos Téxvwv Yepouuérns.
véue Tou Sikav Bebs, 8rav Toxn
aoxérMa uév Erales, dvéaia & elpydow,
Td vy, ebvéTav.
dAN ofe unTpos veopdvoiaiy aluacs
mwepvppévor Baivovow é§ olkwv moda,
Tpomaia Selypar dfMwy mpoopheyudrov.
otk &aTiv ovdels olkos afhidTepos
T@v Tavrahetwv 008 &pv mor’ éxrybvav.



ELECTRA

Shrieked back his cry, “ Fiend-wife, and art thou
tearing
My hfe from me, who mn the tenth year’s earing
Come to my dear land, mime ancestral hall?

Ant
The tide of justice whelmeth, refluent-roaring, ()
The wanton wife who met her hapless lord,
When to the towers Titanmic heavenward-soarmg
He came,—with welcome met him of the sword,
Who grasped m hand the axe keen-edged to sever
Life’s thread —O hapless spouse, what wrong soever 1160
Stung to the deed the murderess abhorred !

(Epode)
Ruthless as mountain lioness roaming through
Green glades, she wrought the deed she had set her
hands to do

CLYTEMNESTRA (muthun)
O claldren, mn God's name slay not your mother !

CHORUS
Dost thou hear how thrills ‘neath the roof a cry ?

CLYTEMNESTRA (mnthin)
Woe ! mwretched I!

CHORUS
I too could wail one by her children slam.
God meteth justice out mn justice’ day
Ghastly thy sufferings, foully didst thou slay 1170
Thy lord for thine own bane !
They come, they come ! Lo, forth the house they set
Ther feet, besprent with gouts of mother’s blood,
Trophies that witness to hex piteous cries
There 1s no house more whelmed m nusery,
Nor hath been, than the line of Tantalus

103



HAEKTPA

. OPEZTHZ )
io ['G xal Zed mavdepréra oTp @
Bpordv, idere Tdd &pya Pévi-

a pvaapd, Slyova cduat év
xOovi xetpeva, mhayd
1180 Xepos U éuds, dmowy’ éudy mudTov,
1
* & ok kK k% %
*ok ok k% Kk k% % %
L, HAEKTPA ,
¥ kd /7 /7
darpir dyav, & airyyov, airia & éyd
by hY b4 4 ~ N
i upds Euolov & Tdlatva patpl TEY,
& W &rikre Kovpav.
XOPOZ
~ ~n 4 ~ ~
i Tiyas, Tds ods Thxas, pdrep Texoda’,
b4
dhaoTa péhea Kal mepa
mabodoa odv Téxvev vmal.
\ a4 14 Vd
waTpos & &ricas povov Sikatws.
| OPEET!?
s /7
1190 i Do, avipvnaas Slkav, avr &
14 \ 3 3¢/
dpavra pavepa O éfémpa—
]
Eas dyea, povia & dmacas
Mxe amo yas Exravidos.
Tiva & érépav péhew méhiv; Tis Eévos,
Tis edoeBns éudv kdpa
mpoayreTar patépa kTavévros,
HAEKTPA
2\ 37 ~ 3 / sl b 4
id id pou. mol & éyd, Tiv els yopby,
/
Tiva yduov el Tis moois pe déferar
1200 vopdiras és edvds;
! The gap m the metre indicates that two lines have been
lost here

104



ELECTRA

Enter orEsTES mith ELECTRA
L ORESTES
Earth, Zeus, whose all-beholding eye (Str 1)
Is over men, behold this deed
Of blood, of horror—these that lie
Twinned corpses on the earth, that bleed
For my wrongs, and by mine hand die 1180
Woe and alas ! I weep to know
'y mother by mine hand laid low ]2
ELECTRA
Well may we weep '—1t was my sin, brother !
My fury was kindled as flame agamnst her from whose
womb I came
Woe's me, a daughter '—and #ss, my mother '
CHORUS
Alas for thy lot ' Thewr mother wast thou,
And horrors and anguish no words may tell
At thy children’s hands thou hast suffered now '
Yet justly the blow for their sire’s blood fell
ORESTES
Phoebus, the deed didst thou commend, (4n¢ 1) 1190
Aye whispering “ Justice” Thou hast bared
The deeds of darkness, and made end,
Through Greece, of lust that murder dared
But me what land shall shield ® What friend,
What righteous man shall bear to see
The slayer of his mother—me ?
ELECTRA
Woe’s me ! What refuge shall what land give me ?
O feet from the dance aye banned! O spousal-
hopeless hand !
What lord to a bridal-bower shall receive me ? 1200

1 Conjecturally supphed to fill lacuna
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ELECTRA

CHORUS
Agam have thy thoughts veered round, yet agam '
Now right 1s thine heart, which was then not right
When to deeds of horror didst thou constran
Thy brother, O friend, in his heart’s despite

ORESTES
Didst thou mark, how the hapless, clinging,
clasping (Str 2)
My mantle, bared her bosom m dymg—
Woe’s me '—and even to the earth bowed low
A mother’s limbs >—and her hair was I graspmng—

CHORUS
I know thine agony, hearmg the crying
Of the mother that bare thee, her wail of woe

ORESTES
Her hand on my cheek did she lay, and her
calling (Ant 2)
Rang m mme ears—* My chld ' I implore thee '
And she hung, she hung on my neck, to stay
The sword, from my palsied hand-grasp falling.

cHoRus (fo Electra)
Wretch, how couldst thou bear to behold before thee
Thy mother, gaspmg her hfe away ?

ORESTES
I cast my mantle before mme eyes, (Str 3)
And my sword began that sacrifice,
Through the throat of my mother cleaving,
cleaving'!
ELECTRA
Yea, and I urged thee with mstant word,
And I set with thee mme hand to the sword
I have done things horrible past believing '
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ELECTRA

ORESTES
Take, take, with her vestme the lLimbs shioud
round (dnt 3)
Of my mother O close her wide death-wound
Thou barest them, thou, these hands death-
dealing !
ELECTRA
Lo, thou that wast dear and yet not dear,
With the mantle I veil thee over heie
May the curse of the house have end and healing!
CASTOR and POLLUX appear in mud awr above the stage
CHORUS
Lo, lo, where over the roof-ridge high
Demgods gleam ,—or from thrones m the sky
Stodp Gods *—it 1s not vouchsafed unto men
To tread yon path why draw these mgh
Unto mortal ken?
CASTOR
Hear, child of Agamemnon Sons of Zeus,
Twin brothers of thy mother, call to thee,
I Castor, this my brother Polydeuces
Even now the sea’s shipwiecking surge have we
Assuaged, and come to Aigos, having seen
The slaymg of our sister, of thy mother
She hath but justice, yet thou, thou hast sinned,
And Phoebus—Phoebus—since he 1s my king,
Iam dumb He 1s wise —not wise his hest for thee !
We must needs say “’Tis well ” Henceforth must thou
Perform what Fate and Zeus ordam for thee
To Pylades Electra give to wife
But thou, leave Argos, for thou mayst not tread
Her streets, simce thou hast wrought thy mother’s
death
The dread Weird Sisters, hound-eyed Goddesses,
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ELECTRA

Shall diwve thee mad, and dog thy wandeimgs

To Athens go the awful mmage clasp

Of Pallas, for their serpent-frenzied rage

Shall she refrain, that they may touch thee not,

Outstretching o’er thine head her Goigon shield

There 15 a Hill of Ares, where first sat

Gods to give judgment touching blood-shedding,

When fierce-souled Ares Haliriothius slew, 1260

The Sea-king’s son, i wrath for outrage done

His daughter That tribunal since that hour

Sacred and stablished stands in sight of Gods

There must thou for this murder be arraigned

And, mn the judgment, equal votes cast down

From death shall save thee for the blame
thereof

Shall Loxias take, who bade thee slay thy mother

And this for after times shall rest the law,

That equal votes shall still acquit the accused

Yet shall the Dread Ones, angush-stiicken for
this, 1270
Hard by that hill sink imnto earth’s deep cleft
Revered by men, a sacred oracle
Thou by Alphems’ streams must found a city
Arcadian, near Lycaean Zeus’s shrine ,
And by thy name the aity shall be called
This to thee touching yon Aegisthus’ corse,
The Argive folk shall hide 1t 1n the tomb
Thy mother—Menelaus, now first come
To Naupha, smce he won the land of Troy,
Shall bury her, he and Helen for she comes, 1280
Who ne’er saw Troy, from Proteus’ halls in Egypt
But Zeus, to stir up strife and slaughter of men,
A phantom Helen unto Ilum sent
And Pylades shall take his virgin wife,

I1IX



HAEKTPA

"Axaildos yiis olkad elomopevérw,
Kal TOv My aov mevbBepov optlérw
Qwréwv és alav, val 86Tw TAoUTOU Bdpos
ov & Tobuias yis adxéy éuBalvev modl
x@pee wpods olxov Kexporias eddaipova
1290 mewpoubimy yap poipav ékmhjcas povov
ebdaspovices TdVS amrarhaxfels movov
XOPO3
® maide Aubs, Qéuis eis pBoyyas
Tas Operépas fHuty wendbew,
KASTQP
Béuss, ob pvoapols Tolade oparylois
HAEKTPA
kapol pvbov péra, Tvvdapidar;

KASTOP
kal aoi+ PotBe Tivd avabijce
mwpaiv poviav
XOPO3
wds 8vre fed THodé T adehpod
Ths karadpBiuéms
1300 otk Rpréoarov kfpas penddpos,
KAZTQP
polpay dvdykns Hryev TO Xpedy,
DoiBov T doopos yAdoans évomral.
HAEKTPA
is & & ’AméAAwy, motor ypnouol
doviay &ocav unTpl yevéaba,
KASTQP
kowval mpdeus, kowol 8¢ mdTuac,
wa & audorépovs
ar warépov Svékvaiaey



ELECTRA

And from the land Achaean lead her home,

And hin, thy kinsman by repute,! shall bring

To Phocs, and shall give him store of wealth

Thou, journey round the neck of Isthmuan land,

Till thou reach Athens, Cecrops’ blissful home

For, when thou hast fulfilled this murder’s doom, 1290
Thou shalt be happy, freed from all these toils

CHORUS

O children of Zeus, may we draw nigh

Unto speech of your Godhead lawfully ?
CASTOR

Yea - stainless are ye of the murderous deed
ELECTRA

I too, may I speak to you, Tyndareus’ seed ?
CASTOR

Thou too for on Phoebus I lay the guilt

Of the blood thou hast spilt

CHORUS

How fell 1t, that ye Gods, brethren twain

Of her that 1s slain, '

Kept not from her halls those Powers of Bane ? 1300
CASTOR

By resistless fate was her doom on-driven, -

And by Phoebus’ response, in unwisdom given
ELECTRA

Yet why hath Apollo by bodings ordaned

That I with a mother’s blood be stained ?
CASTOR

In the deed ye shared, as the doom ye shared

The curse of your sires was for twamn prepared,

And 1t hath not spared

! Thy nominal brother-in-law, the peasant
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ELECTRA

ORESTES

Ah, sister mine, after long, long space of weary

waiting, to see thy face,

And lo, from thy love to be stiaightway torn,

To forsake thee, be left of thee forlorn'

CASTOR

A husband 1s hers and a home this pan

Alone must she know, no more to 1emain
Here, ne’er know Aigos agamn

ELECTRA
‘What dreaner lot than this, to be banned
For aye from the borders of fatherland ?

ORESTES
But I flee from the halls of my fathe: afar,
For a mothe1’s blood at the alien’s bax
Arraigned must I stand '

CASTOR
Fear not to the sacred town shalt thou fare
Of Pallas all safely be strong to bear

ELECTRA

Fold me around, breast close to breast,

O brother, O loved '—of all loved best !

For the cuise of a mother’s blood must sever

From ow sire’s halls us, for ever—for ever !
ORESTES

Fling thee on me' Ching close, mine own !

As over the grave of the dead make moan.
CASTOR

Alas and alas '—for thy pitiful wail

Even Gods’ hearts fail ;
For with me and with all the Abiders on High
Is compassion for mortals’ misery

12

1310

1320

1330



1340

1350

116

HAEKTPA

OPESTHS
ovkérL & SYropat.
HAEKTPA
028 éyo> els v Brépapov TENdT®.
OPESTHS
Td8e Molabid por wpoopOéyuard oov.
HAEKTPA
& yatpe, woNS
Xatpere & Tuels moNNd, moNiTides.
OPESTHZ
& moToTdTn, oTelyeLs 76,
HAEKTPA
oTelyw BMépapov Téyyovs” dmandy.
OPEZTHZ=
TIvnddy, xatpwy 10, vuudedoy
Séuas "HAéxrpas
KASTOP
Tolode peNtjoes ydpos AAAG Kivas
rdod vmodedywy orely ém’ ’Abnvdy:
Sewwdv qyap Ixvos BdANovo’ émi ool
XeLpodpdrovTes XpDTA KENAVAL,
dewwddv 60vvdy Kapmdv Exovoar
v> & émrl wovroy Zukehov amoudy
ocdoovTe vedy TpPpas vdlovs
Sia & ailfepias arelyovre mAakos
Tols ply puoapols ovk émaprjyouey,
olow & Sawov kal 1o Siraioy
iNov év BuoTe, TovTovs Xalemdy
éxhdovres udxbwv o@lopey.
odrws adixely undels Oedérw,



ELECTRA

ORESTES
I shall look upon thee not again—not agamn !
ELECTRA
Nor my yearning eyes upon thee shall I stramn !

ORESTES
The last words these we may speak, we twain !

ELECTRA

O aty, farewell,
Farewell, ye maidens therem that dwell !

ORESTES
O farthful and true, must we part, part so?

ELECTRA
We part ,—my welling eyes overflow

ORESTES

Pylades, go, far fortune betide
Take thou Electra for bride

CASTOR

These shall find spousal-solace —up, be dong,

Yon hell-hounds flee, till thou to Athens win
Therr tearful feet pad on thy track pursuing,

Demons of dragon talon, swart of skin,
Who batten on mortal agonies their mahice

We speed to seas Sicilian, from their wrath
To save the prows of surge-mpenlled galleys -

Yet, as we pace along the cloudland path,
We help not them that work abommation ,

But, whoso loveth faith and righteousness
All his Iife long, to such we bring salvation,

Bring them deliverance out of all distress
Let none dare then 1 wrong to be partaker,
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ELECTRA

Neither to voyage with the doomed oath-breaker
I am a God to men I publsh this.

CHORUS

Farewell! Ah, whosoe’er may know this blessing,
To fare well, never crushed ’neath 1lls oppressing,
Alone of mortals tastes abiding bhiss

[Exeunt oMNEs
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ARGUMENT

WueN Orestes had avenged hus father by slaymg his
mother Clytemnestra and Aegisthus her paramour, as 15
told 1n the Tragedy called « Electra,” he mwas straighimay
haunted by the Ermyes, the avengers of parricide, and
by them made mad , and wn the torment thereof he con-
timued six days, tll he was brought to death’s door

And herewn s told how has sister Electra mimstered fo
ham, and how by the Argwe people they were condemned
to death, while thewr omwn kn stood far from thewr help,
and how they strove agawnst thewr doom
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DRAMATIS PERSONAE

ELECTRA, daughter of Agamemnon
HELEN, wife of Menelaus

ORzESTES, 207 of Agamemnon

MENELAUS, brother of Agamemnon
PyLADES, friend of Orestes

TYNDAREUS, father of Clytemnestra
HrrMiONE, daughter of Helen
MESSENGER, an old servant of Agamemnon
A PHRYGIAN, attendant-slave of Helen
ArorLro

CHORUS, consusting of Argwe women.
Attendants of Helen, Menelous, and Tyndareus

SceNE —A¢t the Palace mn Argos
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ORESTES

ORESTES asleep on s bed, ELECTRA waiching beside it

ELECTRA

NorHine there 1s so terrible to tell,
Nor fleshly pang, ner wisitation of God,
But poor humamty may have to bear 1t.
He, the once blest,—I mock not at his doom—
Begotten of Zeus, as men say, Tantalus,
Dreading the crag which topples o’er his head,
Now hangs mud air, and pays this penalty,
As the tale telleth, for that he, a man,
Honoured to sit god-like at meat with Gods,
Yet bridled not his tongue—O shameful madness !
He begat Pelops , born to him was Atreus,

For whom Fate twined with her doom-threads a

strand
Of strife agamst Thyestes, yea, his brother ,—
Why must I tell o’er things unspeakable ?
Atreus for their sire’s feasting slew his sons
Of Atreus—what befell between I tell not—
Famed Agamemnon sprang,—if thus be fame,—
And Menelaus, of Cretan Aerope
And Menelaus wedded Helen, loathed
Of heaven, the while King Agamemnon won
Clytemnestra’s couch, to Hellenes memorable
To him were daughters three, Chrysothenus,
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ORESTES

Iphigeneia, Electia, and a son

Orestes, of one 1mpious mother born,

Who trapped mn tanghng toils her lord, and slew

Wherefore she slew,—a shame for maid to speak '—

I leave untold, for whoso will to guess

What boots 1t to lay wrong to Phoebus’ charge,

Who thrust Orestes on to slay the mother

That bare him >—few but cry shame on the deed, 30

Though 1 obedience to the God he slew

I in the deed shared,—far as woman mght,—

And Pylades, who helped to compass 1t

Thereafter, wasted with fierce malady,

Hapless Orestes, fallen on lis couch,

Lieth his mother’s blood aye scourgeth him

With madness Scarce for awe I name their
names

Whose teriors rack him, the Eumenides

And to this day, the sixth since cleansing fire

Enwrapped the muidered form, his mother’s coise, 4

Morsel of food his ips have not recerved,

Nor hath he bathed his flesh , but 1n his cloak

Now palled, when he from torment respite hath,

With bramn unclouded weeps, now from his couch

Frenzied with wild feet bounds like steed unyoked

And Argos hath decreed that none with roof

Or fire receive us, none speak word to us,

The matricides The appomnted day 1s this,

Whereon the Argive state shall cast the vote,

Whether we twain must die, by stoning de, 50

Or through our own necks plunge the whetted
steel

Yet one hope have we of escape from death ,

For Menelaus from Troy hath reached the land

Thronging the Nauphan haven with his fleet
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ORESTES

Off-shore he anchors, who hath wandered long
Homeless from Troy But Helen—yea, that cause

Of countless woes,—'neath scieen of mght he sent
Before, unto our house, lest some, whose sons

At Ihum fell, if she by daylight came,

Should see, and stone her Now within she weeps 60
Her sister and her house’s misery

And yet hath she some solace in her grefs

The child whom, sailing unto Troy, she left,

Hermione, whom Menelaus brought

From Sparta to my mother’s fostermg,

In her she joys, and can forget her woes

I gaze far down the highway, strain to see

Menelaus come  Fiail anchor of hope 1s ours

To ride on, if we be not saved of him

In desperate phight 1s an 1ll-fated house 70

Enter HELEN
HELEN
Clytemnestra’s daughter, Agamemnon’s child,
Electra, maid a weary while unwed,
Hapless, how could ye, thou and the stricken one,
Thy brother Orestes, slay a mother thus ?
I come, as unpolluted by thy speech,
Smce upon Phoebus all thy s I lay
Yet do I moan for Clytemnestra’s fate,
My sister, whom, since unto Ilium
I sailed,—as heaven-frenzied I did sal,—
I have seen not - now left lorn I wail our lot 80

ELECTRA
Helen, why tell thee what thyself mayst see—
The piteous phght of Agamemnon’s son ?
Sleepless I sit beside a wretched corpse ;
For, but for taintest breath, a corpse he 1s
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ORESTES

His evils —none do I reproach with them,
But prosperous thou art come, and prosperous comes
Thy lord, to us the misery-stricken ones.

HELEN
How long hath he so lam upon his couch ?
ELECTRA
Even smce he spilt the blood of her that bare him
HELEN
Alas for him, for her '—what death she died'
ELECTRA
Such 1s his plight that he 1s crushed of 1lls
HELEN
In heaven’s name, maiden, do to me a grace
ELECTRA
So far as this my tendance suffereth me
HELEN
Wilt go for me unto my sister’s tomb ?
ELECTRA
My mother’s >—canst thou ask me *—for what cause ?
HELEN
Shorn locks bear from me and drink-offerings
ELECTRA
What s, if thou draw mgh a dear one’s tomb?
HELEN
I shame to show me to the Argive folk
ELECTRA
Late virtue 1 who basely fled her home !
HELEN
Thou speakest truly—speakest cruelly
ELECTRA

What shame 15 thine of Mycenaean eyes ?
133
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ORESTES

HELEN
I fear the sires of those at Ilum dead
ELECTRA
Well mayst thou fear - all Argos cries on thee
HELEN
Grant me this grace and break my cham of fear
ELECTRA
I cannot look upon my mother’s tomb
HELEN
+Yet shame 1t were should handmaids bear these gifts
ELECTRA
Wherefore send not thy child Hermone ?
HELEN

To pass mid throngs beseemeth maidens not

ELECTRA
She should pay nurture’s debt unto the dead

HELEN
Sooth hast thou said - I hearken to thee, maid 110
Yea, I will send my daughter . thou say’st well
Child, come, Hermione, without the doors .
Enter HERMIONE
Take these drink-offerings, this mine hair, in hand,
And go thou, and 10und Clytemnestra’s tomb
Shed mimgled honey, mlk, and foam of wime ,
And, standing on the grave-mound’s height, say this
“ Thy sister Helen these drink-offerings gives,
Fearing to approach thy tomb, and dreading sore
The Argive rabble ” Bid her bear a mood
Kindly to me, to thee, and to my lord, 120
And to these hapless twain, whom God hath stricken
All gifts unto the dead which duty bids
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ORESTES

I render to my sister, promise thou
Go, daughter, haste and, soon as thou hast paid
The tomb 1its offerings, with all speed return
[Exeunt HELEN and HERMIONE
ELECTRA
Ah mbred Nature, cankering curse to men,
Yet blessing to thy virtuous hertors !
Mark, she but trimmed off at the tips hei haur,
Sparing 1ts beauty—still the Helen of old !
God’s hate be on thee, who hast ruined me, 130
My brother, and all Hellas! Woe 1s me !
Lo, hither come my friends who wail with me
My dirges! Soon shall they uprouse from sleep
Him who hath peace now, and shall drown mine eyes
In tears, when I behold my brother rave
Enter crorus
Ah friends, dear friends, with soundless footfall tread,
Make ye no murmur, nerther be there jar
Kindly 1s this your fmendship, yet to me,
If ye but rouse him, misery shall befall.
CHORUS
Hush ye, O hush ye ! hight be the tread (8t 1) 140
Of the sandal ; nor murmur nor jar let there be
ELECTRA
Afar step ye thitherward, far from his bed !
CHORUS
Lo, I hearken to thee
ELECTRA
Ha, be thy voice as the hght breath blown
Through the pipe of the reed, O friend, I pray!
CHORUS
Lo, softly in murmured undertone
I am sighing
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ORESTES

ELECTRA
Yea—
Lower—jyet lower '—ah softly, ah softly draw nuigh !
Make answer, ah why have ye hitherward wended,
ah why *—
So long 1s 1t since he hath stilled him m sleep to he

CHORUS
How 1s 1t with him? Dear friend, speak (4t 1)
What tidings for me? What hath come to pass?

ELECTRA
Yet doth he breathe, but his moans wax weak
CHORUS
How say’st thou?—alas !
ELECTRA
Thou wilt slay him, if once from his eyes thou
have driven
The sweetness of slumber that o’er them flows
CHORUS
Alas for the deeds of the malice of heaven !
Alas for his throes !
ELECTRA

Wrongful was he who uttered that wrongful rede
‘When Loxas, throned on the tripod of Themis,decreed
The death of my mother, a foul unnatural deed'

CHORUS
See’st thou?— he stirreth beneath his cloak! (8tr 2)

ELECTRA
Woe unto thee ! 1t was thy voice bioke
The bands of his sleep by thy wild outery.

CHORUS
Nay, but I deemed that he yet slept on.
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ORESTES

ELECTRA
Wilt thou not hence, from the house to be gone? 17
Ah, turn thee agam, and backward hie
With the sound of thy voice, with the jar of thy

tread !
CHORUS
Yet doth he slumber on *
ELECTRA
Sooth said

cHORUS (singing low)
Queen, Majesty of Night,
To travail-burdened mortals giver of sleep,
Float up from Erebus' With wide wings’ sweep
Come, come, on Agamemnon’s mansion light !
Fordone with anguish, whelmed in woeful phght, 180
We are sinking, sinking deep

ELECTRA

With jarrng stramn have ye bioken '
Ah hush! ah hush! refram ye the din
Of chanting hips, and vouchsafe the grace
Of the peace of sleep to his resting-place

CHORUS
Tell, what end waiteth his misery ? (dnt 2)
ELECTRA

Even to die,—what else should be ?
For he knoweth not even craving for food

CHORUS
Ah, then 1s his doom plaimn—all too plamn' 190

ELECTRA

Phoebus for victims hath sealed us twam,
Who decreed that we spill a mother’s blood

For a father’s—a deed without a name'
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ORESTES

CHORUS
"Twas a deed of justice—
ELECTRA
A deed of shame'
Thou slewest, and art dead,
Mother that bare me—thrustedst to the tomb
Our father and these children of thy womb
For corpse-like are we gone, our life 1s fled 200
Thou art n Hades of my days hath sped
The half amidst a doom
Of lamentation and weary sighs,
And of tears through the long mghts poured
from mne eyes
Spouseless,—behold me '—and childless aye,
Am I wasting a desolate life away
CHORUS
Look, maid Electra, who art at his side,
Lest this thy brother unawaies have died
So utter-nerveless, stirless, likes me not 210
oRESTES (waking)
Dear spell of sleep, assuager of disease,
How sweet thou cam’st to me m sorest need '
O sovereign pamn-oblivion, ah, how wise
A Goddess '—by the woe-worn how 1nvoked !
Whence came I hitherward >—how found this place?
For I forget past thoughts are blotted out
ELECTRA
Belovéd, how thy sleeping made me glad!
Wouldst have me clasp thee, and uphift thy frame ?
ORESTES
Take, O yea, take me from mine anguished hips
Wipe thou the clotted foam, and from mme eyes 220
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ORESTES

ELECTRA

Lo '—sweet the service 1s  nor I think scorn

With sister’s hand to tend a brother’s limbs
ORESTES

Put ‘neath my side thy side the matted han

Brush from my brow, for dimly see mine eyes
ELECTRA

Ah hapless head of tresses all befouled,

How wildly tossed art thou, unwashen long!
ORESTES

Lay me again down When the frenzy-throes

Leave me, unstrung am I, strengthless of limb

eLECTRA (lays hum down)

Lo there To sick ones welcome 1s the couch,

A place pan-haunted, and yet necessary
ORESTES

Raise me once more upright turn me about

Hard are the sick to please, for helplessness
ELECTRA

Wilt set thy feet upon the earth, and take

One step at last? Change 1s m all things sweet
ORESTES

Yea, surely this the semblance hath of health.

Better than nought 1s seeming, though unreal
ELECTRA

Gave ear unto me now, O brother mine,

While yet the Fiends unclouded leave thy bramn
ORESTES

News hast thou? Welcome thus, so 1t be far

If to mine hurt, sorrow have I enow.
ELECTRA

Menelaus, thy sire’s brother, home hath come

In Naupha his galleys anchored he
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ORESTES

ORESTES
How say’st? Comes he a light on thy woes nsen
And mine, our kinsman, and our father’s debtor ?

ELECTRA
He comes Receive for surety of my words
This—he brings Helen fiom the walls of Troy
ORESTES
More blest he were had he escaped alone -
Sore bane he bringeth, if he bring s wife.
ELECTRA
As beacons of reproach and mnfamy
Through Hellas, were the daughters Tyndareus gat 250

ORESTES (mith sudden fury)
Be thou not like the wile ones !—this thou mayst—
Not in word only, but m mmost thought !

ELECTRA
Woe’s me, my brother ! Wildly rolls thie eye:
Swift changest thou to madness, sane but now!

ORESTES
Mother '—'beseech thee, hark not thou on me
Yon maidens gory-eyed and snaky-haired !
Lo there'—lo there! They are mgh, they leap on me!
ELECTRA
Stay, hapless one, unshuddermg on thy couch
Nought of thy vivid vision seest thou

ORESTES
Ah, Phoebus'—they shall slay me—hound-faced
fiends, 260
Goddesses dread, hell’s gorgon-priestesses !
ELECTRA

I will not let thee go! My clasping arms
Shall hold thee from thy leap of misery
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ORESTES

ORESTES
Unhand me '—of mmme Haunting Fiends thou art—
Dost grip my waist to hurl me into hell !

ELECTRA
Ah hapless I! What succour can I win
Now we have gotten godhead to our foe ?
ORESTES

Give me mine horn-tipped bow, even Loxias™ gift,
Wherewith Apollo bade drive back the fiends,
If with their frenzy of madness they should fright

me 270
A Goddess shall be smitten of mortal hand,
Except she vamish from before mime eyes
Do ye not hear >—not see the feathered shafts
At pomt to leap from my far-smiting bow ?
Ha! ha'—
Why tarry ye ? Soar to the welkin’s height
On wings! There rail on Phoebus’ oracles !
Ah'!
Why do I rave, hard-panting from my lungs ?
Whither have I leapt, whither, from my couch ?
For after storm once more a calm I see
Sister, why weep’st thou, muffing o’er thine head? 280
Ashamed am I to make thee share my woes,
To affhict a maiden with my malady
For mme affliction’s sake break not, dear heart
Thou didst consent thereto, yet spilt of me
My mother’s blood was  Loxias I blame,
Who to a deed accurséd thrust me on,
And cheered me still with words, but not with

deeds
I trow, my father, had I face to face
Questioned him if I must my mother slay,
Had earnestly besought me by this beard 290
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ORESTES

Never to thrust sword thiough my mother’s heart,
Since he should not win so to hght agamn,

And I, woe’s me ! should dram this cup of ills!
Even now unveil thee, sister well-beloved ,

From tears refram, how miserable soe’er

We be, and, when thou seest me despaur,

Mine horror and the famting of mine heart
Assuage and comfort , and, when thou shalt moan,
Must I be mgh thee, chuding lovingly,

For friendship’s glory 1s such helpfulness 300
Now, sorrow-stricken, pass within the house

Lay thee down, give thy sleepless eyelids sleep
Put to thy hips food, and thy body bathe

For if thou fail me, or of tireless watch

Fall sick, I am lost, 1n thee alone have I

Mine help, of others, as thou seest, forlorn

ELECTRA

Never! With thee will I make choice of death

Or Iife 1t 15 all one, for, if thou die,

What shall a woman do * how ’scape alone,

Without friend, father, brother? Yet, if thou 310
Wilt have 1t so, I must But lay thee down,

And heed not terrors overmuch, that scare

Thee from thy couch, but on thy bed abide

For, though thy sickness be but of the bram,

Thas 1s affhction, this despair, to men [Exat
CHORUS
Terrible Ones of the on-rushing feet, (Str)

Of the pimions far-sailing,
Through whose dance-revel, held where no Baccha-
nals meet,
Ringeth weepmng and wailing,
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ORESTES

Swart-hued Eumenides, wide 'neath the dome 320
Of the firmament soaring,

Avenging, avenging blood-gwlt,—lo, I come,
Imploring, imploring !

To the son of Atreides vouchsafe to forget
His frenzy of raving

Ah for the task to the woe-stricken set !
Ah rumous cravin

To accomplish the hest of the Tripod, the word
That of Phoebus was uttered

At the navel of earth as thou stoodest, when stirred 330
The dim erypt as 1t muttered !

O Zeus, 1s there mercy * What struggle of doom (4t )
Cometh fraught with death-danger,
Thrusting thee onward, the wretched, on whom
The Ermnys-avenger
Heapeth tears upon tears, and the blood hath she
brought
Of thy mother upon thee [traught !
And thide house, that it driveth thee frenzy-dis-
I bemoan thee, bemoan thee!
Not among men doth fair fortune abide, 340
But, as sail tempest-riven,
Is 1t whelmed 1n affiction’s death-ravening tide
By the malice of heaven,—
Nay, abides not, for where shall I find me a line
Of more honour m story
Than Tantalus’ house, from espousals divine
That traceth 1ts glory ?

But lo, ither cometh a prince, meseems—
Menelaus the king ' for his vesture, that gleams

In splendour exceeding, 350
The blood of the Tantalid House reveals
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ORESTES

Hail, thou who didst sail with a thousand keels
Unto Asia speeding!

Hail to thee, dweller with fortune fair,

Who hast gamed of the Gods’ grace all thy prayer'

Enter MENELAUS, nith attendants

MENELAUS

All hail, mimne home ! I see thee half with joy,

From Troy 1eturned, and half with guief behold

For never saw I other house ere this

So compassed round with toils of woeful 1lls

For touching Agamemnon’s fate I knew, 360

And by what death at his wife’s hands he died,

When my prow touched at Malea from the waves

The shipman’s seer, the unerring God, the son

Of Nereus, Glaucus, made 1t known to me

For full in view he rose, and cried to me

% Thy brother, Menelaus, heth dead,

Fall'n i the bath, the death-snare of his wife ! ”—

So filled me and my marmers with tears

Full many As I touched the Nauplan land,

Even as my wife was hasting hitherward, 370

And looked to clasp dead Agamemnon’s son

Orestes, and his mother, n loving arms,

As prospering yet, I heard a fisher tell

Of Tyndareus’ daughter’s murder heaven-accurst

Now tell to me, ye damsels, where 1s he,

Agamemnon’s son, who dared that awful deed?

A babe was he i Clytemnestra’s arms,

‘When 'Iilroywa.rd bound I went from mime halls
fort]

Wherefore I should not know him, if I saw
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ORESTES

ORESTES
I am Orestes! This 1s he thou seekest. 380
Free-willed shall I declare to thee my woes -
Yet supphant first for prelude clasp thy knees,
Linking to thee the leafless prayeis of hips?
Save me thou comest m my sorest need

MENELAUS
Gods '—what see I? What ghost do I behold ?
ORESTES
A ghost ndeed—through woes a death-in-hife !
MENELAUS
How wild thy matted locks are, hapless one !
ORESTES
Stern fact, not outward seeming, tortures me
MENELAUS
Fearfully glarest thou with stony eyes!
, ORESTES
My life 1s gone * my name alone 1s left 390
MENELAUS
Ah visage marred past all imagimng!
ORESTES
A hapless mother’s murderer am I
MENELAUS
I heard —its hoirors spare thy woids be few.
ORESTES
I spare No horrors heaven spares to me!
MENELAUS
What aileth thee? What sickness ruineth thee?
ORESTES

Conscience '—to know 1 have wrought a fearful deed

! Supphants to a God brought leafy boughs, which they
laxd on hus altar, linking themselves thereto by woollen fillets
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ORESTES

MENELAUS
How mean’st thou? Clear 1s wisdom, not obscure
ORESTES
Grief most of all 1s that which wasteth me,—
MENELAUS
Dread Goddess she yet 1s there cure for her
" ORESTES
And Madness, vengeance for a mother’s blood. 400
MENELAUS
And when began thy madness? What the day?
ORESTES
Wheieon I heaped my wretched mother’s grave
MENELAUS
At home, o1 as thou watchedst by the pyre ?
ORESTES
In that mght-watch for gathermng of the bones
MENELAUS
Was any by, to raise thy body up?
ORESTES
Pylades, sharer in my mother’s blood
MENELAUS
And by what phantom-shapes thus art thou plagued ?
ORESTES
Methought I saw three maidens like to night
MENELAUS
I know of whom thou speak’st, but will not name
ORESTES
They are Dread Ones wise art thou to name themnot 410
MENELAUS
Do these by blood of kindred madden thee?
ORESTES

Woe for their haunting feet that dog me aye '
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ORESTES

MENELAUS
For dread deeds sufferings diead—not stiange 1s this
ORESTES
Yet can I cast my buiden of affliction—
MENELAUS
Nay, speak not thou of death '—not wise were this
ORESTES
On Phoebus, who bade spill my mother’s blood
MENELAUS
Sore lack was his of justice and of night!
ORESTES
The God’s thralls are we—whatsoe’er gods be
MENELAUS
And doth not Loxias shield thee in thine 1lls?
ORESTES
He tarnieth long—such 1s the Gods’ wont still
MENELAUS
How long since passed thy mother’s bieath away
ORESTES
The sixth day this the death-pyre yet 1s warm.
MENELAUS
% Gods tarry long!”—-not long they tarried, these.
ORESTES
Not subtle am I, but loyal frnend to fnend
MENELAUS
Thy sire’s avenging—doth 1t aught avail thee?
ORESTES
Naught yet —delay 1 count as deedlessness.
MENELAUS
And Argos—how on thy deed looketh she ?

ORESTES
I am hated so, that none will speak to me
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ORESTES

MENELAUS
Cleansed are thine hands, as bids the law, fiom blood ?
ORESTES
Nay barred are all doors whereto I draw migh! 430
MENELAUS
Who of the citizens would bamsh thee ?
ORESTES
Ouax, for Troy-born hate agaimnst my sire
MENELAUS
Ay so—to avenge Palamedes’ blood on thee
ORESTES
Not shed by me I am trebly overmatched
MENELAUS
What other foe? Some of Aegisthus’ friends ?
ORFSTES
Yea, these msult me Argos hears them now
MENELAUS
Doth Argos let thee keep thy father’s sceptie?
ORESTES
How should they, who no more would let me live ?
MENELAUS
What do they which thou canst for certain tell ?
ORESTES
This day shall they pass sentence on my fate 440
MENELAUS
For exile, death, or other doom than death ?
ORESTES
To die by stoning at the people’s hands
MENELAUS

Why flee not o’er the confines of the land?

! Purification must be performed in some unpolluted house
163
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ORESTES

ORESTES
I am 1n the toils, ringed round by brazen arms

MENELAUS
Of private foes, or of all Argos’ power ?

ORESTES
Of all the folk, that I may die ,—~soon said.

MENELAUS

Hapless! Misfortune’s deepest depth thou hast
reached !
ORESTES

In thee mme hope hath refuge yet from 1lls.
Thou com’st to folk m misery, prosperous thou -
Give thy finends share df thy prospenty, 450
And not for self keep back thine happmess,
But bear a part mn suffering m thy turn :
Requite, to whom thou ow’st, my father’s boon
The name of friendship have they, not the truth,
The friends that m misfortune are not friends

CHORUS

Lo, hither strameth on with agéd feet
The Spartan Tyndareus, m vesture black,
His hair, m mourning for his daughter, shorn

ORESTES
Undone, Menelaus '—hither Tyndareus
Draws migh me, whose eye most of all I shun 460

To meet, by reason of the deed I wrought

He fostered me a babe, and many a kiss
Lavished upon me, dandhng 1n hus arms
Agamemnon’s son, with Leda at his side,

No less than those Twin Brethren honouring me
To them—O wretched heart and soul of mme !-—
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ORESTES

I have rendered foul return'! What veil of gloom

Can I take for my face >—before me spread

What cloud, to shun the old man’s searching eye ?

Enler TYNDAREUS
TYNDAREUS

Where, where shall I behold my daughter’s lord 470

Menelaus? Upon Clytemnestra’s tomb

Pourmng libations, heard I he had won

After long years to Naupha with his wife.

Lead me at huis right hand I fam would stand,

And greet a loved one after long space seen
MENELAUS

Hail, ancient, sharer in the couch of Zeus'
TYNDAREUS

Hail thou too, Menelaus, kinsman mime —

Ha, what a curse 1s blindness to the future'

Yon serpent matricide before the halls

Gleams venom-lightnings, he whom I abhor' 480

Menelaus, speakest thou to the accurst ?
MENELAUS

Why not? He 1s son to one beloved of me
TYNDAREUS

That hero’s son he '—such a wretch as he'
MENELAUS

His son  If hapless, worthy honour still
TYNDAREUS

Thou hast grown barbaran, nmdst barbarians long
MENELAUS

Greek 15 1t still to honour kindred blood
TYNDAREUS

Yea, and to wish not to o’erride the laws
MENELAUS

Fate’s victums are Fate’s thralls m wise men’s eyes
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ORESTES

TYNDAREUS
Hold thou by that not I will hold thereby

MENELAUS
Thy rage with grey hairs jomed makes not for wisdom 490

TYNDAREUS
Debate of wisdom—what 1s that to Am 2
If nght and wrong be mamfest to all,
What man was ever more unwise than this,
He who on justice never turned an eye,
Nor to the common law of Greeks appealed ?
When Agamemnon yielded up the ghost,
His head in sunder by my daughter cleft,—
A deed most foul, which ne’er will I commend,—
He ought to have mmpleaded her for blood 500
In lawful vengeance, and cast forth the home,
So from disaster had won wisdom’s fame,
Had held by law, and by the fear of God
But now, he but partakes his mother’s curse,
For, nghtfully accounting her as vile,
Viler himself 1s made by matncide

But this, Menelaus, will I ask of thee —

If of his wedded wife this man were slamn,

And his son 1 revenge his mother slay,

And Ius son blood with blood requite thereafter, 210
Where shall the limit of the horror he ?

Well did our ancient fathers thus ordan -
Whoso was stamed with blood, they suffered not
To come before their eyes, to cross ther path—
“ By exile gustsfy, not blood for blood ™

Else one had aye been lable to death

Stall taking the last blood-gwlt on his hands

For me, sooth, wicked women I abhor,
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ORESTES

My daughter most of all, who slew her lord
Helen thy wife shall have no praise of mine

I will not speak to her, nor envy thee

Thy journeymng unto Troy for such vile wife
But, all I can, will I stand up for Law,

To quell this brute m man, this murder-thrst,
Which evermore destroyeth lands and towns

What heart hadst thou, O miscreant, i that hour

When suppliant unto thee thy mother bared

Her breast? I, who saw not the horrors there,

Yet drown, ah me ! mine agéd eyes with tears
One thing, in any wise, attests my words—

Thou art loathed of Gods, punished for matricide

By terrors and mad ravings Where 1s need
For other witness of things plamn to see?

Be warned then, Menelaus - strive not thou
Agamst the Gods, bemg famn to help this man
Leave him to die by stoning of the folk,

Or never set thou foot on Spartan ground
Dymg, my daughter paid but justice’ debt,
Yet 1t beseemed not Aun to deal her death
I1n all else have been a happy man

Save i my daughters. heremn most 1ll-starred

CHORUS
Well fares he who 1s in his children blest,
And hath not won misfortune world-renowned
ORESTES
Ancient, 1 fear to make defence to thee,
Wherein I cannot but offend thy soul.
Let thine old age, which overawes my tongue,

Untrammelled leave the path of my defence,
And I will on, who fear thy grey haws now
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ORESTES

I know me guilt-stained with a mother’s death,

Yet pure herein, that I avenged my sire 550
What ought I to have done? Let plea face plea-

My sire begat, thy child but gave me birth—

The field that from the sower received the seed ,
Without the father, might no offspring be

I reasoned then—better defend my source

Of life, than her that did but foster me

Thy daughter—I take shame to call her mother—

In lawless and m wanton dalliance

Sought to a lover ;—mine own shame I speak

In telling hers, yet will I utter 1t \— 560
Aegisthus was that secret paramour

I slew him and my mother on one altar—

Smning, yet taking vengeance for my sne

Hear how, m that for which thou threatenest
doom

Of stoning, I to all Greece rendered service

If wives to this bold recklessness shall come,

To slay their husbands, and find refuge then

With sons, entrapping pity with bared breasts,

Then shall they count 1t nought to slay ther
lords,

On whatso plea may chance By deeds of horror— 570

As thy large utterance 15—1I abolished Law :

No, but 1n lawful hate I slew my mother,

Who, when her lord was warring far from home,

Chuef of our armues, for all Hellas’ sake,

Betrayed hum, kept his couch not undefiled

‘When her sin found her out, she punished not

Herself, but, lest her lord should pumsh her,

Wreaked on my father chastisement, and slew.

By Heaven !—ll time, I grant, to call on Heaven,

Defending murder,—had I justified 580
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ORESTES

Her deeds by silence, what had the dead done?

Had not Ins hate’s Ermyes haunted me ?

Or on the mother’s side fight Goddesses,

And none on his who suffered deeper wrong ?

Thou, ancient, m begetting a vile daughter,

Didst rumn me; for, through her recklessness

Unfathered, I became a matneide

Mark this—Odysseus’ wife Telemachus

Slew not; she took no spouse while hived her
lord,

But pure her couch abideth in her halls 590

Mark this—Apollo at earth’s navel-throne

Guves most true revelation unto men,

Whom we obey i whatsoe’er he saith.

Obeymg him, my mother did I slay

Account ye km unholy yea, slay him!

He sinned, not I  What ought I to have done?

Or hath the God no powe: to absolve the guilt

Ilay on him? Whither should one flee then,

If he which bade me shall not save from death ?

Nay, say not thou that this was not well done, 600

Albeit untowardly for me, the doer

Happy the life of men whose marnages

Are blest ; but they for whom they 1l betide,

At home, abroad, are they unfortunate

CHORUS
Women were born to mar the lives of men
Ever, unto their surer overthrow
TYNDAREUS
Since thou art unabashed, and round of speech,
Making such answer as to vex my soul,

Thou shalt inflame me more to urge thy death—
A far addition to the purposed work 610
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ORESTES

For which I came, to deck my daughter’s tomb!
To Argos’ council-gathering will I go
And thrust the folk on—Mttle thrusting need they '—
That with thy sister thou be stoned to death —
Yea, worthier of death than thou 1s she,
Who egged thee on agamst thy mother, aye
Sending to thine ear venomous messages, _
Telling of dreams from Agamemnon sent,
Telling how Gods of the Underworld abhorred
Aegisthus’ couch,—hateful enough on earth,— 620
Thll the house blazed with fire unnatural
Menelaus, this I warn thee—yea, will do
If thou regard mine hate, our tie of kin,
Shield not thus man from death mn heaven’s despite
Leave him to die by stoning of the folk,
Or never set thou foot in Spartan land !
Thou hast heard—remember! Choose the impious
not,

To thrust aside the friends that 1everence God
My servants, lead me from this dwelling hence

[Eaxat

ORESTES

Go, that unharassed what I yet would say 630
May reach his ears, escaped the hindenng age
Menelaus, why pace to and fro i thought,
Treading the mazes of perplexity ?

MENELAUS
Let be: somewhat I muse wathin myself.
I know not whither in this strait to turn

ORESTES

End not 1n haste thy pondering hearken first
Unto my pleadimg, and resolve thee then

177
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ORESTES

MENELAUS
Speak , thou hast well smd Silence 1s sometimes
Better than speech, and speech sometimes than
silence
ORESTES

Now will I speak  Better are many woids 640

Than few, and clearer to be understood

Menelaus, give me nothing of thine own.

That thou receivedst from my sire repay

I mean not treasure 1if thou save my hife,

Treasure, of all I have most dear, 1s this

Grant I do wrong. I ought, for a wrong’s sake,

To win of thee a wrong, for Agamemnon

Wrongly to Ihum led the hosts of Greece —

Not that hunself had sinned, but sought to heal

The sin and the wrong-doing of thy wife 650

This boon for boon thou oughtest render me

He verly sold his life for thee, as friends

Should do for friends, hard-toihng under shield,

That so thou mightest win thy wife again

This hadst thou there - to me requite the same

Toil one day’s space for my sake. for my hife

Stand up I ask thee not, wear out ten years.

Aulis received my sister’s blood I spare

Thee this, I bid not slay Hermione

Thou needs must, when I fare as now I fare, 660

Have vantagé€, and the debt must I forgive

But to my hapless father give our lives,

Mine, and my long unwedded sister’s hife

For herrless, 1f I die, I leave his house

"Tis hopeless, wilt thou say >—thme hour 15 this

In desperate need ought friends to help then
friends

When Fortune gives her boons, what need of friends ?
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ORESTES

Her help sufficeth, when she wills to help
All Greece beheveth that thou lov’st thy wife,—

Not cozening thee with soft words say I this ,— 670
By her I pray thee ! (aside) woe for mine
affliction !

To what pass am I come! Why grovel thus ?
Yet,—tis for our whole house I make appeal !
O brother of my father, deem that e
Hears this, who hies ‘neath earth, that over thee
His spirit hovers - what I say he saith
This, urged with tears, moans, pleas of misery,
Have I said, and have claimed my hfe of thee,
Seeking what all men seek, not I alone
CHORUS
I too beseech thee, woman though I am, 680
To succour those n need thou hast the power
MENELAUS
Orestes, verily I reverence thee,
And famm would help thee bear thy load of 1lls
Yea, duty bids that, where God gives the power,
Kinsmen should one another’s burdens bear,
Even unto death, or slaymg of their foes:
But the power—would the Gods might give 1t me !
I come, a smgle spear, with none ally,
Long wandering with travail manifold,
With feeble help of friends yet left to me 690
In battle could we never overcome
Pelasgian Argos If we might prevail
By soft words, this 1s our hope’s utmost bound
For with famnt means how should a man achieve
Great things? ‘Twere witless even to wish for
this
For, m the first rush of a people’s rage,
"Twere even as one would quench a ravenng fire
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ORESTES

But 1if one gently yield him to their stress,
Slacken the sheet, and watch the season due,
Their storm might spend its force When lulls the
blast, 700
Lightly thou mightest win thy will of them
In them 1s ruth, high spirit 1s m them—
A precious thing to whoso bides his time
Now Tyndareus and the city will I seek
To sway to temperance m their stormy mood
A ship, if one have stramned the mamsheet taut,
Dips deep, but rghts again, the mamsheet eased
For Heaven hateth over-vehemence,
And citizens hate I ought, I grant, to save thee—
By wisdom, not defiance of the strong. 710
I cannot—as thou haply dream’st—by force
Save thee Hard were 1t with my single spear
To triumph o’er the ills that compass thee ,
Else not by suasion would I try to move
Argos to mercy : but of sore need now
Must prudent men be bondmen unto fate
[Exu
ORESTES

O nothing-worth—save m a woman’s cause

To lead a host '—craven mn friends’ defence!

Turn’st from me?—fleest? —are Agamemnon’s
deeds 720

Forgot? Ah father, friendless mn affiction !

Woe’s me, I am betrayed « hope lives no more

Of refuge from the Argives’ doom of death'

For my one haven of safety was this man

But lo, I see my best-beloved of men,

Yon Pylades, from Phocis hastening
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ORESTES

Glad sight! A loyal friend i tiouble’s hour
Shows welcomer than calm to marmers.
Enter pYLADES
PYLADES
Down the city’s streets with haste unwonted unto thee
I came,
For I heard of Argos’ council—yea, mmne eyes beheld
the same—
For thy doom and for thy sister’s, as to slay you even
now
What means this >—how fares thine health, thy state?
—of age-mates dearest thou,
Yea, of friends and kinsfolk , each and all of these thou
art to rhe
ORESTES
Ruined are we '—in a word to tell thee all my misery

PYLADES
Mine o’erthrowing shall thy fall be one are friends m
woe and bliss
ORESTES
Traitor foul to me and to my sister Menelaus 1s.

PYLADES
Small the marvel—by the traitor wife the husband
trartor made !
ORESTES
Even as he had come not, so his debt to me hath he
repaxd
PYLADES
How then >—hath he set his foot m very deed this
land within ?
ORESTES
Late he came; but early stood convicted traitor to
his kin .
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ORESTES

PYLADES
And s wife, arch-traitress, hath he brought her,
sailing hitherward ?
ORESTES
"Tis not he hath brought her, nay, *twas she that
hither brought hex lord
PYLADES
Where 1s she, who hath slain Achaians more than any
woman else?
ORESTES
In mime house—if yonder palace mime may now be
called—she dwells
PYLADES
Thou, what wouldst thou of thy father’s brother by
thy pleadings gamn ?
ORESTES
That he would not see me and my sister by the
people slain
PYLADES
By the Gods, to this what said he *—fam would I
know ths of thee,

ORESTES
Cautious was he—as the false friend still to friends 1s
wont to be.
PYLADES

Fleemg to what plea for refuge *—all I know when
this I hear
ORESTES
He had come, the father who begat the daughters
without peer
PYLADES
Tyndareus thou meanest,—for his daughter haply
filled with ire
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ORESTES

ORESTES
Rightly guessed such kinsman Menelaus chose
before my sne
PYLADES
Dared he not lay hand unto thy burden, not when
here he stood ?

ORESTES
Hero 1s there none in him '—mid women valant he
of mood
PYLADES

Then art thou in depth of ew1l death for thee must
needs abide
ORESTES
Touching this our murder must the vote of Argos’
folk decide
PYLADES
What shall this determme ? Tell me, for mine heart
1§ full of dread
ORESTES
Death or ife The word that names the dateless
doom 1s quickly sad.
PYLADES
Flee then yonder palace-halls forsake thou with
thy sister flee
ORESTES
Dost thou see not >—warded round on every hand by
guards are we
PYLADES
Lmes of spears and shields I marked : the pass of
every street they close
. ORESTES
Yea, beleaguered are we, even as a city by her foes
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ORESTES

PYLADES
Ask me also of my phght, for, ke to thee, undone
am I
ORESTES
Yea?>—of whom? This shall be enil heaped on my
calamity
PYLADES

Strophius bamished me mine home. my father’s
wrath hath thrust me thence
ORESTES
What the charge ® 'Twixt thee and him *—or hath
the nation found offence ?
PYLADES
That I helped thee slay thy mother, this he names
an mmpious thing
ORESTES
Woe 1s me ! the anguish of mine anguish unto thee
must cling!
PYLADES
I am not a Menelaus these afflictions must I beat
ORESTES
Fear’st thou not lest Argos doom thee with my deed
my death to share?
PYLADES
I belong not unto them to pumsh, but to Phocis-land
ORESTES
Fearful 1s the people’s rage, when evil men 1ts course
command
PYLADES
Nay, but when they take them honest chiefs, they
counsel honest rede
ORESTES
Come, let thou and I commune—
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ORESTES

PYLADES
As touching what impeous need ?
ORESTES
Should I go and tell the people—
PYLADES
That thou wroughtest righteously ?
ORESTES
Taking vengeance for my father ?
PYLADES
Glad might they lay hold on thee
ORESTES
How then, cower and die mn silence ?
PYLADES
This 1n ciaven sort were done
ORESTES
What then do?
PYLADES
Hast any hope of Iife, if here thou linge: on?
ORESTES
None
PYLADES
But 1s there hope, m gong, of deliverance
from the 1l ?
ORESTES
Haply mght theie be
PYLADES
Were this not better, then, than sitting still ? 780
ORESTES
Shall I go then?
PYLADES
Yea, for, dymng, hero-like thou shalt have died
ORESTES
Good I ’scape the brand of * eraven ”
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ORESTES

PYLADES
Moze than 1if thou here abide
ORESTES
And the right 1s mme
PYLADES
Pray only all men so may view the deed
ORESTES
Haply some mught pity—
PYLADES
Yea, thy princely birth shall strongly plead
ORESTES
At my father’s death indignant
PYLADES
Full in view are all these things
ORESTES
On'! unmanly 1s mglorious death'
PYLADES
Thy saying bravely rings
ORESTES
Shall we then unto my sister tell our purpose ?
PYLADES
Nay, by heaven'
ORESTES
Sooth, she might break into weeping
PYLADES
So were evil omen given
ORESTES
Surely then were silence better.
PYLADES
Lesser hindrance shouldst thou find
ORESTES
Yet, one stumblingblock confronts me—
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ORESTES

PYLADES
What new thing 1s m thy mind * 790
ORESTES
Lest the Fiends by madness stay me
PYLADES
Nay, thy weakness I will tend.
ORESTES
Loathly task to touch the sick'
PYLADES
Ah, not to me for thee, O friend
ORESTES
Yet beware the tamnt of this my madness
PYLADES
Base misgivings, hence !
ORESTES
Can 1t be thou wilt not shrnk ?
PYLADES
For friends to shrink were foul offence
ORESTES
On then, pilot of my footsteps
PYLADES
Sweet 1s this my loving care
ORESTES
Even to my father’s grave-mound guide me on
PYLADES
What wouldst thou there ?
ORESTES
I would pray him to deliver
PYLADES
Yea, twere just 1t should be so
ORESTES
But my mother’s tomb, I would not see 1t—
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ORESTES

PYLADES
For she was a foe
Haste then, lest the Argive vote have doomed thee
ere thou reach the place, [mine embrace
Yielding up thy frame with sickness wasted unto
Thiough the streets unshamed, and taking of the
rabble little heed, [friend mndeed,
I will bear thee onward Wherem shall I show me
If mine helpfulness in terrible affliction be not shown ?
ORESTES
Herem true 1s that old saymg— Get thee friends, not
ki alone”™ [of thy kin,
He whose soul to thy soul cleaveth, though he be not
Better than a thousand kinsfolk thus 1s for thy friend
to win [Exeunt oresTES and PYLADES
CHORUS
The stately fortune, the prowess exceeding, (8tr.)
Whose gloiying rang thiough the land of Greece,
Yea, rang where Simois” waters flow,
Foir Atieus’ sons was 1ts weal made woe
For the fruit of the curse sown long ago,
When on Tantalus’ sons came, misery-breeding,
The strife for the lamb of the golden fleece,—
Breeding a banquet, with horrors spread,
For the which was the blood of a king’s babes
shed,
Whence murdes, tracking the footsteps red
Of murder, haunts with the wound aye bleeding
The Atreides twamn without surcease

O deed far-seeming, O deed unholy '— (4nt)
With hand steel-aimed through the throat to shear
Of a mother, to lift m the Sun-god’s sight
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ORESTES

Death-crimsoned the dark steel—O, ’'tis the
sleight

Of impious sophistry putteth for right

The wropg, tis the smners’ mfatuate folly !
Ah, Tyndareus’ daughter, in frenzied fear

Of death, shuieked, shrieked i her anguish diead,

“Son, slaymng thy mother, the right does thou
tread

Underfoot! O beware lest thy grace to the dead,

Thy swre, 1n dishonour enwrap thee wholly,

As a fire that for ever thy name shall sear !” 830
(Epode)

What affiction were greater, what cause of weeping,
What pitiful sorrow m any land,

Than a son 1 the blood of a mother steeping

His hand? How in madness’s bacchanal leaping
He 1s whirled, for the deed that was wrought of

his hand, [sweeping,

With the hell-hounds’ wings on his track swaft-

Wiath eyes wild-rolling m terror unsleepmg—
Agamemnon’s scion, a matricide banned !

Ah wietch, that his heart should fail not nor falter,
When, over her vesture’s broideries golden, 840
The mother’s breast of his eyes was beholden !

But he slaughtered her like to a beast at the altar,
For the wrongs of a father had whetted the brand

Enter ELECTRA
Dames, sure woe-worn Orestes hath not fled
These halls o’erborne by madness heaven-sent ?
CHORUS

Nay, nay, to Argos’ people hath he gone

To stand the appomted tral for his hife,

Whereon your doom rests, o1 to live or die
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ORESTES

ELECTRA
Ah me ' what hath he done? Who so misled him ?
CHORUS

Pylades Lo, yon messenger full soon
Shall tell, meseems, how fared thy biother there

Enter MESSENGER

MESSENGER
Child of our wai-chief, hapless, woe-worn one,
Agamemnon’s daughter, lady Electra, hear
The woeful tale, wherewith I come to thee

ELECTRA

Alas! we are undone . thy speech 1s plam
Thou com’st, meseems, a messenger of 1l

MESSENGER
Pelasgia’s vote this day hath doomed that thou,
O hapless, and thy biothe:, are to die

ELECTRA

Woe ! that I looked for cometh, which long smce
I feared, and ped with waibmgs for owm fate !
How went the trial®> Before Argos’ folk
What pleadings ruined us, and doomed to die?
Tell, ancient, must I under stoning hands,
Or by the steel, gasp out my dying breath,
I, who am sharer 1 my biother’s woes ?

MESSENGER
It chanced that I was entering the gates
Out of the country, fam to learn thy state,
And of Orestes, fo1 unto thy sire
Aye was I loyal thme house fostered me,
A poor man, yet true-hearted to his friends
Then throngs I saw to seats on yon height climb
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ORESTES

Where first, as men say, Danaus, by Aegyptus
Impeached, 1n general session gatheied us
Marking the crowd, I asked a citizen

“ What news mn Argos? Hath a bruit of foes
Startled the aty of the Danaids *’

But he, “ Dost thou not mark Orestes there
Draw near to run the race whose goal 1s death?”
Would I had ne’er seen that unlooked-for sight—
Pylades with thy brother moving on , 880
Thas, sickness-palsied, with down-drooping head ,
That, as a brother, in his friend’s affliction
Afflicted, tending like a nurse the sick

When now the Argive gathering was full,

A herald rose and cried “ Who fam would speak
Whether Orestes ought to live or die

For matrierde?””  Talthybius thereupon

Rose, helper of thy sire when Troy was sacked
He spake—subservient ever to the strong—
Half-heartedly, extollng high thy sire, 890
But praising not thy brother , intertwmed

Fair words and foul—that he laxd down a law
Right 11l for parents so was glancing still

With flattering eye upon Aegisthus’ friends

Such 15 the herald tribe Lightly they skip

To fortune’s mimons’ side  their friend 1s he
Who 1 a state hath power and beareth rule

Next after him prince Diomedes spake

Thee nor thy brother would he have them slay,

But exile you, of reverence to the Gods. 900
Then murmured some that good his counsel was ,
Some praised 1t not  Thereafter rose up one

‘Of tongue unbndled, stout in mmpudence,
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ORESTES
An Argive, yet no Argive, thrust on us,!
In bluster and coarse-grained fluency confident,
Still plausible to trap the folk in mischief
For when an evil heait with winning tongue
Persuades the crowd, 11l 1s 1t for the state
Whoso with understanding counsel well
Profit the state—ere long, 1f not straightway
Thus ought we on each leader of men to look,
And so esteem for both be in hke case,
The orator, and the man 1n office set
Thee and Orestes he bade stone to death
But Tyndareus still prompted hum the words
That best told, as he laboured for your doom
To plead aganst him then another rose,
No danty presence, but a manful man,
In town and market-circle seldom found,
A yeoman—such as are the land’s one stay,—

Yet shrewd m grapple of words, when this he

would ,
A stanless man, who lived a blameless hife

He moved that they should crown Agamemnon’s son

Orestes, since he dared avenge his sire,
Slaymng the wicked and the godless wife

Who sapped our strength —none would take shield on

arm,
Or would forsake his home to march to war,
If men’s house-warders be seduced the while
By stayers at home, and couches be defiled
To honest men he seemed to speak rght well ,
And none spake after  Then thy brother 10se,
And said, ¢ Loids of the land of Inachus,—
Of old Pelasgians, later Danaus’ sons,—

! One who had obtamned the citizenship by means repug-

nant to decent citizens
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ORESTES

"Twas m your cause, no less than 1 my sire’s,

I slew my mother, for, if thewr lords’ blood

Shall bring no guilt on wives, make haste to die,

Else must ye ive in thraldom to your wives,

And so transgress agamst all rightfulness

For now the traitress to my father’s couch

Is dead but if ye shall indeed slay me, 940

Law 1s annulled : better men died straightway ,

Since for no cimme shall wives lack daimg now ”

They would not hear, though well he spake, me-

seemed

That knave prevailed, who to the mob appealed,

Who called on them to slay thy brother and thee

Hapless Orestes scarce could gamn the boon

By stoning not to die By his own hand

He pledged him to leave Iife on this same day

With thee Now from the gathering Pylades

Bringeth him weeping , and his friends attend 950

Lamenting with stiong crymg  So he comes

To thee, sight bitter and woeful to behold

Prepaie the sword, or halter for thy neck ;

For thou must leave the ight Thy princely birth

Nought hath availed thee, no: the Pythian King

Apollo tripod-throned , nay, runed thee [Ezat

CHORUS

O misery-burdened maiden, how art thou

Speechless, with veiled head bowed unto the earth,

As who shall 1un her course of moans and wails !

ELECTRA

Land of Pelasgia, I waken the wailing, (8tr) 960
Scoring red furrows with fingers white

In my cheeks, as with blood-streaks I mar them, and

hailing [r1ght,
On the head of me blows, which she claims as her
209
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ORESTES

The fair Queen of the dead ’neath the earth that
are lymng

On thy locks let the steel of the shearing light,

Land Cyclopean , bieak forth mto crymng,

For the woes of the house of thy princes sighing

Ah pity upwelling, ah tears unavailing

Fo1 thosen this hour that go forth to their dying,

Erst chieftams of Hellas’s battle-might
(4nt)

Gone—gone! Lo, the lineage of Pelops hath fleeted
Into nothingness wholly , and passed away
Is the pride of a house m bliss high-seated,
By Heaven’s jealousy blasted, and hungry to slay
Is the doom that the citizens spake death-dealing
Ab, travail-worn tubes that enduie but a day
Amid weeping, behold how the morrow,1evealing
The death of your hopes, cometh destiny-sealing ,
And to each man his several soriows a1e meted,
Unto each m his tuin, through the yeas on-
stealing,
No1 ever abide we at one stay.

O might I win to the rock 'twixt heaven
And earth suspended m crcles swinging,
Upboine by the golden chains scaice-clinging,
The shard from Olympus riven ,
That to Tantalus, father of ancient time,
I might shriek with laments wild-ringmmg
For of his lomns came those sires of our name
Who looked upon that infatuate crime

! Tantalus lay in Tartarus beneath a rock, which at every
moment seemed about to fall and crush hum ~ Here Euripides
seems to 1dentify this rock with the sun, which Anaxagoras
described as & red-hot mass of stone hung 1n heaven
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ORESTES

Wrought when the car-steeds’ winged feet chased,

When the four-horsed chariot of Pelops raced 990
By the strand, and his hand dashed Myrtilus
down

Unto hell, in the swell of the sea to drown,
When the race was o’er
Of the wheels that sped
By the white foam-fringe of the surf-lashed shore
Of Geraestus’ head

For a curse heavy-burdened with mourning
Fell on mine house for the deed,
When Maia’s son trom his fold
Brought the lamb of the fleece of gold,
A portent whence rumn was rolled
Upon Atreus, a king’s overturning - 1000
And the sun-car’s wingeéd speed
From the ghastly strife turned back,
Changing his westering track
Thiough the heavens unto wheie, blush-burnmg,
Dawn rose with her single steed
Lo, Zeus to another sta1-highway bending
The course of the sailling Pleiads seven !
Lo, death after death in succession unending
By the banquet, named of Thyestes, given,
And by Cretan Aerope’s couch of shame
And treason '—the consummation came 1010
Of all, upon me and my father descending
In our house’s affiction foredoomed m heaven

CHORUS

Lo, where thy brother hitherwaid comes farmg,
Doomed by the vote of Argos’ folk to die,
Yes, also Pylades, above all other
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ORESTES

Truest of fiiends, close-cleaving as a brother,

Cometh, Orestes’ famting steps upbearing,

Ever with heedful feet a yokemate mgh
Enier oRESTES and PYLADES

ELECTRA

Woe’s me! I mouin to see thee, brother, stand
Before the tomb, before the pyie of death
Woe's me again! As gaze mine eyes on thee 1020
With this last look, my spirtt falleth me

ORESTES
Nay, hush, from wailings womanlhke foibear.
Bow to thy fate ’tis piteous, none the less
Needs must we bear the doom that stands hard by

ELECTRA
Nay, how be hushed? To see yon Sun-god’s hight
No more 1s given to us unhappy ones

ORESTES
Ah, slay me not' Enough that Argive hands
Have slamn a wietch let be the imminent 1lls

ELECTRA
Woe for thy youth, for thine untimely death,
Orestes ! Lafe, not death, had been thy due. 1030
ORESTES

Ah, by the Gods, I pray, unman me not,
Nor move to tears by mention of our woes

ELECTRA
We die! I cannot but bemoan our fate
All mortals grieve for precious life forgone

ORESTES
This 1s our day of doom the noose must coil
About our necks, or our hands grasp the sword
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ORESTES

ELECTRA
Brother, thou slay me, that no Argve slay,
With outrage foul to Agamemnon’s child
ORESTES
Suffice the mother’s blood I will not slay thee
Die in what wise thou wilt by thine own hand 1040
ELECTRA
O yea I wll not lag behind thy sword
But oh to lay mine arms about thy neck !
ORESTES
Enjoy that vain dehight, if joy 1t be
For those that stand at death’s door to embrace
ELECTRA
Dearest, who bear’st a name desirable
And sweet on sister’s lips '—one soul with mine
ORESTES
Ab, thou wilt melt me! Fain would I 1eply
With arms of love ! Ah, why still shrink m shame ?
O sister-bosom, dear embrace to me !
In children’s stead, instead of wedded arms, 1050
This farewell to the hapless 1s vouchsafed
ELECTRA (s1ghs)
Oh might the selfsame sword, 1f this may be,
Slay us, one cofin cedar-wrought receive !
ORESTES
Most sweet were this yet, how forlorn of friends
Thou seest are we, who cannot claim one tomb !
ELECTRA
Spake Menelaus not for thee, to plead
Against thy death—base trartor to my sire P
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ORESTES

ORESTES

His face he showed not—fixed upon the throne
His hope, with good heed not to save his friends

Come, prove we by our deeds our lugh-born stran,

And worthily of Agamemnon die

Yea, I will show all men my 10yal blood,
Plunging the swoid into mine heart but thou
Must match with thine the unflinching deed I do
Sit thou as umpire, Pylades, to our death

Meetly lay out the bodies of the dead

Bear to our sire’s grave, and with him entomb

Farewell I go, thou seest, to do the deed [Gomg

PYLADES
Tarry —first, one reproach have I fo1 thee
Thou didst expect that I would live, thou dead !

ORESTES
How, what hast thou to do to die with me ?

PYLADES

Dost ask *  Without thy friendship what weie life ?

ORESTES

Thy mother thou slew’st not, as I—woe’s me ?
PYLADES

I shared thy deed, thy sufferings must I share
ORESTES

Restore thee to thy sire,, die not with me
Thou hast a city,—none to me 1s left,—

A father’s home, a haven wide of wealth

Thou canst not wed this maiden evil-starred
Whom I for firendship’s sake betiothed to thee
Yet take ihee another bride and 1ear thee sons
The looked-for tie "twixt thee and me 1s not
Now, O dear name of my compamonship,
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ORESTES

Farewell '—not thus for us, perchance for thee
For us, the dead, 1s no glad farmng-well!

PYLADES
Far dost thou fail of hitting mine intent
May neither fruitful earth receive my blood,
Nor sunlit sky, if I forsake thee evel,
Deliver mine own soul, and fall from thee!
I shared the murder, I disown 1t not,
All did I plan for which thou sufferest now ,
Therefore I needs must die with thee, with her
For I account her pledged of thee to me,
My wife  What tale fair-seemung shall T tell,
Coming to Delphi, to the Phocians’ burg,
Who was your close friend ere your fortunes fell,
Now, i calamity, no more thy friend ?
Nay, nay, this task 1s mine no less than thime
But, since we needs must die, debate we now
How Menelaus too may share om1 woe

ORESTES

Dear friend, would I could look on this, and die!
PYLADES

Hearken to me, and that sword-stroke defer
ORESTES

I wait, 1f so I avenge me on my foe

PYLADES (pomniting to Chorus)
Speak low '—I put in women little trust

ORESTES
Fear not for these all here be friends to us
PYLADES
Slay Helen—Menelaus’ hitter grief'!

ORESTES
How? Ready am I, 1f this may well befall
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ORESTES

PYLADES

With sword-thrust 1 thine halls she hideth now
ORESTES

Even so— and setteth now her seal on all
PYLADES

She seals no more, when Hades hails her bride
ORESTES

Nay, how? She hath barbarian seiving-men 1110

,  PYLADES

Whom? Phrygrans '—'tis not I would quail for such
ORESTES

Ay,—chiefs of mirrois and of odours they
PYLADES

So? Hath she come with Trojan luxmy ither ?
ORESTES

Ay, for her mansion Hellas 1s too strait
PYLADES

Nought 1s the slave aganst the fieeborn man
ORESTES

This deed but done, I dread not twice to die
PYLADES

Nay, neither I, so I avenge but thee
ORESTES

Declare the thing , unfold what thou wouldst say
PYLADES

We will mto the house, as deathward-bound
ORESTES

Thus much I grasp, but grasp not yet the rest 1120
PYLADES

We will make moan unto her of our phght
ORESTES

That she may weep—1ejoicing 1n her heart !
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ORESTES

PYLADES

Ah ! we shall be in like case then with hei1 !'1
ORESTES

Thereafter, how shall we strive out the strfe ?
PYLADES

Hidden beneath these cloaks will we have swards
ORESTES

But n hey thralls’ sight how shall she be slain ?
PYLADES

In several chambers will we bar them out
ORESTES

And whoso keeps not silence must we slay
PYLADES

Thenceforth the deed’s self pomts the path to us,—
ORESTES

To Helen’s death the watchword know I well
PYLADES

Thou say’st and honourable my counsel 1s,

For, if we loosed the sword against a dame

More virtuous, were that slaymg infamous

But she shall for all Hellas’ sake be punished,
Whose sires she slew, whose children she destroyed,
Whose brides she widowed of their yokefellows
There shall be shouting, fires to heaven shall blaze,
With blessings many mvoked on thee and me,

For that we shed a wicked woman’s blood

Slay her, thou shalt not matricide be called

This cast aside, thou shalt find faner lot,

Styled Slayer of Helen, a nation’s murderess

It must not be that Menelaus thiive,

! 3¢ Pretending to sorrow, but inwardly 'exulting, as
having her m our power
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ORESTES

The while thy sire, thou, and thy sister due,

Thy mother—that I pass, unmeet to say,—

And that he hold thime halls who won his bride

By Agamemnon’s spear | May I not live

If we shall riot agamnst her draw the sword '

If haply we achieve not Helen’s death,

Yon palace will we fire, and so will die 1150

For, of two glores, one we will not muss,

To die with honour, or with honour ’scape.
CHORUS

This child of Tyndareus, who hath brought shame

On womankind, deserves all women’s hate
ORESTES

Ha! nought 1s better than a loyal friend—

Nor wealth, nor lordshup ! Sure, of none account

The erowd 1s, weighed agamst one noble friend.

Aegisthus’ pumshment didst thou dewise,

On penl’s brink thou stoodest at my side ;

And profferest now avenging on my foes, 1160

Nor stand’st aloof ,—but I will cease from praise,

For wearmess cometh even of overpraise.

I must m any wise give up the ghost,

Yet fain would sting mmne enemues ere I die,

That my betrayers I may so requite,

And they which made me miserable may groan

Agamemnon’s son am I, the son of one

Held worthy to rule Greece—no despot, yet

A god’s might had he. Him I will not shame,

Brooking a slave’s death ; but as a free man 1170

Mid vengeance on Menelaus breathe out life.

Might we gan one thing, fortunate were we
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ORESTES

If, past hope, unto us deliverance chanced,

To slay and not be slam  For this I pray

For sweet the wish 1s—sweet through sighing hps
To cheer the heart with winged words costing naught

ELECTRA
I, brother, have this same thing found, meseems,—
Dehverance for thee, for him, for me

ORESTES
God’s foresight clamy’st thou '—yet why say T thus,
Smece I know wisdom dwelleth m thine heait ? 1180
ELECTRA
Hearken then give thou also (fo vy ) heed hereto
ORESTES )
Speak theie 1s pleasure even m hope of good
ELECTRA
Thou knowest Helen’s daughter *—wherefore ask ?
ORESTES
I know—my mother nursed Heimone
" ELECTRA
Even she hath gone to Clytemnestra’s tomb.
ORESTES
With what intent >—now what hope whisperest thou ?
ELECTRA
To pour drmk-offerings o’er our mother’s tomb
, ORESTES
Wheremn to safety tendeth this thou nam’st ?
ELECTRA
Seize her, our hostage, when she cometh back
ORESTES
What peril-salve for us three friends were thus ? 1190
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ORESTES

ELECTRA

If, Helen slain, Menelaus seek to harm

Thee, him, or me,—this bond of friends 1s one,—
Cry, thou wilt slay Hermione the sword

Drawn must thou hold hard at the maiden’s neck,
Then, if Menelaus, lest his daughter die,

Will save thee, seeing Helen fallen m blood,

Yield to her sire’s embrace the maiden’s form.

But 1if, controlling not his furious mood,

He seek to slay thee, prerce the maid’s neck through
I ween, though swelling be his port at first, 1200
His wrath at last shall cool. Nor brave nor stout
By nature 1s he Ths I find for us

The bulwark of deliverance I have saxd

ORESTES

O thou who hast the spiit of a man,
Albert 1n body woman manifest,

How worthuer far art thou to ive than die !
Such woman, Pylades, shalt thou, alas'
Forfeit, or iving win 1mn wedlock blest

PYLADES
God grant 1t so, that to the Phocians’ burg
She come, for honour meet of spousals proud! 1210
ORESTES
But to the house when comes Hermione ?
For all that thou hast said is passing well,
So we may trap this impious father’s whelp.
ELECTRA

In sooth, I ween, she 1s mgh the palace now,
For the time’s lapse runs consonant thereto
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ORESTES

ORESTES
"Tis well ~ Sister Electra, tarry thou
Before the halls to meet the maiden’s steps
Keep watch lest any,—biother of ows sire,
Or ally—ere this deed be wrought, draw nea
The house, forestalling us  Give token thou— 1220
Smite on the door, or send a a1y withim
Now pass we 1n, and for this latest stiife
Arm we our hands with falchions, Pylades
For thou art fellow-toiler i my toil
Father, who dwellest in dark halls of mght,
Thy son Orestes bids thee come to help
Those m sore need  For thy sake suffer I
Wrongfully—by thy brother am betrayed,
Though I wrought ughteousness I fam would
seize
His wife, and slay  be thou om help herem ! 1230
ELECTRA
Come, father, come, if thou m earth’s embiace
Hearest thy children aiy, who die for thee !
PYLADES
My father’s kinsman,! to my prayeis withal,
Agamemnon, hearken , save thy children thou
ORESTES
I slew my mother—
PYLADES
I too grasped the sword !
ELECTRA
I cheered thee on, snapped trammels of delay '
ORESTES
Sire, for thine help !

! Pylades’ mother was Agamemnon’s sister
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ORESTES

ELECTRA
Nor I abandoned thee!

PYLADES
Wilt thou not hear this challenge—save thine own ?

ORESTES
I pour thee tears for offerings !

ELECTRA

Wailings I'!

PYLADES
Cease ye, and let us haste unto the deed , 1240
For if prayers, javelin-like, pierce earth, he hears
Forefather Zeus, and Justice’ majesty,
To him, to me, to her, grant happy speed ! .
Three friends—their venture one, the forfeit one,—
Owe all the selfsame debt, to live or die

[orEsTES and PYLADES enter the palace.

ELECTRA

Dames of Mycenae, beloved of me, (Str.)
In the Argives’ Pelasgian dwelling the noblest ye—
CHORUS
What wouldst thou say unto us, O Princess >—for thine
This name 1s yet mn the city of Danaus’ Iine 1250
ELECTRA

Set ye yourselves—along the highway some,
And on yon bypath some—to watch the house
CHORUS
But tell to me, friend, why wouldst thou win
This service of me for thy need ?
ELECTRA
I fear lest one yon palace withm,
Who hath set him to work a bloody deed,
May earn him but murder for murder’s meed
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ORESTES

CHORUS breaks mto two parties
SEMICHORUS 1
On, hasten we for me, upon this path
Will I keep watch that toward the suniise looks
SEMICHORUS 2
And I on this, that trendeth to the west
ELECTRA
Sideward glance ye—O nightward and leftwaid aye
Turn ye your eyes - then gaze on the 1earward way
SEMICHORUS 1
Even as thou bid’st, we obey
ELECTRA
Now cast ye around you your eyes yea, wide (4nt)
Through the veil of your tresses flash them on every
side
SEMICHORUS 2
Who 1s this on the path >—take heed '——what peasant
15 heie
That strayeth with haunting feet to thine halls aneax ?

ELECTRA
Undone, friends '—to our foes shall he reveal
Straightway the arméd lions lmking there '

SEMICHORUS 2
Nay, untrodden the path 1s—have no feai,
O friend—for the which was thy doubt
ELECTRA
And thou—doth thine lhighway abide yet clea ?
If thou hast good tidings, ah, tell 1t out
If voud be the space yon forecourt about
SEMICHORUS 1
All here 1s well  Look thou unto thy side *
To us draws mgh no man of Danaus’ sons

237

1260

1270



1280

1200

1300

238

OPESTHS

HMIXOPION B
els TavTov fjkewst xal yap oddé TH8 Exhos.
HAEKTPA
dépe vov & ThNawow drody Bdhw:

rd / € k] > p] e 7
Ti pé\hed oi kat’ olkov & fovyia
opdyia powicoew;

b 3 / k] < 4 L | ~
ovk elgakotova™ & TdAaw' éyd Kaxdv.
ap’ eis T0 kdAhos éxxexdpnTar Eldn;
Tdya Tis *Apyelov &omrhos oppicas
modl ﬁm)b‘f:op(p wéhabpa mpoc pifes.,
oxéracfé vuv duewor oty &pas drurf
AN ai uév @048, ai & ékelo’ éNlaoere.

XOPOZ
apeifw xéhevBov oromroica wdvra.
EAENH

o Ilenaoyov "Apyos, EN\vpar kards.
HMIXOPION A
HKovoal’ ; &vdpes xeip’ Exovow & Ppive.
HMIXOPION B
‘ENévms 10 kokvp’ éatly, ds dmreikdoat.
HAEKTPA
& Aubs, & Aeos aévaov kpdros,
ENG émirovpov éuolos Pidotat TdvTwS
EAENH
Mevérae, Ovijorw: od 8¢ mapdy i ok dPeNels.
HAEKTPA

g)oveﬁe're ralvere 8\ vTe,
4

0 a SioTopa pdoyava wéumere
éx xe%s téuevor
Tdy Mmomdropa Mwbyauby &, & mhelarovs

écavev “ENAdvov
Sopi mapa woTaudv Shouévous, 80:



ORESTES

SEMICHORUS 2
Thy tale 1s one with mine - no stir 1s here 1280
ELECTRA
Go to, through the gates as a shaft let me speed my

C —
Wlthl;l'{ ho '—why do ye tarry, and no foe nigh,
Your hands with the slaughter to dye ?
They hear me not '—woe for my miseres !
Ha, at her beauty are the swords struck dumb?
Soon will some Argive mailed, with racing feet
That rush to rescue, burst into the halls ! 1290
Watch with more heed,—mno time to sit stll this!
Bestir ye, hither these, those thitherward
CHORUS
I scan the diverse ways—on every hand I gaze—
HELEN (muthan)
Pelasgian Argos, ko '—I am foully slan '
SEMICHORUS 1
Heard ye >—the men 1mbrue their hands in blood '
SEMICHORUS 2
Helen’s the wild shnek is, to guess thereat
ELECTRA
O power of Zeus, of Zeus—eternal power,
Come, a1d my friends mn this supremest hour ! 1300
HELEN (within)
Husband, I die ! So near, yet help’st thou not !
ELECTRA
Stab ye her—slay her—destroy !
Let them leap, the double-edged falchions twam,
From your grasp with a funous joy
Upon her who left husband and sire, who hath slain
Beside that rver of Troy
Many a Greek by the spear who died,
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ORESTES

When the tears fell fast for the non 1ain

That flashed Scamander’s eddies beside !
CHORUS

Hush ye, O hush I hear a footfall pass

But now nto the path that skirts the house
ELECTRA

Beloved dames, into the jaws of death

Hermone cometh! Let our outery cease

For mto the net’s meshes, lo, she falls

Far quarry this shall be, so she be trapped

Back to your stations step with quiet look,

With hue that gives no token of deeds done

And I will wear a trouble-clouded eye,

As who of deeds accomplished knoweth nought

Enter HERMIONE

Maiden, from wreathing Clytemnestra’s grave,

From pouring offerings to the dead, ait come ?
HERMIONE

I come, her favour won But on mine ears

Hath smitten strange dismay touching a a1y

Heard from the house when I was yet afar

ELECTRA

Why not *>—to us things worthy groans befall
HERMIONE

Ah, say not so' What 1ll news tellest thou ?
ELECTRA

Argos decrees Orestes’ death and mme
HERMIONE

Ah, never '—you who are by blood my kin'!
ELECTRA

"Tis fixed beneath the yoke of doom we stand
HERMIONE

For this cause was the cry beneath the roof ?
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ELECTRA
The supphant crying fell at Helen’s knees,—

HERMIONE
Who P—nought the moie I know, except thou tell

ELECTRA
Ozestes, pleading for his Iife, and mine

HERMIONE
With reason then the dwelling rings with crres

ELECTRA
For what cause rather should one lift his voice ?
But come thou, and in supplhiance jon thy fiiends,
Falling before thy mother, the all-blest,
That Menelaus may not see us die
O thou that imn my mother’s aims wast nmsed, 1340
Have pity on us, of our woes reheve !
Come hither, meet the peril I will lead
With thee alone our safety’s issue hes

HERMIONE
Behold, into the house I speed my feet
So far as m me lhes, ye are saved [ Enters the palace

ELECTRA

Ho ye,
Aimed fiiends within, will ye not seize the pirey ?
HERMIONE (nithin)
Alas for me! Whom see I?
ORESTES (nnthin)
Hold thy peace

Thou com’st for our delwerance, not for thine

ELECTRA
Hold ye hei—hold ! Set to her throat the sword,
And silent wait, t1ll Menelaus learn 1350
That men, not Phrygian cowards, hath he found,
And fares now as “tis meet that cowards fare [Exu
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ORESTES

CHORUS
What ho ' friends, ho! awake (8tr)
A dmn by the halls, let your clamour outbreak,
That the blood that therem hath been shed
Thrill not the souls of the people of Argos with dread,
Andunto the mansionof kingsto the rescue they haste,
Ere I look on the carcase of Helen beyond doubt cast
Blood-besprent mid the palace-hall,
Or hear the tale by the mouth of a thrall ;
For I know of the havoc m part, but I know not all
By the hand of Justice the vengeance-doom
Of the Gods upon Helen’s head hath come,
For she filled with tears all Hellas-land
For the sake of Pans, the traitor banned,
Who drew the array of Hellas away unto Ilium’s strand
But lo, the bars clash of the royal halls!
Hush ye ,—there comes forth of her Phrygians one
Of whom we shall learn what befell within.

Enter PHRYGIAN
PHRYGIAN
From the death by the Argive swords have I fled !
In my shoon barbare I sped,
O’er the colonnade’s rafters of cedar I clomb ;
"Twixt the Donan triglyphs I shd, and I come,
Fleemg hke pame-struck Asian anay—
O earth, O earth '—away and away
Ah, me, strange dames, whitherward can I flee,
Through the cloud-dappled welkin my fhght up-
winging,
Or over the sea
Which the hornéd Ocean with arms enringing
Coileth around earth endlessly ?
CHORUS
What 1s 1t, Helen’s servant, Ida’s son ?
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ORESTES

PHRYGIAN
Ihon, Ihon, woe 1s me !
Phrygian city, and mount Ideean
Holy and fertile, I wail for thee
In the chariot-pzean, the chariot-psean,
With cry barbaric '—thy ruin came
Of the bird-born beauty, the swan-plumed dame,
Cwuist Helen the lovely, Leda’s child,
A vengeance-fiend to the towers uppiled
By Apollo of carven stone.
Alas for thy moan, thy moan, 1390
Dardama '—the steeds that Zeus gave erst
For his mmion Ganymede, made thee accurst '
CHORUS
Tell clearly all that i the house befell
For thy first words be vague I can but guess
PHRYGIAN
The Linus-lay—O the Linus-lay '—
Death’s prelude chanted, well-a~-day,
Of barbarian folk m their Asian tongue
When the blood of their kingsis poured on the earth,
when the 1ron sword
Clangs Hades’ song!
There came—that I tell thee the whole tale
through— 1400
Into the halls Greek Lons two -
This was the son of the chieftam of Hellas’ mght,
That, Strophws’ scion, an evil-devising wight,
An Odysseus, silent and subtle of mood,
Staunch to his friends, and vahant m fight,
Cunning 1 war, a dragon of blood
Ruin seize hmm, the felon knave,
For his crafty plotting still as the grave '
So came they i, and beside the throne

247



1410

1420

1430

248

OPESTHZ3

pondvTes ds Eynu’ o ToEéras Tldpis
yuvaikds, Suua dakplots

mepupuévor, Tamwewol

é’é’ovee, 0 pdv 70 Kkeibev, o B¢

70 xeibev, EA\hos dAhobev medparyuévor.
mepl O& rybvv yépas ixeciovs

éBanov éBarov ‘ENévas dudo

ava 8¢ SpoudSes &fopov Ehopov
audimonor Ppiyes

wpoceime 8 &ANos dAhov mecwy & PpoSe,
wh Tis eln Sonos

xadbret Tols utv od,

Tols & és dprvoTdray

pmxavav éurmhéxew

wraida Tav Tuvdapld ¢

pnTpopdrras Spdrwv.

XOPOZ
a¥ & fioba wod T67', ) wdhas pevyers poBw ,
SPTE

Dpvyios Ervyov Ppuyioioe véuois
Tapa BéaTpuxov abpav adpav

‘Eévas ‘ENévas edmiye kvxhg
mrepive mpod mapnidos doowy

Ba ,BdPOLS‘ vépoiaw

& 5:5: Avoy JhardTa

SarxTirois EMooe,

vijud @ lero médop,

arvhwv Ppuyloy émi TipBov aydiuara
guaToNoas ypplovaa My,

$dpea mopdipea, ddpa K\vraywvioTpg.
wrpocetmey & "Opéoras

Adkaway kipay: &



ORESTES

Of the lady whom Archer Paris won,
With eyes tear-streaming all humbly sat,
On this side one, and the one on that,
Yet beset by her servants to left and to nght.
Then, bending low to Helen, these
Cast supphiant hands about her knees
But her Phrygian bondmen in panic affright
Upstarted, upstarted ;
And this unto that cried fearful-hearted,
“ Ha, treachery—beware !”
Yet no peril did some trace there
But to some did 1t seem that a snare
Of guile was coiled round Tyndareus’ child
By the serpent with blood of a mother defiled

CHORUS
Where then wast thou >—long since 1n terror fled ?

PHRYGIAN
In the Phrygian fashion, 1t chanced, was I swaying
Beside Queen Helen the 1ounded fan -
On the cheeks of Helen 1ts plumes were playing,
Through the tresses of Helenthe breeze wasstraying,
As I chanted a stramn barbarian
And the flax from her distaff twining
Her fingers wrought evermore,
And ever her threads trailed down to the floor
For her mind was to broider the purple-shining
Vesture of Phrygian spoils with her thread,
For a gift unto Clytemnestra the dead
Then Orestes unto the daughter
Of Sparta spake, and besought her :
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ORESTES

O child of Zeus, arise from thy seat,
And hitherward set on the floor thy feet, 1440
To the ancient hearthstone-altar pace
Of Pelops, our father of olden days,
To hearken my woids mn the holy place ”’
On, on he led her, and followed she
With no foreboding of things to be
But his brother-plotter betook him the while
Unto other deeds, that Phocian vile,—
« Hence '—dastards ever the Phrygians were ”
Here, there, he bolted them, penned m the halls
Some prisoned he 1n the chariot-stalls,
In the closets some, some here, some there, 1450
Sundered and severed afar from the queen m the
snare
CHORUS
Now what disaster after this befell ?
PHRYGIAN

O Mother Idean, Mother sublime !

What desperate, desperate deeds, alas,

Of murderous outrage, of lawless erime,

Were they which I saw in the king’s halls brought to

pass'
From under the gloom of their mantles of purple they
drew [threw

Swords 1 their hands, and to this side and that side

A swift glance, heeding that none stood migh
Then as boais of the mountams before my lady up-
towermg high, 1460
They shout, “ Thou shalt die, thou shalt die !
Thee doth thy craven husband slay,
The traitor that would unto death betray
In Argos his brother’s son this day!”
Then wild she shrieked, she shrieked, ah me'
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ORESTES

Her white arm on her bosom beat,

Her head she smote m msery

With golden-sandalled hurrying feet
She turned to flee, to flee'

But his clutch on her tresses Orestes laid,

For her shoon Mycenean his stride outwent,
On her leftward shoulder he bent
Backward her neck, with intent

To plunge m her throat the sword’s dark blade.

CHORUS
What did those Phrygians i the house to help ?
PHRYGIAN
Shouting, with battering bars asunder we rent
Doorpost and door of the chambers wheremn we were
pent, [we run,
And from this side and that of the halls to the rescue
One bearing stones, and a javeln one ;
In the hand of another a drawn sword shone —
But onward to meet us pressed
Pylades’ dauntless breast,
Like Hector the Phrygian, or Aas of triple crest,
Whom I saw, I saw, when through portals of Priam he
flashed ;
And pomt to point in the grapple we clashed
Then was 1t plamn to discern how far
Worser than Hellenes i prowess of war
We Phrygians are
In fhght one vamshed, and dead one lay,
This reeled sore wounded, that fell to pray
For hife—his one shield prayer!
We fled, we fled through the darkness away,
While some were falling, and staggering some, some
lay still there
Then hapless Hermone came to the halls, to the earth
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ORESTES

As fell for her death the wretched mother who gave
her birth

But as Bacchanals diropping the thyisus to seize

A wolf’s whelp over the hills that flees,

They rushed on her—grasped—tuined back to
the slaughtex

Of Helen— but varushed was Zeus’s daughter !

From the boweis, through the house, gone
wholly from sight!

O Zeus, O Earth, O Sun, O Night'

Whether by charms or by wizardry,

Or stolen by Gods—not there was she!

What chanced theieafter I know not, I,

For with stealthy feet from the halls did I fly

Ah, with mamifold tiavail and weary pan

Menelaus hath won from Troy agan
Helen his biadde—in vam !

CHORUS
But unto stiange things, lo, strange things succeed,
For sword in hand before the halls I see
Orestes come with passion-fevered feet
Enter orEsTES
ORESTES
Where 15 he that fleemng from the palace hath escaped
my sword ?
PHRYGIAN
Crouching to thee 1n barbaric wise I grovel, O my lord !

ORESTES
Out! No Ilum this s, but the land of Aigos spreads
hereby
PHRYGIAN
Everywheie shall wise men better love to cling to Infe
than die
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ORESHES

ORESTES
Dudst thou not to Menelaus shout the rescue-cry but
now ?
PHRYGIAN
Nay, O nay '—but for thine helping eried I —worthier
art thou

ORESTES
Answer—did the child of Tyndareus by nghteous sen-
tence fall ?
PHRYGIAN
Righteous—wholly righteous—though she had three
throats to die withal
ORESTES
Dastaid, "tis thy tongue but truckles n thine heart
thou thmk’st not so
PHRYGIAN
Should she not, who Hellas laxd, and Phrygia’s folk,
m rum low ?
ORESTES
Swear—or I will slay thee,—that thou speakest not te
pleasure me
PHRYGIAN
By my life I swear—an oath I sure should honour
sacredly
ORESTES
Like to thee at Troy did steel fill all the Trojan folk
with fear?
PHRYGIAN
Take, take hence thy sword ! It glaieth ghastly mur-
der, held so near!
ORESTES
Fear’st thou lest thou turn to stone, as who hath
seen the Gorgon mgh?
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ORESTES

PHRYGIAN
Nay, but rather to a corpse, of head of Gorgon
nought know I
ORESTES
Thou a slave, and feaiest Death, who shall from
misery set thee fiee!
PHRYGIAN
Every man, though ne’er so much a thrall, yet joys
the hght to see
ORESTES
Well thou say’st thy wit hath saved thee Hence
within the house—away !
PHRYGIAN
Then thou wilt not slay me?
ORESTES
Pardoned art thou
PHRYGIAN
Kindly dost thou say

ORESTES

Varlet, mine intent may change '—
PHRYGIAN
Thou utterest now an evil note'
[Et
ORESTES
Fool! to think that I would brook with blood to
stain me fiom thy throat, [men among!

Who art neither woman, neither found the ranks of
Forth the palace I but came to curb the clamour of
thy tongue, [hea
For that swiftly roused 1s Argos if the rescue-cry she
Menelaus—set him once at sword-length—nothmng
do I fear [hus shoulders falls!
Let him come, with golden locks whose pride about
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ORESTES

For, if he shall gather Argives, lead them on agamst

these halls, [will set me free—
Claiming blood-revenge for Helen, nor from death
Me, my sister too, and Pylades who wiought herein

with me,—
Corpses twain, his maiden daughter and s wife, his
eyes shall see [ Exat

CHORUS
(4nt to 1353-1365)
Ho, fortune, ho '—again, agamn,
The house mto terrible conflict-stram
Breaks forth for the Atiexds’ sake !
What shall we do?—to the city the tidings take *
Or keep we silence? Safer were this, O filends
Lo there, lo there, where the smoke upleaping sends
Its token afront of the halls through air!
They will fire the palace of Tantalus '—glaie
Already the brands, nor the deeds of mmder they
spare
Yet God overruleth the 1ssue still,
To mete unto men what 1ssue he will
Great 1s his power! By a curse-fiend led
This house on a track of blood hath been sped
Since Myrtilus, dashed from the chariot, plashed mn
the sea-surge, dead

Ha, I see unto the palace Menelaus draweth nea
Hasty-footed, having heard the deeds but now
accomplished here
Ye within the mansion—Atieus’ children '—bar the
bolted gate ! [fortunate
Haste! oh haste! A formidable foeman 1s the
Unto such as be, Orestes, even as thou, m evil
strart ’
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ORESTES
'

Enter MENELAUS, below , ORESTES and PYLADES aboie,
with HERMIONE
MENELAUS
I come at news of stiange and violent deeds
Wrought by two tigers, men I call them not
In sooth I heaid a rumour that my wife
Is slain not, but hath vanished from the earth
An 1dle tale I count 1t, brought by one
Distraught with fear Nay, some device 1s this
Of yonder matricide—a thing to mock ! 1560
Open the door '—within there '—serving-men!
Thrust wide the gates, that I may save at least
My child from hands of blood-stained murderers,
And take mie hapless miserable wife,
Even mine helpmeet, whose destroyers now
Shall surely perish with her by mine hand
ORESTES (above)
Ho there '—lay not thine hand unto these bolts,
Thou Menelaus, tower of impudence ,
Else with this coping will I crush thine head,
Rendmg the ancient parapet’s masomy 1570
Fast be the doors with bars, to shut out thence
Thy rescung haste, that thou force not the house
MENELAUS
Ha, what 1s this >—torches agleam I see,
And on the house-100f yonder men at bay—
My daughter guarded—at her throat a sword !
ORESTES
Wouldest thou question, or give ear to me ?
MENELAUS
Neither: yet needs must I, meseems, hear thee,
ORESTES
I am bent to slay thy child—if thou wouldst know.
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ORESTES

MENELAUS

How? Helen slain, wouldst thou add blood to blood ?
ORESTES

Would 1 had done that, ere Gods baffled me! 1580
MENELAUS

Thou slew’st her '—and for mnsult dost deny!
ORESTES

Bitter demal "tis to me would God—
MENELAUS

Thou hadst done—what? Thou thrillest me with fear !
ORESTES

I had hurled the curse of Hellas down to hell!
MENELAUS

Yield up my wife’s corpse - let me bury her !
ORESTES

Ask of the Gods  But I will slay thy child
MENELAUS

He would add blood to blood—this matricide !
ORESTES

His father’s champion, death-betrayed by thee!
MENELAUS

Sufficed thee not thy stamn of mother’s blood ?
ORESTES

Ne'er should I weary of slaymmg wicked wives ! 1590
MENELAUS

Shar’st thou too m this murder, Pylades ?
ORESTES

His silence saith 1t let my word sufhee.
MENELAUS

Nay, thou shalt rue, except thou flee on wings
ORESTES

Flee will we not, but we will fire the halls
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ORESTES

MENELAUS
How ? this thy fathers’ home wilt thou destroy ?
ORESTES
Lest thou possess 1t—and slay her o’er 1ts flames
MENELAUS
Slay on,—and taste my vengeance for her death !
ORESTES
So be 1t (rawses sword)
MENELAUS
Ah' m no wise do the deed!
ORESTES
Peace '—and endure 1ill-fortune, thy just due
MENELAUS
How *—just that thou shouldst live ? 1600
ORESTES
Yea—rule withal,
MENELAUS
What land ?
ORESTES
Pelasgian Aigos, even this
MENELAUS
Thou touch the sacred lavers '—!
ORESTES
Wherefore not ?
MENELAUS
And slay ere battle victims '—
ORESTES
Well mayst thou /
MENELAUS
Yea, for mine hands are clean

! The king, as commander-in-chief, sacrificed for the army
before battle
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ORESTES

ORESTES
But not thine heart !
MENELAUS
‘Who would speak to thee ?
ORESTES
Whoso loveth father
MENELAUS
And honoureth mother ?
ORESTES
Happy he who may '
MENELAUS .
Not such art thou'
ORESTES
Vile women please me not

MENELAUS
Take from my child thy sword '

ORESTES
Born har—no'!
MENELAUS
Wilt slay my child ?
ORESTES
Ay—now thou lest not

MENELAUS
What shall I do?
ORESTES
To the Aigives go, persuade— 1610
MENELAUS
What suasion ?
ORESTES
Of the aty beg our hives
MENELAUS
Else will ye slay my daughter ?
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ORESTES

ORESTES
Even so
MENELAUS
O hapless Helen '—
ORESTES
And not hapless I ?
. MENELAUS
From Troy to death I brought thee—

ORESTES
Would "twere so !
MENELAUS
From toils untold endured !
ORESTES
Yet nonefor me
MENELAUS
I am foully wionged !
ORESTES
No help hadst thou for me
MENELAUS
Thou hast trapped me!
ORESTES
Villamn, thou hast trapped thyself!
What ho! Electra, fire the halls below !
And thou, O truest of my friends to me,
Pylades, kindle yonder parapets 1620
MENELAUS
O land of Danaans, folk of knightly Aigos,
Up, gird on harness '—unto rescue run !
For lo, this man defieth all yow state,
Yet lives, polluted with a mother’s blood
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ORESTES

AroLLo appears above w the clouds mith HFLEN
APOLLO

Menelaus, peace to thine mfuriate mood

I Phoebus, Leto’s son, here call on thee

Peace thou, Orestes, too, whose sword doth guaid

Yon maid, that thou mayst hear the words I bear ,

Helen, whose death thou hast essayed, to sting

The heait of Menelaus, yet hast missed, 1630

Is here,—whom wrapped 1n folds of air ye see,—

From death delivered, and not slam of thee

"T'was I that rescued her, and from thy sword

Snatched her away by Father Zeus’ behest,

For, as Zeus’ daughter, deathless must she hve,

And shall by Castor and Polydeuces sit

In folds of awr, the marne1s’ saviour she

Take thee a new biide to thine halls, and wed ,

Seeimng the high Gods by her beauty’s luie

Hellenes and Phrygians mto confhict diew, 1640

And brought to pass deaths, so to lighten earth

Oppressed with oveir-increase of her sons

Thus far for Helen * "tis thy doom to pass,

Orestes, o’er the borders of this land,

And dwell a year’s round on Pairhasian soil,

Which hps Azaman and Aicadian

Shall fiom thine exile call ¢ Orestes’ Land ”

Thence shalt thou fare to the Athemans’ burg,

And stand thy tnal for thy mother’s blood

Agammst the Avengers Thiee The Gods shall
there 1650

Sit judges, and on Ares” Holy Hill

Pass nghteous sentence thou shalt win thy cause

Hermione, at whose throat 1s thy sword,

Orestes, 15 thy destined bride who thinks

To wed her, shall not—Neoptolemus ;
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ORESTES

For doomed 1s he to die by Delphian swoids,
When for his sire he claims redress of me

On Pylades thy sister’s phghted hand

Bestow a life of bliss awaiteth him

Menelaus, leave Orestes Argos’ throne

Go, hold the sceptre of the Spartan land,

As thy wife’s dowei, since she laid on thee
Travail untold to this day evermore

I will to Argos reconcile this man

Whom I constramned to shed his mother’s blood

ORESTES

Hail, Prophet Loxias, to thme oracles!

No lying prophet wert thou then, but tiue
And yet a fear crept o’er me, lest I heard,
Seeming to hear thy voice, a Fury-fiend

Yet well ends all thy words will I obey

Lo, from the sword Hermione I release,

And pledge me, when her sire bestows, to wed

MENELAUS
Hail, Helen, Child of Zeus! I count thee blest,
Thou dweller 1n the happy home of Gods
Orestes, I betroth to thee my child
At Phoebus’ hest Fair fall thy bridal, prince
To princess wed well may 1t fall for me '
APOLLO
Depart now, each as I appomnt to you,
And your feuds reconcile
MENELAUS
Obey we must
ORESTES
I am as he, to my fate reconciled,
To Menelaus, and thine o1acles
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ORESTES

APOLLO
Pass on your way and to Peace, of the Gods most far,
Render ye praise
Helen will I unto Zeus’s mansion bear,
Soon as I win to the height of the firmament, where
Flash the star-rays
Throned beside Hera, and Hebe, and Hercules, there
Aye shall she be darid pair,
With drink-offerings honoured by men, with the Tyn-
Scions of Zeus, by marmers worshipped with prayer,
Queen of the Sea 1690

CHORUS
Hail, reveréd Victory
Rest upon my Iife, and me
Crown, and crown eternally!
[ Ezeunt oMNES
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ARGUMENT

WueN Iplugenea, daughter of Agamemnon, lay on the
altar of sacrifice at Aubs, Ariemns snatched her amway,
and bare ker to the Tauric land, which heth wn Thrace
to north of the Black Sea  Here she was made priestess
of the Goddess's temple, and wm this office was con-
strawned to consecrate men for death upon the aliar , for
what Greeks soever came to that coast were seized and
sacraficed to Artemas

And herewm s told how her omwn brother Orestes came
thither, and by what means they were made known to
each other, and of the plot that they framed for thew
escape
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DRAMATIS PERSONAE

IraIGENEIA, daughter of Agamemnon, and Priestess of Artemas

OrestEs, brother of Iphigenewa

PYLADES, friend of Orestes

HerDpMAN, o Thracian

THoaS, king of Thrace

MESSENGER, servant of Thoas

ATHENA, a Goddess

CHORUS, consisting of captwe Greek mandens, attendanis of
Iphagenera

SceNE —In front of the temple of Artemis in Taurica *

* The modern Crimea
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Enier from temple TPHIGENE1IA

IPHIGENEIA

Pzerops, the son of Tantalus, with fleet steeds

To Pisa came, and won Oenomaus’ child

Atreus she bare , of him Menelaus sprang

And Agamemnon, born of whom was I,

Iphigeneia, Tyndareus’ daughter’s babe

Me, by the eddies that with ceaseless gusts

Euripus shifteth, rolling his dark smge,

My sire slew—as he thinks—for Helen’s sake

To Artemis, m Aulis’ clefts renowned

For king Agamemnon drew together theie

The Helleme armament, a thousand ships,

Fain that Achaea should from Ihum wmn

Fan victory’s ciown, and Helen’s outraged bed

Avenge—all this for Menelaus’ sake

But, faced with winds that gumly baned the
seas,

To divination he sought, and Calchas spake

“ Thou captan of this battle-host of Greece,

Agamemnon, thou shalt sail not fiom the land

Ere Artems 1ecewe thy daughter slamn,

Iphigeneia - for, of one year’s fiut,

Thou vowedst the fairest to the Queen of Laght
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Lo, thy wife Clytemnestra mn thine halls

Bare thee a child ”—so naming me most far,—
“ Whom thou must offer 7 By Odysseus’ wiles
Froni her they drew me, as to wed Achilles

I came to Aulis o’er the pyre,—ah me '—
High raised was I, the sword n act to slay,—
When Artemis stole me, for the Achaeans set
There m my place a hind, and through clea1 air
Wafted me, i this Taurian land to dwell,
Where a barbarian rules barbarians,

Thoas, who, since his feet be swift as wings

Of birds, hath of his fleetness won his name
And 1 this fane her priestess made she me
Therefore 1n rites of that dark cult wheremn
Artemis joys,—fair 1s 1ts name alone,

But, for 1ts deeds, her fear strikes dumb my lips,—
I sacrifice—'twas this land’s ancient wont—
What Greek soevelr cometh to this shoire

I consecrate the victim, in the shrine

The unspeakable slaughte: 1s for others’ hands

Now the strange wisions that the mght hath
brought

To heaven I tell—if aught of help be theie

In sleep methought I had escaped this land,

And dwelt m Argos In my maiden-bower

I slept then with an earthquake shook the ground

I fled, I stood without, the cormice saw

Of the roof falling,—then, all crashing down,

Turret and basement, hurled was the house to
earth

The central pillar alone, meseemed, was left

Of my sires” halls , this from 1ts capital

Streamed golden hair, and spake with human voice

Then I, my wonted stranger-slaughtering rite

287

30

40

50



60

70

288

IZITENEIA H EN TAYPOIS

Tipido’ H8paivew adrov ds Gavoduevoy,
rh\alovoa Tolvap & @8 cuuBdiie Téde
Té0vni’ *Opéatns, ob kaTnpEduny éyd
aTdhos ryap olkwy elol maides Epoeves
Oviiokovas & obds v ”xépmﬁeg Birwa éual
008 al cvvdrar Todvap eis pilovs Exw:
Zrpodie yap ok Ay mals, 8T dANIuny éyd
vbv oty Goendd Bovhouar Sodvat yods
amoda’ amwovti, Tabta yap Svvalued &v,
oV Tpocmohoto, ds Edwy’ Huiv dvak
EMAnvidas yuvaicas GAN é€ altias
odmwe Twds wdpeiaw * el elcw Souwy
‘év ofat vaiw TGV dvaxTépwv Oeds

. OPESTHZ

8pa, puhdooov uij Tis év i Bpordy

. OYAAAHS

0pd, cromoduar & Supa ravrayod oTpépor.
OPESTHZ Y .

TTurnddn, doxel coi uéhabpa TadT elvas Oeds ,

&0 ’Apydlev vadv movriav ésTeihaper,

IITAAAHS

&uowy’, 'Opéora * ool & curdorely ypedy
OPEZTH=

ral Bouds, EX v od karactdle pévos,
IITAAAHS

é€ aiudTov yolv Edvl Exye OpuynduaTa
OPEZTHZ

Opuyrols & O’ adrois oxiN opds Hpruéva ,
OTAAAHS

Tév katlavévrwy o axpobivia Eévov
~ " ’
AN éyrurhobyr dpOaluoy e oromely Ypedy.



IPHIGENEIA IN TAURICA

Observing, sprinkled 1t, as doomed to death,

Weeping  Now thus I read this dream of mine

Dead 1s O1estes—him I sacuificed ,—

Seemg the pillais of a house be sons,

And they die upon whom my sprinklings fall

None other friend can I match with my dream,

For on my death-day Strophius had no son 60

Now will I pour diink-offerngs, far fiom him,

To a brother fai fiom me,—’t1s all I can,—

[ with mme handmaids, given me of the king,

Greek damsels But for some cause aie they here

Not yet within the portals will I pass

Of this, the Goddess’ shiine, wherein I dwell
[Re-enters temple

Enter oRESTES and PYLADES

ORESTES

Look thou—take heed that none be i the path
PYLADES

I look, I watch, all ways I turn mme eyes
ORESTES

Pylades, deem’st thou this the Goddess’ fane

Whither from Argos we steered oversea ? 70
PYLADES

I deem 1t 1s, Orestes, as must thou
ORESTES

And the altar, overdripped with Hellene blood ?
PYLADES

Blood-russet are its 11ms 1 any wise
ORESTES

And 'neath them seest thou hung the spoils arow ?
PYLADES

Yea, trophies of the stiangers who have died
But needs must we glance round with heedful eyes
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES

Phoebus, why 1s thy woird again my snaie,

When I have slam my mother, and avenged

My sne? Fiom tued Fiends Fiends take up the
chase,

And exiled drive me, outcast fiom my land, 80

In many a wild race doubling to and fro

To thee I came and asked how might I win

My whirling madness’ goal, my tioubles’ end,

Wherem I travailed, 10ving Hellas thiough

Thou bad’st me go unto the Taurian coasts

Where Artemis thy sister hath her altars,

And take the Goddess’ image, which, men say,

Here fell mto this temple out of heaven,

And, winning 1t by ciaft or happy chance, '

All danger braved, to the Athenians’ land 90

To give 1t~—nought beyond was bidden me ,—

Thas done, should I have respite fiom my toils

Hither I come, obedient to thy words,

To a stiange land and cheerless Thee I ask,

Pylades, thee mine helper m this toil,—

What shall we do? Thou seest the engirdling walls,

How lugh they be Up yonde:r temple-steps

Shall we ascend > How then could we leain more,

Except our leveis foice the brazen bolts

Whereof we know nought? If we be surpused 100

Opening gates, and plotting entrance here,

Due shall we Nay, ere dymng, let us flee

Back to the ship wheiem we hither sailed

PYLADES

Flee *—"twere mtolerable '—'twas ne’er ow wont
Nor craven may we be to the oracle
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JIPHIGENEIA IN TAURICA

Withdraw we from the temple, let us hide
In caves by the dark sea-wash oveisprayed,
Far from our ship, lest some one spy her hull,
And tell the chiefs, and we be seized by force
But when the eye of murky mght 1s come,
That caiven 1mage must we dare to take

Out of the shune with all the ciaft we may
Mark thou betwixt yon triglyphs a void space
Whereby to chmb down  Brave men on all toils
Adventure , nought are cowards anywhere
Have we come with the oar a weary way,
And from the goal shall we turn back agan?

ORESTES
Good I must heed thee Best withdraw owmselves
Unto a place where we shall lurk unseen
For, if his oracle fall unto the ground,
The God’s fault shall 1t not be We must daie,
Since for young men toil knoweth no excuse
[ Exeunt
Enter caorus and 1PHIGENEIA
CHORUS
Keep 1everent silence, ye
Beside the Euxine Sea
Who dwell, amigh the clashing rock-towers twain
Maid of the mountain-wild,
Dictynna, Leto’s child,
Unto thy cout, thy lovely-pillaied fane,
Whose roofs with red gold burn,
Pure maiden feet I tuin,
Who serve the hallowed Bearer of the Key,
Banished from Hellas’ towers,
Trees, gardens, meadow-flowers
That fringe Eurotas by mine home o’ersea.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

I come Thy tidings >—what

Thy care? Why hast thou brought
Me to the shrines, O child of him who led

That fleet, the thousand-keeled,

That host of myrad shield 140
That Troyward with the glorious Atreids sped ?

IPHIGENEIA

Ah maidens, sunken deep
In mourning’s dole I weep
My wails no measure keep
With aught glad-ringing
From harps no Song-queen’s strain
Breathes o’er the sad refiamn
Of my bereavement’s pain,
Nepenthe-bringing
The curse upon mine head
Is come—a brother dead ' 150
Ah wision-dream that fled
To Night's hand clinging '
Undone am I—undone !
My race—its course 1s 1un .
My sire’s house—there 1s none
Woe, Argos’ nation'
Ah, ciuel Fate, that tore
From me my love, and bore
To Hades! Dear, I pou
Thy death-lhibation— 160
Fountains of mountain-kine,
The brown bees’ toil, the wine,
Shed on earth’s breast, are thine,
Thy peace-oblation '
Give me the urn, whose gold
The Death-god’s draught shall hold —
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Thee, whom earth’s arms enfold,
Atrexdes’ scion, 170
These things I give thee now ,
Dear dead, accept them thou,
Bright tresses fiom my brow
«Shall never lie on
Thy grave, nor tears Our land —
Thine—mine—to me 1s banned
Far off the altars stand
Men saw me die on
CHORUS
Lo, I will peal on high 180
To echo thine, O queen, )
My dirge, the Asian hymn, and that weird cry,
The wild barbaric keen,
The litany of death,
Song-tribute that we bring
To perished ones, where moaneth Hades’ breath,
Where no glad paeans 1ng
IPHIGENEIA
Woe for the kingly sway
From Atreus’ house that falls!
Passed 1s their sceptre’s glory, passed away—
Woe for my fathers’ halls ! 190
Where are the heaven-blest kings
Throned erstwhile in then might
O’er Argos? Trouble out of tiouble springs
In ceaseless arrowy fhight
CHORUS
O day when from his place
The Sun his winged steeds wheeled,
Turnmg the splendour of hus holy face

297



209
208
210

220

ISITENEIA H EN TAYPOIX

d\os dAhais 8 EAha mpocéBa
xpvoéas dpvos pendBpors édvva,
Povos émi pove, dxed T dyeow
&bev Tév Tpéolbev Spabévrwv
Tavrardav éxBaiver mwowd &
eis olkovs omedder & domovdact
éml oou Satuwy.

' ISITENEIA
é€ apxas pou dvodaluwy
Satpwy Tds patpos {bvas
Kkal vukTos Keivas* €€ apyas
Moyxrar aTeppav madelay
Moipas ovvreivovaw feat,
&v mpwTéyovov Odhos v Gakduois
& pvactevleio’ é§ ‘Exhdvov,
Addas d T™Adpwv /cm?/oa,,
opdryor maTpde Aofq
xal 00’ odk elrydfnTov
érexev, érpedev, edrraiav
{mrmeiois év Sidppoiaiy
Yrapdfor Ad\idos émiBacav
viudav, oluot, Sbovuudor
& Tas Nnpéws roipas, alal

viw & dEelvov movrov Eeiva
Suaxéprovs olkovs vaiw

dryapos, drexvos, dmohss, dpiros,
ot Tav "Apyer péhmrova’ “Hpawv
008 ioTols év kaAhpbiryyors
repride Tlarrddos 'Ar6idos elxw
ral Tirdvay mouciAhove’, dAN



IPHIGENEIA IN TAURICA

From horrors there revealed !

That golden lamb ! hath brought

Woe added unto woe,
Pang upon pang, murder on murder wrought

All these thy line must know

Vengeance thine house must feel

For sons thereof long dead 200
Their sins Fate, zealous with an evil zeal,

Visiteth on thine head

IPHIGENEIA
From the begmning was to me accurst
My mother’s spousal-fate
The Queens of Birth with hardship from the fust
Crushed down my childhood-state
I, the first blossom of the bridal-bowe:
Of Leda’s hapless daughter 210
By princes wooed, was nursed for that dark hour
Of sacrificial slaughter,
For vows that stamed with sin my father’s hands
When I was chariot-borne
Unto the Nereid’s son on Aulis’ sands—
Ah me, a bride forlorn'

Lone by a stern sea’s desert shores I hive
Loveless, no children clinging

Tome ; the homeless, friendless, cannot give 220
To Hera praise of singing

In Argos, nor to music of my loom
Shall Pallas’ 1mmage grow

Splendid 1n strife Titanmic —in my doom

1 See note to Hlectra, 1 699
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Blood-st1eams mud groanings flow,
The ghastly music made of stiangeis laid
On altais, prteous-weeping !

Yet from these horio1s now my thoughts have strayed,
Afar to Aigos leaping 230
To wail Orestes dead—a kingdom’s herr!
Ah, hands of my lost mother
Clasped thee, her bireast, at my departing, bare
Thy babe-face, O my brother !

CHORUS
Lo, yonder fiom the sea-shoie one hath come,
A herdman beaimg tidings unto thee

Enter nERDMAN

HERDMAN
Agamemnon’s daughter, Clytemnestia’s child,
Hear the strange story that I bring to thee'

IPHIGENEIA
What cause 1s m thy tale for this amaze ? 240

HERDMAN
Unto the land, thiough those blue Clashing Rocks
Sped by the oar-blades, two young men be come,
A welcome offering and sacrifice
To Artemus  Prepare thee with all speed
The lustial streams, the consecrating rites

IPHIGENEIA
Whence come *—what land’s name do the stiangers
beax ?
HERDMAN

Hellenes this one thing know I, nought beside
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
No1 heardest thou then name, to tell 1t me?
HERDMAN
Pylades one was of his fellow named
IPHIGENEIA
And of the stianger’s comrade what the name ? 250
HERDMAN
This no man knoweth, for we heard 1t not
IPHIGENEIA
Where saw ye—came upon them—captured them ?
HERDMAN
Upon the breakers’ verge of yon drear sea
IPHIGENEIA
Now what have herdmen with the sea to do ?
HERDMAN
We went to wash ows cattle 1n sea-brine
IPHIGENEIA

To this return—where laid ye hold on them,

And m what manner? This I famn would learn
For late they come the Goddess’ altar long
Hath been with streams of Hellene blood undyed

HERDMAN
Even as we drave our woodland-pasturing ke 260
Down to the sea that parts the Clashing Rocks,—
There was a chff-chine, by the ceaseless dash
Of waves grooved out, a purple-fishers’ haunt ,—
Even there a herdman of our company
Beheld two youths, and backward turned again,
With tiptoe stealth s footsteps piloting,
And spake, “ Do ye not see them *—yondexr sit
Gods'” One of us, a god-revering man,
Lafted his hands, and looked on them, and prayed .
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IPHIGENEIA IN TAURICA

“ Guardian of ships, Sea-queen Leucothea’s son 270

O Lord Palaemon, gracious be to us,

Or ye, Twin Brethien, if ye yonder sit,

Or Nereus’ darlings, born to him of whom

That company of fifty Nereids sprang

But one, a scorner, bold 1n lawlessness,

Mocked at his prayers for shipwrecked maimers

Dreading our law, said he, sat m the cleft,

Who had heard how strangeis here be sacrificed

And now the more part said, “ He speaketh well

Let us then hunt the Goddess’ victims due ” 280

One of the strangeis left meantime the cave,

Stood forth, and up and down he swayed lus head,

And groaned and groaned agamn with quverng
hands,

Frenzy-distraught, and shouted hunter-hke

“ Pylades, seest thou her >—dost mark not her,

Yon Hades-d1agon, lusting for my death,

Her hideous vipers gaping upon me ?

And this, whose robes waft fire and slaughter forth,

Flaps wings—my mother mn her arms she holds—

Ha, now to a rock-mass changed '—to hurl on me! 290

Ah'! she will slay me! Whithel can I fly?”

We could not see these shapes : hus faney changed

Lowng of kine and barking of the dogs

To howlings which the Fiends sent forth, he said

We cowering low, as men that looked to die,

Sat hushed  With sudden hand he drew his sword,

And like a hon rushed amidst the kine,

Smote with the steel theiwr flanks, pieiced through
therr nbs,—

Deeming that thus he beat the Ermyes back,—

So that the sea-brine blossomed with blood-foam 300
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Thereat each man, soon as he maiked the herds
Harnied and falling slain, ’gan arm himself,
Blowing on conchs and gatheiing dwelleis-round ,
For we accounted herdmen all too weak

To fight with strangeis young and lusty-grown
So 1 short tume were many mustered there

Now ceased the stranger’s madness-fit he falls,
Foam spraymng o’e1 his beard We, marking him
So tumely fallen, wrought each man his part,
Hurling with battering stones  His fellow still 310
Wiped off the foam, and tended still his frame,
And sareened 1t with his cloak’s fair-woven folds,
Watching agamst the ever-hailing blows,

With loving service mimistering to his friend.

He came to himself—he leapt fiom where he lay—

He marked the surge of foes that rolled on him,

He marked the deadly mischief imminent,

And groaned but we ceased not from hurhng
stones, .

Hard pressing them from this side and from that

Thereat we heard this terrble onset-shout 320

“ Pylades, we shall die . see to 1t we die

With honour! Draw thy sword, and follow me

But when we saw our two foes’ brandished blades,

In fhight we filled the copses of the chffs

Yet, 1f these fled, would those press on agam,

And cast at them, and if they drave those back,

They that first yielded hurled agan the stones

Yet past belief 1t was—of all those hands,

To smite the Goddess’ victims none prevailed

At last we overbore them,—not by courage, 330

But, compassing them, smote the swords unwares

Out of therr hands with stones To eaith they
bowed
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Their toil-spent knees We brought them to the king
He looked on them, and sent them with all speed
To thee, for sprinkling waters and blood-bowls.
Pray, maiden, that such stiangers aye be given
For victims  If thou still destroy such men,
Hellas shall make atonement for thy death,
Yea, shall requite thy blood in Aulis spilt
CHORUS
Strange tale thou tellest of one newly come, 340
Whoe’er from Hellas yon dreai sea hath reached.
IPHIGENEIA

Enough go thou, the strangers hither bring
I will take thought for all that needeth here

[Exit HERDMAN.

O stricken heart, to stiangeis mn time past

Gentle wast thou and ever prtiful,

To kinship meting out 1ts due of tears,

When Greeks soever fell mto thine hands

But now, from dreams wheieby mine heart 1s
steeled,—

Who deem Orestes seeth light no more,—

Stern shall ye find me, who ye be so€’er 350

Ah, friends, true saw was this, I prove 1t now —

The hapless, which have known favr fortune once,

Are butter-thoughted unto happier folk

Ah, never yet a bireeze from Zeus hath come,

No1 ship, that through the Clashmg Rocks hath
brought

Hitherward Helen, her which ruined me,

And Menelaus, that I might requite

An Aulis here on them for that afar,

Where, like a calf, the sons of Danaus seized
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IPHIGENEIA IN TAURICA

And would have slan me—mme own sne the |
priest! 360

Ah me ! that hour’s woe cannot I forget—

How oft unto my father’s beard I stramed

Mine hands, and clung unto my father’s knees,

Crying, “ O father, in a shameful bridal

I am jomed of thee! My mother, in this hour

When thou art slaying me, with Aigive dames

Chanteth my marnage-hymn. through all the
house

Flutes ring '—and I am dymg by thine hand !

Hades the Achilles was, no Peleus’ son,

Thou profferedst me for spouse , thou broughtest me 370

By guile with chariot-pomp to bloody spousals ™

But I—the fine-spun veil fell o’er mine eyes,

That I took not my brother in mine aims,

Who now 1s dead, no1 kissed my sister’s lips

For shame, as unto halls of Peleus bound

Yea, many a loving greeting I deferred,

As who should come to Argos yet again

Hapless Orestes '—from what goodly lot

By death thou art banished, what high hentage !
Out on this Goddess’s false subtleties, 380
Who, 1f one stamn his hands with blood of men,
Or touch a wife new-travailed, or a corpse,

Bars him her altars, holding him defiled,

Yet joys herself mn human sacrifice !

It cannot be that Zeus’ bride Leto bare

Such folly Nay, I hold unworthy credence

The banquet given of Tantalus to the Gods,—
As though the Gods could savour a child’s flesh !
Even so, this folk, themselves man-murderers,
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Charge on thewr Goddess their own sin, I ween, 390
For I beheve that none of Gods 1s vile i
[Exat
CHORUS
(Str 1)

Dark cliffs, dark chiffs of the Twin Seas’ meeting,
Where the gadfly of Io, from Argos fleeting,
Passed o’e1 the heave of the havenless surge
Fiom the Asian land unto Europe’s veige,
Who are these, that from waters lovely-gleaming
By Eurotas’ reeds, or from fountamns streammg 400
Of Dirce the hallowed have come, have come,
To the shore where the stranger may find no
home,
Where crimson from human veins that rameth
The altars of Zeus’s Daughter stameth,
And he1 pillared dome?
(dnt 1)

With pme-oars rightward and leftward finging
The surf, and the breeze 1n the tackle smging,
That sea-wain over the surge did they sweep, 410
Sore-coveted wealth 1n their halls to heap *—
For winsome 1s hope unto men’s undong,
And unsatisfied ever they be with puisuing
The treasure up-piled for the which they 10am
Unto alien cities o’er 11dges of foam,
By the same hope lured —but one ne’ex taketh
Fortune at flood, while her full tide breaketh
Unsought over some 420

How twixt the Death-crags’ swing, (Sir 2)
And by Phineus’ beaches that nng
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IPHIGENEIA IN TAURICA

With voices of seas unsleeping,
Won they, by breakers leaping
O’er the Sea-queen’s stiand, as they passed
Through the crash of the surge flying fast,
And saw where i dance-rings sweeping
The fifty Nerexds sing,—
When stramed 1n the breeze the sail, 430
When hissed, as the keel ran free,
The rudder astern, and before the gale
Of the south did the good ship flee,
Or by breath of the west was fanned
Pgast that bird-haunted strand,
The long white reach of Achilles’ Beach,
Where his ghost-feet skim the sand
By the cheerless sea ?

But O had Helen but stiayed (4nt 2)
Hither from Troy, as prayed
My lady,—that Leda’s daughter,
Her darling, with spray of the water
Of death on her head as a wreath,
Were but laid with her thioat beneath
The hand of my mustress for slaughter !
F1t penalty so should be paid
How gladly the word would I hail,
If there came from the Hellene shore,
One hitherward wafted by wing of the sail,
Who should bid that my bondage be o’er, 450
My bondage of travail and pamn !
O but m dreams yet agan
Mid the homes to stand of my fatherland,
In the bhss of a rapturous strain
My soul to outpour !
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Enter attendants mith oRESTES and PYLADES
Lo, hither with pimioned arms come twan,
Victims fresh for the Goddess’s fane —
Frends, hold ye your peace
No lying message the herdman spoke 460
To the temple be coming the pride of the folk
Of the land of Greece !

Dread Goddess, if well-pleasing unto thee
Aze this land’s deeds, accept the sacrifice
Her laws give openly, although 1t be

Accurst in Hellene eyes
Enter 1PHIGENEIA

IPHIGENEIA

First, that the Goddess’ rites be duly done
Must I take heed Unbind the strangers’ hands,
That, bemg hallowed, they be chamned no more ;
Then, pass within the temple, and prepare 470
What needs for present use, what custom bids
Sighs [Exeunt attendants
Who was your mother, she which gave you birth >—
Your sire >—jyour sister who >—if such there be,
Of what fair brethien shall she be bereaved,

Brotherless now ! Who knoweth upon whom
Such fates shall fall? Heaven's dealings follow
ways

Past finding out, and none foreseeth 1ll
Fate draws us ever on to the unknown !
Whence, O whence come ye, strangers evil-stailed ?
Far have ye sailled—only to reach this land, 480
To he in Hades far fiom home for aye'
ORESTES
Why make this moan, and with the ills to come
Affhet us, woman, whosoe’er thou art ?
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Not wise I count him, who, when doomed to
death, ’

By lamentation would 1ts terrors quell,

Nor lim who wails for Hades looming nigh,

Hopeless of help He maketh evils twam

Of one. he stands of foolishness conviet,

And dies no less E’en let fate take her course.

For us make thou no moan - the altar-rites 490

Which this land useth have we leaint, and know

IPHIGENEIA
Whether of you twamn here was called by name
Pylades >—this thing first I fain would learn

ORESTES

He—f to learn this pleasure thee at all
IPHIGENEIA
And of what Hellene state born citizen ?
ORESTES
How should the knowledge, lady, advantage thee ?
IPHIGENEIA
Say, of one mother be ye brethren twain?
ORESTES
In love we are brethien, lady, not i birth
IPHIGENEIA
And what name gave thy father unto thee?
ORESTES
Rightly muight I be called “ Unfortunate ” 500
IPHIGENEIA
Not this I ask lay this to fortune’s door.
ORESTES
If I dre nameless, I shall not be mocked
IPHIGENEIA

Now wherefore giudge me this? So proud art thou ?
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES
My body shalt thou slaughter, not my name
IPHIGENEIA
Not even thy city wilt thou name to me ?
ORESTES
Thou seekest to no profit I must die
IPHIGENEIA
Yet, as a grace to me, why grant not this ?
' ORESTES
Argos the glorious boast I for my land
IPHIGENEIA
"Fore Heaven, stianger, art indeed her son ?
ORESTES
Yea—of Mycenae, prosperous i time past 510
IPHIGENEIA
Exiled didst quit thy land, or by what hap?
ORESTES
In a soit exiled— willing, and yet loth
IPHIGENEIA
Yet long-desned from Argos hast thou come
ORESTES
Of me, not 1if of thee, see thou to that
IPHIGENEIA
Now wouldst thou tell a thing I fain would know ?
ORESTES
Ay —a straw added to my trouble’s weight
IPHIGENEIA

Troy haply know'st thou, famed the wide world
through ?
ORESTES
Would I did not,—not even seen mn dreams'
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
They say she 1s no more, by speais o’erthiown
ORESTES
So1s it things not unfulfilled ye heard 520
IPHIGENEIA
Came Helen back to Menelaus’ home ?
ORESTES
She came—for evil unto kin of mine
IPHIGENEIA
Wheie 1s she? Ewil debt she oweth me
ORESTES
In Sparta dwelling with her sometime lord
IPHIGENEIA
Thing loathed of Hellenes, not of me alone'
ORESTES
I too have tasted of her bridal’s fiut.
IPHIGENEIA
And came the Achaeans home, as 1umour saith ?
ORESTES
Thou 1 one question compiehendest all
IPHIGENEIA
Al, ere thou die, this boon I fam would win
ORESTES
Ask on, since this thou ciavest I will speak 530
IPHIGENEIA
Calchas, a piophet—came he back from Tioy?
ORESTES

Dead—as the rumour in Mycenae 1an
IPHIGENEIA (furming to Artemss’ temple)
O Queen, how justly' And Laertes’ son?
ORESTES
He hath won not home, but hiveth, rumour tells
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
Now rumn seize him! Never win he home !
ORESTES
No need to curse  His lot 1s misery all
IPHIGENEIA
Laveth the son of Nereid Thetis yet?
ORESTES
Lives not In Auls vamn his bridal was
IPHIGENEIA
A treacherous bridal '—they which suffered know
ORESTES
Who art thou—thou apt questioner touching Greece ? 540
IPHIGENEIA
Thence am I, n my childhood lost to her
ORESTES
Well mayst thou, lady, long for word of her
IPHIGENEIA
What of her war-chief, named the prospeious?
ORESTES
Who? Of the prospeious 1s not he I know
IPHIGENEIA
One King Agamemnon, Atieus’ scion named
ORESTES
I know not Lady, let hus story be
IPHIGENEIA
Nay, iell, by Heaven, that I be gladdened, friend
ORESTES
Dead, hapless king '—and perished not alone
IPHIGENEIA
Dead 1s he? By what fate >—ah, woe 15 me !
ORESTES
Why dost thou sigh thus? Is he kin to thee ? 550
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
His happmess of old days I bemoan
ORESTES
Yea, and his awful death—slain by his wife !
IPHIGENEIA
O all-bewailed, the murderess and the dead'
ORESTES
Refram thee even now, and ask no more
IPHIGENEIA
This only —lives the hapless hero’s wife ?
ORESTES
Lives not Her son—ay, whom herself bare—slew
her
IPHIGENEIA
O house distraught! Slew hex '~—with what intent ?
ORESTES
To avenge on her his murdered father’s blood
IPHIGENEIA
Alas '—ll justice, wrought how mghteously !
ORKSTES
Not blest of heaven 1s he, how just soe’er 560
IPHIGENEIA
Left the king other 1ssue 1n his halls ?
ORESTES
One maiden child, Electra, hath he left
IPHIGENEIA
How, 15 nought said of her they sacrificed ?
ORESTES
Nought—save, bemg dead, she seeth not the hght
IPHIGENEIA

Ah, hapless she, and hapless sire that slew !
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ORESTES
Slain for an evil woman—graceless grace '
IPHIGENEIA
And hves the dead king’s son 1 Argos yet?
ORESTES
He hves, unhappy, nowhere, everywhere
IPHIGENEIA
False dreams, avaunrt! So then ye were but nought
ORESTES
Ay, and not even Gods, whom men call wise, 570

Are less decertful than be fleeting dreams

Utter confusion 1s i things divine

And human Wise men grieve at this alone
When—rashness >—no, but faith n oracles
Brings ruin—how deep, they that prove 1t know

CHORUS
Alas, alas! Of me—my parents—what?
Luve they, or live they not® Ah, who can tell ?

IPHIGENEIA
Hearken, for I have found us a device,
Strangers, shall do you service, and withal
To me , and thus 1s fair speed best attained, 580
If the same end be pleasing unto all
Wouldst thou, if I would save thee, take for me
To Argos tidings to my kindred there,
And bear a letter, which a captive wiote
Of pity for me, counting not mme hand
His murderer, but that he died by law
Of this land, since the Goddess holds 1t just ?
For I had none to be my messenger
Hence, saved alive, to A1gos, and to bear
My letter to a certain friend of mine 590
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IPHIGENEIA IN TAURICA

But thou, 1f thou art nobly-born, as seems,
And know’st Mycenae, and the folk I mean,
Receive thy hife accept no base reward,
Deliverance, for a Iittle letter’s sake

But this man, since the state constramneth so,
Torn from thee, be the Goddess’ sacerfice

ORESTES
Well say’st thou, save for one thing, stranger
maid —
That he be slam were heavy on mny soul
I was his pilot to calamuty,
He sails with me for mine affliction’s sake 600
Unjust 1t were that I, in pleasuring thee,
Should seal his doom, and ’scape myself from 1lls
Nay, be 1t thus,—the letter give to him
To bear to Argos so art thou content
But me let who will slay  Most base 1t 1s
That one should in misfortune whelm his friends,
Himself escapmg  This man 1s my friend,
Whose hife I tender even as my own

IPHIGENEIA
O noble spirt ! from what princely stock
Hast thou sprung, thou so loyal to thy fijends! 610
Even such be he that of my father’s house
Is left alive! For, stranger, brotherless
I too am not, save that I see him not
Since thou wilt have 1t so, him will I send
Bearing the letter thou wilt die  Ah, deep
This thy strange yearmng unto death must be !

ORESTES
Whose shall be that dread deed, my sacufice ?

IPHIGENEIA
Mme , for this office hold I of the Goddess
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IPHIGENEIA IN-TAURICA

ORESTES
A task, O mad, of hoiroi, all unblest'
IPHIGENEIA
Bowed ’neath necessity, I must submit
ORESTES
A woman, with the priest’s kmfe slay’st thou men?
IPHIGENETA
Nay, on thine han I shed but lustial spray
ORES1ES
The slayer, who »—f I may ask thee this
IPHIGENEIA
Within the fane be men whose part 1s this
ORESTES
And what tomb shall receive me, being dead ?
IPHIGENEIA
A wide 10ck-nft within, and holy fire
ORESTES
Would that a sister’s hand might lay me out !
IPHIGENEIA

Vam prayer, unhappy, whosoe’er thou be,

Thou prayest Fai she dwells from this wild
land

Yet, forasmuch as thou an Argive art,

Of all I can, no service will I spare

Much oinament will I lay on thy grave

With golden o1l thine ashes will I quench,

The tawny hill-bee’s amber-lucent dews,

That well from flowers, I'll shed upon thy pyre.

I go, the letter from the Goddess’ shrine

To brmg  Ah, think not hitterly of me!

Ward them, ye guards, but with no manacles

Perchance to a friend m Argos shall I send
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Tidings unhoped—the fizend whom most I love *— 640
The letter, telling that she lives whom dead
He deems, shall seal the happy tidings’ faith [ Eaxu
CHORUS
To oRESTES (8ir)
I wail for thee, for whom there wat
The drops baibaric, on thy biow
To fall, to doom thee to be slain

ORESTES

This asks not pity  Stranger maids, farewell
CHORUS

To PYLADES (4nt)

Thee count I blesséd for thy fate,
Thine happy fate, fair youth, that thou
Shalt tread thy native shore agan
PYLADES
Small cause to envy friends, when die their friends 650
CHORUS
Ah, cruel journeymng for thee!
Woe! thou art rummed utterly !
Alas! woe worth the day !
Whether of you 1s deeper whelmed m woe ?
For yet my soul in doubt sways to and fro—
Thee shall I chiefly wail, or thee? How shall I say?
ORESTES
"Fore Heaven, Pylades, 1s thy thought mne *—
PYLADES
I know not: this thy question baffles me,
ORESTES
Who 15 the maiden? With how Gheek a hemt 660
She asked us of the toils m Ihum,

335



670

680

I®ITENEIA H EN TAYPOIX

vosrov v "Axaidy Tév ' év olwvols codov
Kdhyavr *Ax\éws 7" Svopa, rai Tov &0\iov
"Ayauéuvor’ ws grrep’ dvmpdTa Té pe
yvvaira waidds T EoTw 1) Eévn yévos
érelfev *Apryela Tis oD yap dv mwoTe
Sé\Tov 1 émepme kal TdS éEeudvlavev,
@ Kowwa mpdgoova’, "Apyos el mpdoool kads
IITAAAHZ
épOns pe mikpéy TavTa 8¢ phdoas Néyers,
m\gy & Ta ydp Tot BaciMéwy Tabiuara
loacy wdyres, dv émiaTpodr Tis Ty
drap Suihbov xdrepoy Noryov Tivd.
OPESTHZ
T{v’ ; els T0 Kowdv Sovs duewov dv udbocs.
TITAAAHS
aioypdv Oavévros cod Bhémew fuds ddos,
rowy T ¥émhevoa, Sel pe kal xowh Bavely
ral dechiay yap kal kdxnmy kKexTioopal
"Apryer e Poréov T v wolvmTiyxe Ybovl,
8oEw 8¢ Tols moXNoict, OO ryap Kaxol,
mpodots ae, cwlels & alrds els olkovs udvos,
%) kal povevoas éml vooodor Sduact,
pdrar pdpov cow afis Tupavvidos xdpiv,
Eyrrnpov s O oy KaguyviTyy yaudy
TadT ody ¢oBoduar kal & aloyivns Exw,
xotk &8 Gmws od ypN cuvekTvedoal ué aot
kal ovopayivar kal Tvpwlivar déuas,
Pidov yeydra xai poBoluevov \réyov
OPEZTHZ
edpmua pdver Taud Sel pépew dué
dmias 8¢ Nmas éEov, odx olow Simrhds

1 Porson, Nauck, and Wecklein for MSS kaxd

336



IPHIGENEIA IN TAURICA

The host’s home-coming, Calchas the wise seer
Of birds, Achilles’ name ! How pitied she
Agamemnon’s wretched fate, and questioned me
Touching his wife, hus childen! Sure her buth
Is thence, of Argos, else she ne’er would send
A letter thither, nor would question thus,
As one whose welfare hung on Argos’ weal
PYLADES
Mine own thought but a httle thou forestallest,
Save this—that the calamties of kings
All know, who have had converse with the world
But my mind runneth on another theme
ORESTES
What? Share 1t, and thou better shalt conclude
PYLADES
*Twere base that I ive on, when thou art dead
With thee I voyaged, and with thee should die
A coward’s and a knave’s name shall I earn
In Argos and in Phocis’ thousand glens

Most men will think—seemng most men be knaves—

That I forsook thee, escaping home alone,—
Yea, slew thee, mid the affictions of thine house
Devising, for thy thione’s sake, doom for thee,
As being to thine heiress sister wed

For these things, then I take both shame and

fear
It cannot be but I must die with thee,

With thee be slaughtered and with thee be burned,

Seemng I am thy friend, and dread reproach

ORESTES
Ah, speak not so! My burden must I bear,
Nor, when but one grief needs, will I bear twaimn
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For that reproach and gief which thou dost name

Is mne, if thee, the sharer of my toil, 690

1slay For my lot 1s not evil all,—

Beng thus tormented by the Gods,—to die

But thou aie prosperous tamntless aie thine
halls,

Unstricken , mine accurst and fortune-ciost

If thou be saved, and get thee sons of her,

My sister, whom I gave thee to thy wife,

Then should my name hive, nor my father’s house

Evei, fo1 lack of heirs, be blotted out

Pass hence, and live dwell in my father’s halls

And when to Greece and Argos’ wai-steed land 700

Thou com’st,—by this nght hand do I charge
thee—

Heap me a tomb memonals lay of me

There , tears and shorn han let my sister give

And tell how by an Aigive woman’s hand

Hallowed for death by altar-dews, I died

Never forsake my sister, though thou see

Thy marriage-km, my sire’s house, desolate

Farewell Of friends I have found thee kindhest,

O fellow-hunter, foster-brother mine,

Bearer of many a burden of mine 1lls ! 710

Me Phoebus, prophet though he be, deceived,

And by a cunming shift fiom Argos drave

Afar, for shame of those his prophecies

I gave up all to him, obeyed s words,

My mother slew—and perish now myself !

PYLADES
Thine shall 2 tomb be ne’er will I betray
Thy sister’s bed, O hapless I shall still
Hold thee a dearer friend 1 death than life
Yet thee hath the God’s oracle not yet
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Destroyed, albeit thou standest hard by death 720
Nay, misery’s blackest night may chance, may chance,
By fortune’s turn, to unfold a sudden dawn
' ORESTES
Peace! Phoebus’ words avail me nothing now ,
For yonde:r forth the temple comes the maid

Enter 1PHIGENEIA

IPHIGENEIA (fo guards)
Depart ye, and within make ready all
For them whose office 1s the sacrifice 1[Ea:eunt GUARDS
Strangers, my letter’s many-leavéd folds
Are here but that which therebeside I wish
Hear —in affhction 1s no man the same
As when he hath passed from fear to confidence 730
I dread lest, having gotten from this land,
He who to Argos should my tablet beai
Shall set my letter utterly at nought

ORESTES

What wouldst thou then® Why thus disquieted ?

IPHIGENEIA
Let him make oath to bear to Argos this
To friends to whom I fain would send the same
ORESTES
Wilt thou m turn give him the selfsame pledge ?
IPHIGENEIA
To do what thing, or leave undone? Say on
ORESTES
To send him forth this barbarous land unslan ?
IPHIGENEIA
A farr claim thine! How should he bear 1t else ? 740
ORESTES
But will the king withal consent hereto ?
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IPHIGENEIA
I will persuade him, yea, embark thy firiend
ORESTES ({0 PYLADES)
Sweai thou —and thou a sacred oath dictate
IPHIGENEIA
Say thou wilt give this tablet to my friends
PYLADES
I to thy friends will 1ender up this script
IPHIGENEIA
And through the Dark Rocks will I send thee safe
PYLADES
What God dost take to witness this thine oath ?
IPHIGENEIA
Artemis, 1n whose fane I hold mine office
PYLADES
And I by Heaven’s King, revered Zeus
IPHIGENEIA
What 1f thou fail thine oath, and do me wrong ? 750
PYLADES
May I return not If thou save me not *—
IPHIGENEIA
Alve m Argos may I ne’er set foot
PYLADES
Hear now a matter overlooked of us
IPHIGENEIA
Not yet 1s this too late, so 1t be fair
PYLADES
This clearance grant me—if the ship be wrecked,
And m the sea-surge with the lading sink
The letter, and my Life alone I save,
That then of this mine oath shall I be clear
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IPHIGENEIA
« For every chance have some device ’—hea mine —
All that 1s written n the letter’s folds 760
My tongue shall say, that thou mayst tell my friends
So 15 all safe . if thou lose not the script,
Itself shall voiceless tell its written tale
But 1f this writing 1n the sea be lost,
Then thy life saved shall save my words for me

PYLADES
Well hast thou said, both for thy need, and me
Now say to whom this letter I must bear
To Argos, and from thee what message speak

IPHIGENEIA
Say to Orestes, Agamemnon’s son—
« This Iphigenesa, slamn m Aulss, sends, 770
Who lLveth, yet for those at home hves not—"

ORESTES
Where 1s she ? Hath she risen from the dead ?

IPHIGENEIA
She whom thou seest—confuse me not with speech .—
“ Bear me to Argos, brother, ere I die
From this mild land, these sacrifices, save,
Wheremn mane office s to slay the siranger ,”—
ORESTES
What shall I say *—Now dream we, Pylades ?
IPHIGENEIA
 Else to thine house mill I become a curse,
Orestes ’—s0, twice heard, hold fast the name
ORESTES

Gods'!
IPHIGENEIA

Why 1 mne affairs mvoke the Gods? 780
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ORESTFS
"Tis nought say on my thoughts had wandeied far
(4side) One question may resolve this miracle

. IPHIGENEIA
Say—< Arlemss 1 my place lmd a hind,
And saved me,—this my fother sacrificed,
Deemng he plunged the keen blade mnto me,—
And made me dwell here”” This the letter 1s,
And 1 the tablets this 1s what 15 writ

PYLADES

O thou who hast bound me by an easy oath—

Hast fanly sworn '—I will not tarry long

To ratify the oath that I have swoin 790
This tablet, lo, to thee I bea1, and give,

Orestes, from thy sister, yonder maid

ORESTES
This I receive —I let 1ts folds abide—
First will I seize a 1aptuie not m words —
Dear sister mine, albeit wonder-struck,
Wiath scarce-behieving arm I fold thee round,
And taste delight, who hear things marvellous!
[ Embraces 1PHIGENEIA
CHORUS
Strange, thou smn’st, polluting Artemis’ priestess,
Casting about her sacred robes thine arm!

ORESTES

O sister mine, of Agamemnon sprung, 800
One sire with me, turn not away from me,

Who hast thy brother, past expectancy !

IPHIGENEIA
I?*—thee *—my brother >—wilt not hold thy peace ?
In Argos and in Naupla great 1s he.

347



810

348

ISITENEIA H EN TAYPOIZ

OPESTHS
2 3 3 A 4 3 7 /
ovk éo7 ékel abs, @ TdAawva, olyyovos
ISITENEIA
2 k]
@A\ % Adxawwa Tuvdapis o éyelvato ,
OPESTHZ ‘
TIénomés rye madl maidis, ob "kmépuk’ éyd.
) I$ITENEIA
T Pafs , Exess Te TAVEé pow Texusjpiov,
OPESTHZ
¥ 14 3 4 /.
éxw maTpdwv ék Sduwv T muvldvov.
I$ITENEIA
~ 2
ovxoDy Néyew puév xpy oé, pavldvew & éué
OPESTHX

Méyorw' &v drofj mpdrov "HMérrpas Tdde
’ATpéws Buéatov T oloba yevouévmy Eouv

ISITENEIA

fxovaa, Xpuais apros odverx 7y mwépe.
OPESTHZ

Tadr odv drvac’ olcl év ebmivois Ials,
I$ITENEIA

& pinTatr, éyyds TdV éudy KdumTels Ppevdy.
OPESTHZ

elxes T év ioTols Abov perdoracw,
I$ITENEIA

dnra kal 168 eldos eduirois mhorals.
OPEZTH3

xal MovTp’ és ADMiv pnTpds dvedéfw mdpa ,
I$ITENEIA

0l8™ ob ydp 6 yduos éoOrds dv p’ dpeiheTo.



IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES
Not there, unhappy one, thy brother 15
IPHIGENEIA
Did Tyndareus’ Spartan daughter bear thee then?
ORESTES
To Pelops’ son’s son, of whose lomns I sprang
IPHIGENEIA
What say’st thou >—hast thou proof hereof for me?
ORESTES
I have Ask somewhat of our father’s home
IPHIGENEIA
Now nay, ’tis thou must speak, "t1s I must learn 810
ORESTES

First will I name this—fiom Electia heard —
Know'st thou of Atreus’ and Thyestes’ feud ?

IPHIGENEIA
I heard, how of a golden lamb it came
ORESTES
This broidered in thy web rememberest thou ?
IPHIGENEIA
Dearest, thy chariot-wheels roll mgh my heart!
ORES1ES
And pictured m thy loom, the sun turned back ?
IPHIGENEIA
Ths too I wrought with fine-spun brodery-threads
ORESTES
Bath-water at Aulis hadst thou from thy mothex ?1—
IPHIGENEIA

I know—that bridal’s bliss stole not remembrance

! Rutual required the bride to bathe on her wedding morn-
mg mn water from the sacred spring of her native town
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ORESTES
Agam—thme han unto thy mothe:r sent? 820
IPHIGENEIA
Yea, a grave-token m my body’s stead
ORESTES

What myself saw, these will I name for proofs
In our sire’s halls was Pelops’ ancient spear,
Swayed m his hands when Pisa’s maid he won,
Hippodameia, and slew Oenomaus
Hidden 1t was within thy maiden bower
IPHIGENEIA

Dearest '—nought else, for thou art passing dea '—

Orestes, best-beloved, I clasp thee now,
Far from thy fatherland, from Argos, here,

O love, art thou! 830
ORESTES

And thee I clasp—the dead, as allmen thought!
Tears—that are no tears,—ecstasy blent with moan,
Make happy mist in thine eyes as 1n mine

IPHIGENEIA
That day m the arms of thy nurse did I leave thee a
babe, did I leave thee, [wast thou!

A little one—ah, such a little one then 1n our palace
O, a fortune too blissful for words doth receive thee,
my soul, doth receive thee!
What can I say*—for, transcending all marvels, of
speech they bereave me, 840
The things that have come on us now !
ORESTES
Heieafter side by side may we be blest !
IPHIGENEIA
O friends, I am thrilled with a strange delight -
Yet I fea1 lest out of mme arms to the height
Of the heaven he may wing his fight
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IPHIGENEIA IN TAURICA

O hearths Cyclopean, O fatherland
Mycenae the dear,
For the gift of hus Iife thanks, thanks for thy fostering
hand
" For that erst thou didst rear
My brother, a hight of defence m our halls to stand

ORESTES

Touching our birth blest are we, but our life, 850
My siste1, m 1ts fortunes was unblest

IPHIGENEIA

I know 1t, alas! who 1emember the blade
To my throat by my wretched father laid—

ORESTES
Woe’s me ! though far, I seem to see thee there '

IPHIGENEIA
When by guile I was thitherward drawn, the bride,
As they feigned, whom Hero Achilles should wed !
But the marriage-chant rang not the altar beside,
But tears streamed, voices of wailling cried , 860
Woe, woe for the lustral-drops there shed !

. ORESTES
I wail, I too, the deed my father dared
IPHIGENEIA

An unfatherly father by doom was allotted to me,
And 1lls out of 1lls rise ceaselessly
By a God’s decree!
ORESTES
Ah, hadst thou slamn thy brother, hapless one !
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IPHIGENEIA
Woe for my caime! I took in hand a deed
Of horror, biother !  Scant escape was thine 870

Fiom god-accursed destruction, even to bleed
By mine hand, mne!

Yea, now what end to all this doth remain ?
What shiouded fate shall yet encounter me ?
By what device from this land home again
Shall I speed thee

From slaughtei, and to Argos bid depart,
O1 ever with thy blood mcarnadined 880
The sword be® ’Tis thy task, O wietched heat,
The means to find

What, without ship, far over land wouldst fly
With feet swifi-winged with terror and despair,
Thiough wild tribes, pathless ways, aye diawmg mgh
Death ambushed theie ?

Yet, through the Dark-blue Rocks, the straight sea-
portal,
A long cowse must the bark that bears thee run  ggo
O hapless, hapless I' What God or mortal,
O hapless one,

Or what stiange help transcending expectation
Shall to us twain, of Atreus’ seed the last,
Bring fan deliverance, bring from 1lls salvation,—
From 1lls o’erpast !

CHORUS
Marvel of marvels, passing fabled lore, 900
Myself have seen, none telleth me the tale
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IPHIGENEIA IN TAURICA

PYLADES

Orestes, well may fiiends which meet the gaze
Of friends, enfold them 1n the clasp of love
Yet must we cease from moan, and look to this,
In what wise winning glorious safety’s name
Foith from the land barbaric we may fare
For wise men take occasion by the hand,
And let not fortune slip for pleasure’s lure

" ORESTES
Well say’st thou yet will fortune work, I trow,
Helem with us  But toil of stienuous hands
Stall doubles the God’s power to render aid

IPHIGENEIA
Thou shalt not stay me, nerther turn aside
From asking of Electra first—her lot
In bife all touching her 1s dear to me

ORESTES
Wedded to this man (pomtmg to pyLaDES) happy lLife
she hath
IPHIGENEIA
And he—what land 1s his >—his father, who ?
ORESTES
Stiophius the Phocian 1s his father's name
IPHIGENEIA
Ha'! Atreus’ daughter’s son, of kin to me ?
ORESTES
Thy cousmn 1s he, and my one true fiiend
IPHIGENEILA
He was unborn when my sne sought my death
ORESTES

Unborn , for long time childless Stiophius was
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I[PHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
O husband of my sister, hail to thee!
ORESTES
Yea, and my saviour, not my kin alone
IPHIGENEIA
How could’st thou daie that diead deed on our mother ?
ORESTES
Speak we not of 1t '—to avenge my sire
IPHIGENEIA
And what the cause for which she slew her lord -
ORESTES
Let be my mother  “twould pollute thine ears
IPHIGENEIA
I am silent  Looketh Argos now to thee ?
ORESTES
Menelaus rules I am exiled from the land
IPHIGENEIA
O uncle—hke msult ow stricken house !
ORESTES
Nay, but the Eamnyes’ terror drives me torth,
IPHIGENEIA
Thence told they of thy fienzy on yon shore
ORESTEs
Not now first was my nusery made a show
IPHIGENEIA
Yea, for my mother’s sake fiends haunted thee—
ORESTES
To thrust a bloody budle m my mouth
IPHIGENEIA
Wherefore to this land didst thou steer thy oot ?
ORESTES

Bidden of Phoebus’ oracle I came
359
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
With what mtent? May this be told or no?

ORESTES
Nay, I will tell all Thus began my woes
Soon as my mother’s s, that nameless sin,
Had been by mine hands punished, chasing fiends
Drave me to exile, until Loxias
Guided my feet to Athens at the last,
To make atonement to the Nameless Ones,
For there 1s a tribunal, erst ordained
Of Zeus, to cleanse the War-god’s blood-stamned
hands
Thither I came, but no bond-fnend at first
Would welcome me, as one abhorred of heaven
Some pitied , yet my guest-fare set they out
On a several table, ‘neath the selfsame roof,
Yet from all converse by their silence banned me,
So from their meat and dimnk to hold me apart,
And, filling for each man his private cup,
All equal, had their pleasure of the wine
I took not on me to arraign mune hosts,
But, as who marked 1t not, mn silence grieved ,
With bitter sighs the mother-slayer grieved
Now are my woes to Athens made, I hear,
A festival, and yet the custom lives
That Pallas’ people keep the Feast of Cups 960

940

950

And when to Ares’ mount I came to face

My tnal, I upon this platform stood,

And the Erinyes’ eldest upon that

Then, of my mother’s blood arraigned, I spake,
And Phoebus’ witness saved me  Pallas told
The votes her arm swept half apait for me

So was I victor in the mwder-trial
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They which consented to the judgment, chose

Nigh the tribunal for themselves a shrine

But of the Erinyes some consented not, 970
And hounded me with homeless chasings aye,

Until, to Phoebus’ hallowed soil returned,

Fasting before his shume I cast me down,

And swore to snap my hfe-thiead, dymng there,
Except Apollo saved me, who destroyed

Then from the golden tripod Phoebus’ voice

Pealed, hither sending me to take the mage
Heaven-fall'n, and set 1t up mn Attica

Now to this safety thus ordammed of him

Help thou - for, so the image be but won, 980
My madness shall have end thee will I speed

Back to Mycenae mn o swift-oared ship

O well beloved one, O sister mine,

Save thou ou: fathei’s house, deliver me

For Pelops’ Iine and I are all undone

Except I win that image fall'n fiom heaven

CHORUS

Dread wrath of Gods hath buist upon the seed
Of Tantalus, and on through travail duives

IPHIGENEIA

Earnest my longing, ere thou camest, was

To stand 1 Argos, brother, and see thee 990
Thy will 15 mne, to set thee free from woes,

And to restore my father’s stricken house,

Nursing no wrath agamst my murderer

So of thy slaughter shall mine hands be clean,

And I shall save our house Yet how elude

The Goddess? And I fear the king, when he

Void of 1ts statue finds that pedestal
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IPHIGENEIA IN TAURICA

How shall I not die? What should be my plea?
But 1if both ends 1n one may be achieved—
I, wath the statue, on thy faun-prowed ship
Thou bear me hence, the peril well 1s braved
If I attamn not hiberty, I die,
Yet still mayst thou speed well, and wmn safe
home
O then I flinch not, though my doom be death,
So I save thee! A man that from a house
Dies, leaves a voud . a woman matters not
ORESTES
My mother’s slayer and thine I will not be!
Suffice her blood With heart at one with thine
Fam would I hive, and dying share thy death
Thee will I lead, 1f thither I may win, 1010
Homeward, or dymng here abide with thee
Hear mme opmmon—if this thing displease
Artemis, how had Loxias bidden me
To bear her statue unto Pallas’ bug—
Yea, see thy face? So, setting side by side
All these, I hope to win safe home-1etuin
IPHIGENEIA
How may we both escape death, and withal
Bear off that prize ? Imperilled most heremn
Our home-return 1s —this must we debate
ORESTES .
Haply mght we prevail to slay the king ? 1020
IPHIGENEIA
Foul deed were this, that strangers slay their host
ORESTES
Yet must we venture—for thy life and mmne
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
I could not Yet thine eager heart I praise
ORESTES
How 1f thou privily hide me 1n yon fane ?
IPHIGENEIA
By favour of the daikness to escape ?
ORESTES
Yea, mght 1s leagued with theft - the light for truth
IPHIGENEIA
Within the fane be guards © no baffing them
ORESTES
Alas! we are undone  How can we ’scape ?
IPHIGENEIA
Methinks I have a yet untiied device
ORESTES
Ha, what? Impart thy thought, that I may know 1030
TPHIGENEIA
Thy musery will I turn to cunning use
ORESTES
Women be shrewd to seek mventions out
IPHIGENEIA
A matneide trom Argos will I name thee,—
ORESTES
Use my musfortunes, 1f 1t serve thine end
IPHIGENEIA
Unmeet for saciifice to Artems,—
ORESTES
Pleading what cause *—for somewhat I surmise
IPHIGENEIA
As one unclean  The pure alone I slay
ORESTES

Yet how the more heieby 1s the mage won ?
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
I'll say that I would cleanse thee 1n sea-springs ,—
ORESTES
Still bides the statue theie, for which we sailed 1040
IPHIGENEIA
That this too must I wash, as touched of thee
ORESTES
Where >—m yon cieek where 1ans the blown sea-
spray ?
IPHIGENEIA
Nay, where thy ship 11des moored with hempen curb
ORESTES
Will thine hands, or another’s, bear the image ?
IPHIGENEIA
Mme Sinlessly none toucheth 1t save me
ORESTES
And m this blood-guilt what 1s Pylades’ part ?
IPHIGENEIA
Stained even as thine his hands are, will I say
ORESTES
Hid from the king shall be thy deed, or known?
IPHIGENEIA
I must persuade whom I could not elude
ORESTES
Ready 1n any wise the oared ship 1s 1050
IPHIGENEIA
"Tis thine to see that all beside go well
ORESTES

One thing we lack, that yon maids hide all this,
Beseech them thou, and find persuasive words ;
A woman’s tongue hath pity-stirnng might .—
Then may all else perchance have happy end
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IPHIGENEIA
Damsels beloved, I raise mine eyes to you
Mime all 1s in your hands—for happiness,
O1 rum, and for loss of fatheiland,
Ot a dear brother, and a siste1 loved
Of mine appeal be this the starting-pomnt—
Women are we, each other’s staunchest frnends,
In keepmng common counsel wholly loyal
Keep silence , help us to achieve ow flight
A loyal tongue 1s 1ts possessor’s ciown
Ye see three friends upon one hazard cast,
Or to win back to fatherland or die
If I escape,—that thou mayst share my fortune,—
Thee will I bring home  Oh, by thy nght hand
Thee I implore—and thee '—by thy sweet face
Thee,—by thy knees—by all thou lov’st at home! 1070
What say ye * Who consents > Who sayeth nay—
Oh speak '—to this? for 1if ye hearken not,
I and mimne hapless brother are undone

CHORUS
Fear not, dear lady do but save thyself
I will keep silence touching all the things
Wheteof thou chargest me gieat Zeus be witness

IPHIGENEIA

Heaven bless you for the word! Happy be ye'!
(To or and pyL ) "Tis thy part now,and thine, to pass

within, :
For this land’s king shall i short space be here 1080
To ask if yet this saciifice be done
O Goddess-queen, who erst by Aulis’ clefts
Drdst save me from my sire’s dread murderous hand,

i
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Save me now too with these, else Loxias’ woids
Through thee shall be no more belhieved of men.
But graciously come forth this baibarous land

To Athens It beseems thee not to dwell

Here, when so blest a city may be thine

’ [1PHIGENEIA, ORESTES, and PYLADES enter the temple

CHORUS
(Str 1)
Thou bird, who by scaurs o’er the sea-breakers leaning
Ever chantest thy song, 1090

O Halcyon, thy burden of sorrow, whose meaning
To the wise doth belong,
Who discein that for aye on thy mate thou art erying,
I Iift up a dirge to thy dirges 1eplymg—
Ah, thy pmions I have not '—for Hellas sighing,
For the blithe city-throng ,
For that happier Artems sighing, who dwelleth
By the Cynthian Hall,
By the feathery palm, by the shoot that swelleth
When the bay-buds fill, 1100
By the pale-green sacred ohive that aided
Leto, whose travail the dear boughs shaded,
By the lake with the circling ripples braided,
Where from throats of the swans to the Muses
upwelleth
Song-service still

(4nt 1)
O tears on my cheeks that as fountams plashing
Were ramned that day, [erashing,

When I sailed, from our towers that m rum were
In the galleys, the prey [me,
Of the oars of the foe, of the spears that had caught 1110

373



ISITENEIA H EN TAYPOIZ

baxpioav 8¢ 8 éumolds
véarov BdpBapov fnbov,
&vla Tds éradorTévoy
Oeds dupimorov xopav
maid’ ’Ayapepvoviav NaTpeiw
Bouots & ‘EarnrobiTavs,!
Ehhoda” drav Sia mav-
7os Suadaipor’ év yap dvdyrais
oV kdpver alvTpodos By

1120 peraBd e Svodaiuovia
70 8¢ per’ edruylas karov-
o8a. Bvarois Bapvs aldv

kal ¢& pév, wérve, *Apyela arp. B
mevTnrbdyTopos alkov des
4 9y € /
oupilav & 0 knpodéras
4 > 7 \
kdAapos ovpeiov [Tavos
komwais érboivter,
0 Doifés & o pdvris Exywv
kéhadov émrraTévoy Apas
1130 detdwv ket Merapav
&b o” *Abnpailwv éml yav.
3\ d b ~ ~
éug & avrod wpalimrod-
7/ € /, 4
oa Brices pobiows mhdrats
3’ 9 € n o\ Ié \
aépi & ioTi émi mwpotovols kata
mpPpav Dmep oTéMOV ékTeTdoova Todes
Vads GKUIOUTTOU

1 Enger, Kochly, and Wecklemn , for rovs unAofirous of MSS

34



IPHIGENEIA IN TAURICA

And for gold 1n the balances weighed men bought me,
And unto 4 barbarous home they brought me,
To the handmaid-arra
Of Atreides’ daughter, who sacrificeth
To the Huntress-queen
On the altars whence 1eek of the slamn Greeks riseth !
Ah, the man that hath seen
Bliss never, full gladly his lot would I borrow !
For he fants not 'neath 1lls, who was cradled in sor10w,
On his might of affichion may dawn bright morrow

But whom rumn, m happmess ambushed, surpriseth,

Ah, their stroke smiteth keen !
(8tr 2)

And the fifty oars shall dip of the Argive gallant ship
That shall waft thee to the homeland shoie ,
And the waxéd pipe shall ring of the mountam
Shepherd-king
To enkindle them that tug the stienuous oa ,
And the Seer shall wing their fleetness, even Phoebus,
by the sweetness
Of the seven-stringed lyre in his hand ,
And his chanting voice shall lead you as m triumph-
march, and speed you
Unto Athens, to the sunny-gleaming land
And I shall be left here lone, but thou
Shalt be racing with plash of the pimne,
While the broad sail swells o’er the plunging
prow
Outcurving the forestay-line,
While the halliards shiver, the mansheets
quiver,
As the cutwater leaps thro’ the bune
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(4nt 2)
And it’s O that I could soar up the splendour-htten
floor
Where the sun drives the chariot-steeds of hight,
And 1t’s O that I were come o’er the chambers of
my home,
And were folding the swift pinions of my fhght,
And that, where at royal wedding the bridemaidens’
feet are treading
Through the measure, I were ghding in the dance,
Through its maze of circles sweepmng with mine
olden playmates, keepmg
Truest time with waving arms and feet that glance !
And 1t's O for the loving nvalry,
For the sweet forms costly-arrayed,
For the rament of cunningest broidery,
For the challenge of maid to maid,
For the veil lght-tossing, the loose curl
crossing
My cheek with 1ts flicker of shade!
Enter THOAS mith attendants
THOAS
Where 1s this temple’s warder, Hellas’ daughter >
Hath she begun yon stiangers’ sacrifice ?
Are they ablaze with fire in the holy shrine ?
CHORUS
Here 1s she, king, to tell thee clearly all
Enler 1pn1GENEIA bearing the wmage of Artemss wn her
arms.
THOAS
Why bear’st thou 1n thine arms, Agamemnon’s child,
From 1ts mviolate base the Goddess’ statue ?
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IPHIGENEIA
King, stay thy foot there m the portico '
THOAS
What profanation m the fane hath chanced ? 1160
IPHIGENEIA
Avaunt that evil word, i Sanctity’s name'
THOAS
What strange tale dost thou preface? Plamnly tell
IPHIGENEIA
Unclean I found thy captured victims, king
THOAS
What proof hast thou?—or speak’st thou but thy
thought ?

IPHIGENEIA
Back from 1ts place the Goddess’ statue tuined
THOAS
Self-moved >—or did an earthquake wiench 1t round ?
IPHIGENEIA
Selt-moved  Yea, also did it close 1ts eyes
THOAS
The cause >—pollution by the strangers brought *
IPHIGENEIA
This, and nought else, for foul deeds have they done
THOAS
Ha!' slaughter of my people on the shore? 1170
IPHIGENEIA
Nay, stamned with gwlt of murdered kin they came
THOAS
What kain? I am filled with longing this to learn
IPHIGENEIA

Thewr mother with confederate swords they slew
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THOAS
Apollo!  Of barbarians none had dated 1t!
IPHIGENEIA
Out of all Hellas hunted were they driven
THOAS
And for their cause bear’st thou the image forth »
IPHIGENEIA
"Neath holy sky, to banish that blood-tamnt
THOAS
The strangeis” guilt—how knewest thou thereof ?
IPHIGENEIA
I questioned them, when back the Goddess turned
THOAS
Wise child of Hellas, well didst thou discern 1180
IPHIGENEIA
Even now they cast a bait to entice mine heart.
THOAS
Tidings from Argos—made they this their lure?
IPHIGENEIA
Yea, of mme only brother Orestes’ weal '
THOAS
That thou might’st spare them for then welcome news?
IPHIGENEIA
My father liveth and 1s well, say they
THOAS
Thou to the Goddess’ part m thee didst cleave ?
IPHIGENEIA
Yea, for I hate all Greece, which gave me death
THOAS
What shall we do then with the strangers, say ?
IPHIGENEIA

We must needs reverence the ordinance
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s

THOAS
Why do not lustial drops and kmfe thewr part? 1190
IPHIGENEIA
With holy cleansings would I wash them first
THOAS
In fountan-waters, or i sea-spiay showers ?
IPHIGENEIA
The sea doth wash away all 1lls of men:
THOAS
Thus hoher should the Goddess’ vietims be
IPHIGENEIA
And better so should: all my purpose speed
THOAS
Full on the fane doth not the sea-surge break ?
IPHIGPNFIA
There needeth solitude more 15 to do
THOAS
Where thou wilt  Into mystic 1tes I pry not
IPHIGENEIA
The mage must I punfy withal
THOAS
Yea, if the matricides have tamted 1t 1200
IPHIGENETA
Else from 1ts pedestal had I moved 1t not
THOAS
Righteous thy piety and forethought are
IPHIGENEIA
Know’st thou now what still 1 lack ?
THOAS
"Tis thmme to tell what yet must be
IPHIGENEIA

Bind with chamns the strangers
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THOAS
Whither from thy warding could they flee ?
IPHIGENEIA
Faithless utterly 1s Hellas
THOAS
Henchmen mme, to bind them go
IPHIGENEIA
Let them now bing forth the strangeis hitherward,—
THOAS
It shall be so
IPHIGENEIA
Veiling first their heads with mantles
THOAS
Lest the sun pollution see
IPHIGENEIA
Send thou also of thy servants with me
THOAS
These shall go with thee
IPHIGENEIA
And throughout the city send thou one to warn—
THOAS
'Gamst what mischance ?
IPHIGENEIA
That wathin all folk abide ,— 1210
THOAS
Lest any eye meet muider’s glance
IPHIGENEIA
For the look shall bring pollution
THOAS (0 attendant)
Go thou, warn the folk of this
IPHIGENEIA
Yea, and chiefly of my friends—
385
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THOAS
Heieby thou meanest me, I wis
IPHIGENEIA
None must to the sight draw near.
THOAS
Our aity hath thine heedful care
IPHIGENEIA
Rightly.
THOAS
Rightly through the city art thou reverenced
everywhere
IPHIGENEIA
Thou abide before Her shrine .
THOAS
What service shall I do her there?
IPHIGENEIA
Cleanse her house with flame
THOAS
That 1t be pure for thy return thereto
IPHIGENEIA
And when forth the temple come the strangers—
THOAS
What behoves to do?
IPHIGENEIA
Draw thy mantle o’er thine eyes
THOAS
Lest I be tainted of ther sin?
IPHIGENEIA
If o’erlong I seem to tarry,—
THOAS
What the limit set herein ?
IPHIGENEIA
Marvel not.
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THOAS
In thine own season render thou the dues divine
IPHIGENEIA
Fair befall this purifymg as I would'
THOAS
Thy prayei 15 mine.
IPHIGENEIA
Lo, and even now I see the strangers pacing forth
the fane [—that by blood-stan

With the adorming of the Goddess, with the lambs,
Blood-stain I may cleanse,—with flash of torches, and
with what beside, [purified

As I bade, the stiangers and the Goddess shall be
Now I warn the city-folk to shrink from this pollution
far — [warders are,

Ye that, with pure hands for heaven’s service, temple-
Whoso purposeth espousals, whoso laboureth with
child, [be defiled
Flee ye, hence away, that none with this pollution
Queen, O child of Zeus and Leto, so the guilt from
these I lave, [thou have ,

So I sacrifice where meet 1s, stamless temple shalt
Blest withal shall we be—more I say not, yet to
Gods who know [planly show

All, and, Goddess, unto thee, mne heart’s desre 1
[THOAS enters temple  Exeunt 1puiGENEIA,

ORESTES, PYLADES, and attendants

CHORus !
A gloous babe m the days of old (Str)
Leto m Delos bare,

! Apollo’s oracle was now proved right, and Iphigeneia’s
dream wrong , so this ode celebrates the stitution of that
oracle, and the abolition of the ancient dream-oracles
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Mud 1ts valleys of fruitage manifold,
The babe of the golden hair,—
Lord of the harp sweet-rnging, king of the bow
sure-winging [10¢k by the swell
The shaft that he loveth well,—and she fled from the
Of the sea encompassed, bringing
From the place where her tiavail befell
Her babe to the height whence rolled the gushing
rills untold,
Where the Wine-god’s revels stormy-souled
O’er the crests of Parnassus fare,
Where, gleaming with couls indescent, half-hiding
The glint of his mail 'neath the dense-shadowed bay,
Was the eaith-spawned monster, the dragon, ghding
Round the chasm wherem earth’s oracle lay
But thou, who wast yet but a babe, yet leaping
Babe-like m thy mother’s loving embrace,
Thou, Phoebus, didst slay him, didst take for thine
The oracle’s lordship, the 11ght divine,
And still on the tripod of gold art keeping
Thy session, dispensing to us, to the 1ace
Of men, revelation of heaven’s design,
From thy throne of truth, from the secret shrine,
By the streams through Castaly’s cleft up-sweeping,
Where the Heart of the World 1s thy dwelling-
place

But the Child of Earth did his coming make (4nt)
Of her birthright dispossessed,

For the oracle-sceptre of Themis he brake
Wherefore the Earth fiom her breast,
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To make of his pride a deusion, sent forth dream-
vision on vision,
Whereby to the sons of men the things that had been
ere then,
And the things fo1 the Gods’ decsion
Yet'waiting beyond our ken,
Through the darkness of slumber she spake, and from
Phoebus—in fierce heart-ache
Of jealous wrath for her daughter’s sake—
His honour so did she wrest
Swift hasted our King to Olympus’ palace, 1270
And with chuld-arms chnging to Zeus’ throne prayed
That the might-visions born of the Earth-mother’s
malice
Might be bamished the fane i the Pythian glade
Smiled Zeus, that his son, for the costly oblations
Of his worshippeis jealous, so swiftly had come
And he shook his locks for the great oath-plight,
And he made an end of the voices of mght,
For he took from mortals the dream-wisitations,
Truth’s shadows upfloating from Earth’s dark
womb ,
And he sealed by an everlasting rnight 1280
Loxias’ honours, that all men might
Trust wholly his word, when the thronging nations
Bowed at the throne where he sang fate’s doom
Enter MESSENGER
MESSENGER
O temple-warders, altar-nmmisters,
Whither hath Thoas gone, this country’s king ?
Fling wide the closely-bolted doors, and call
Forth of these halls the ruler of the land

CHORUS
What 1s 1t >—1f unbidden I may speak.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

MESSENGER
Gone are the two youths, vamshed clean from sight,
Gone, by the plots of Agamemnon’s child 1290
Fleemng fiom this land, taking with them hence
The holy statue i a Greek ship’s hold.
CHORUS
Thy tale 1s past belief '—but the land’s king,
Whom thou wouldst see, hath huiried forth the fane
MESSENGER
Whither >—for what 1s done he needs must know
CHORUS
We know not go thou, hasten after him,
And, where thou findest him, make thy report
MESSENGER
Lo now, how treacherous 1s womankimd '
Ye also are partakers m this deed.
CHORUS
Art mad? What 1s to us the stiangers’ flight ? 1300
Away with all speed to thy master’s gates
MESSENGER
Nay, not 1l I be certified of thus,
Whether the land’s lord be within or no
What ho '—within there '-——shoot the door-bolts back,
And to your master tell that at the gates
Am 1, who bear a burden of 1ll-news
Enter THoAs from the lemple
THOAS
Who makes this outery at the Goddess’ fane,
Smiting the doors, and hurhng nowse withm ?
MESSENGER
Falsely these said—would so have driven me hence—
That thou wast forth, while yet wast thou within 1310
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THOAS

What profit sought they >—hunted for what gam ?

MESSENGER
Theiwr deeds hereafter will I tell Hear thou
The trouble at the doors The maid that here
Served at the altars, Iphigeneia, 1s fled
With yonder strangers, and the holy 1mage
Hath taken Nought but guile that cleansing was

THOAS
How say’st? What wind of fortune hath she found?

MESSENGER

To save Oiestes Marvel thou at this!
THOAS
Orestes »—him whom Tyndaius’ daughter bare ?
MESSENGER
Him whom the Goddess hallowed for her altars 1320
THOAS
O marvel! What name stronger fitteth thee ?
MESSENGER

Take thou not thought for that, but list to me:
Mark clearly all, and as thou hear’st devise
By what pursmt to hunt the strangers down.

THOAS
Say on thou speakest well By no near course
They needs must flee, that they should ’scape my spear

MESSENGER
Soon as unto the sea-beach we had come,
Where hidden was Orestes’ galley moored,
Us, whom with those bound strangers thou didst send,
Agamemnon’s child waved back, to stand aloof, 1830
As one at pont to light the mwiolate fire,
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And do the cleansing for the which she came.
Heiself took 1n hex hands the strangers’ bonds,
And paced behind ~ Somewhat mme heat misgave,
Yet were thy seirvants satisfied, O King

Time passed she chanted loud some alen hymn
Of wizardry,—with semblance of wewrd rites

To cozen us,—as one that cleansed blood-gult

But when we had been long time sitting thus,
It came mto our minds that, breaking loose, 1340
The strangers might have slan hei, and have fled
Yet, dreading to behold forfended things,
Silent we sat, till all agreed at last
To go to where they weie, albeit forbnd
And there we see a Hellene galley’s hull
With ranks of oar-blades fringed, sea-plashing wings,
And fifty seamen at the tholes thereof
Grasping their oars , and, from their bonds set free,
Beside the galley’s stern the young men stood
The prow with poles some steadied, some hung up 1350
The anchor at the catheads, some 1 haste
Ran th:}c:ugh therr hands the hawsers, and theie-
w1
Dropped ladders for the strangers to the sea

But we spared not, as soon as we beheld

Their cunming wiles we grasped the stranger-maxd,

The hawser-bands, and strove to wrench the helms

Out through the stern-ports of the stately ship,

And rang our shouts — By what right do ye steal
Images from our land and prietesses ? *

‘Who and whose son art thou, to kidnap her?” 1360
But he, “ Orestes I, her brother, son

Of Agamemnon, know thou  She I bear

Hence 1s my sister whom I lost from home ”
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Yet no less clung we to the stranger-maid,

And would have foiced to follow us to thee,

Whence came these fearful buffets on my cheeks

For m their hands steel weapons had they none,

Nor we, but there were clenched fists hailling blows,

And those young champions twamn dashed spurning
feet,

As javelins swift, on waist and nb of us, 1370

That scarce we grappled, ere our hmbs waxed famnt,

And marked with ghastly scars of strife we fled

Unto the chiffs, some bearing gory weals

Upon their heads, and others on thewr eyes

Yet, 1allying on the heights, more wanly

We fought, and fell to hmhng stones on them

But archers, planted on her stern, with shafts

Back beat us, that we needs must draw aloof

Meanwhile a g1eat surge shoreward swung the ship,
And, for the maiden feared to wade the smif, 1380
On his left shoulder Orestes Iifted her,

Stiode through the sea, upon the ladder leapt,

And m the good ship set his sister down,

With that heaven-fallen image of Zeus’ child

Then fiom the galley’s mdst rang loud and clear

A shout—* Ye seamen of this Hellene ship,

Gnip oais, and churn the swnling breakers white ,

For we have won the puize for which we sailed

The cheerless sea within the Clashing Rocks ”

Then, with glad gasp loud-bursting from each breast, 1390
Smote they the brine  The ship made way, while yet
Within the bay , but, as she cleared 1ts mouth,

By fierce surge met, she labomed heavily ,

For suddenly swooped a wild gust on the ship,
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Stein-foremost thrusting her  With might and mam

Fought they the waves, but towaids the land again

The back-sweep diave the ship. then stood and prayed

Agamemnon’s daughtel, « Leto’s Chuld, O Maid,

Save me, thy puiestess ! Bring me unto Gireece

From alien land , forgive my theft of thee! 1400

Thy brother, Goddess, dost thou also love

O then beheve that I too love my kin !”

The marmers’ paan to the maiden’s prayer

Answered, the while with shoulders baie they
stramed

The oar-blade deftly to the tuning-cry

Nearer the 10cks—yet neaier—came the bark

Then of us some rushed wading through the sea,

And some held nooses ready foi the cast

And straightway hitherward I sped to thee,

To tell to thee, O King, what there befell 1410

On then ! Take with thee cham and cord in hand

For, if the sea-swell sink not mto calm,

Hope of deliverance have the stiangers none

The sea’s Lord, dread Posexdon, graciously

Looketh on Ihum, wroth with-Pelops’ Line,

And now shall give up Agamemnon’s son

To thine hands and thy people’s, as 1s meet,

With her who, traitress to the Goddess proved,

That saerfice m Aubs hath forgot

CHORUS
Woe 1s thee, Iphigenela! Wath thy brother 1420
Caught mn the tyrant’s grasp shalt thou be slan !

THOAS
What ho! ye citizens of this my land,
Up, bridle ye your steeds'—along the shore
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Gallop' The stranding of the Hellene ship
Await ye there, and, with the Goddess’ help,
Make speed to hunt yon impious catiffs down
And ye, go hale my swift keels to the wave,
That, both by sea and coursing steeds on land,
These we may take, and down the rugged crag
May hurl them, or on stakes impale alive 1430
You women, who were privy to this plot,
Hereafter, when my leisure serveth me,
Will I yet pumish  Having now 1n hand
The nstant need, I will not 1dly wait
ATHENA appears i mud-asr above the stage
ATHENA

Whither, now whither, speedest thou this chase,
King Thoas? Hear my words—Athena’s words.
Cease from pursuit, from pouring forth thine

host,
For, foreordained by Loxias’ oracles,
Orestes came, to escape the Erinyes’ wrath,
And lead his sister unto Argos home, 1440
And bear the sacred mmage to my land,
So to win respite from his present woes
This 1s my word to thee Orestes, whom
Thou think’st to take i md-sea surge, and slay—
Even now for my sake doth Poseidon lull
To calm the breakers, speeding on his bark
And thou, Orestes, to mine hests give heed—
For, though afar, thou hear’st the voice divine —
Taking the 1mage and thy sister, go;
And when thou com’st to Athens’ god-built towers,
A place there 1s upon the utmost bounds 1450
Of Attica, hard by Karystus’ ndge,
A holy place, named Halae of my folk,
Build there a shrme, and set that image up,
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Named from the Taurian land and fiom thy toils,
The travail of thy wandering through Gieece
Ermyes-goaded Men through days to come
Shall chant her—Artenus the Taurian Queen
This law ordain  when folk keep festival,

In quittance for thy slaughter one must hold

To a man’s throat the sword, and spill the blood
For hallowing and the Goddess’ honour’s sake

Thou, Iphigeneia, by the holy stairs
Of Brauron must this Goddess’ warden be
There shalt thou die, and be entombed, and webs,
Of all fair vesture shall they offer thee
Which wives who perish i their travail-tide
Leave 1n their homes

1 charge thee, King, to send
Homeward these maids of Hellas from thy land
For their true hearts’ sake I delivered thee
Erstwhile, Orestes, balancing the votes
On Ares’ mount, and this shall be a law—
The equal tale of votes acquits the accused
Now from this land thy sister bear o’ersea,
Agamemnon’s son * Thoas, be wroth no more.

THOAS
Athena, Queen, who heais the woids of Gods,
And disobeyeth them, 15 sense-bereft
Lo, I agamnst Orestes and his sister
Chafe not, that he hath borne the image hence
What boots 1t to defy the mughty Gods?
Let them with Arterms’ statue to thy land
Depart, and with fair fortune set 1t up
I unto happy Greece will send withal
These maids, according as thine hest enjoins ;
Will stay the spear against the strangers raised,
And the ships, Goddess, since 1t 15 thy will
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ATHENA
"Tis well for thee, for Gods, 1s Fate too strong
Forth, breezes! Waft ye Agamemnon’s son
To Athens even I will voyage with him,
Keeping my sister’s holy image safe

CHORUS
Speed with fan fortune, in bliss speed on
For the doom reversed, for the life re-won
Pallas Athena, Queen adored
Of mortals on earth, of Immortals m heaven,
We will do according to this thy word -
For above all height to which hope hath soared
Is the glad, glad sound to our ears that 1s given

Hail, reveréd Victory
Rest upon my hife, and me
Crown, and ciown eternally

[ Exeunt oMNgs

409

1490






ANDROMACHE






ARGUMENT

WuenN Troy mas taken by the Greeks, Andromache, wife
of that Hector whom Achilles sler ere hvmself was slan
by the arrom whick Apollo guided, was gwen wm the
dwnding of the spols to Neoptolemus, Achilles’ son  So
he took her oversea to the land of Thessaly, and loved
her, and entreated her kindly, and she bare him a son n
her, captonty ~ But afier ten years' Neoptolemus took to
mife a princess of Sparta, Hermione, daughter of Mene-
laus and Helen But to these was no child born, and
the soul of Hermone grew bitter mith jealousy aganst
Andromache  Now Neoptolemus, wn hs indignation for
Fus father's death, had upbrasded Apollo therewith where-
Jore ke now gourneyed to Delphz, vanly hoping by prayer
and sacryfice to assuage the wrath of the God  But so
soon as he was gone, Hermione sought to avenge herself
on Andromache, and Menelaus came thither also, and
these twain went about to slay the captive and her child

Wherefore Andromache kud her son, and took sanctuary
at the altar of the Goddess Thetss, expecting tll Peleus,
her lord’s grandsire, should come to save her  And
heresn are set forth her sore persl and delwerance also 1t
s told how Neoptolemus found death at Delplu, and how
he that contrwed hus death took hus mife

1 See Odyssey 1v 3-9
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DRAMATIS PERSONAE

ANDROMACHE

HanoMmaID, o T'rojan captive

HErMIONE, daughter of Menelaus, unfe of Neoptolems
MRENELAUS, kg of Sparta, brother of Agamemnon
Morossus, son of Neoptolemus and Andromache
PrLEUS, father of Achilles

Nurse of Hermaone

ORESTES, son of 4gamemnon

MESSENGER

TuETIS, @ Sea-goddess, wife of Peleus

CuoRrUS of mardens of Phthaa mn Thessaly
Attendants of Menelaus, Peleus, and O estes

ScrNE At the temple of Thetis, beside the palace of
Neoptolemus, 1n Phthia of Thessaly
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ANDROMACHE

ANDROMACHE sitting on the steps of the altar of Theiss

ANDROMACHE

Beaury of Asian land, O town of Thebes,

Whence, decked with gold of costly buide-anay,

To Priam’s 10yal hearth long since I came

Espoused to Hector for his true-wed wife,—

I, envied 1n time past, Andromache,

But now above all others most unblest

Of women that have been o1 shall be ever ;

Who saw mine husband Hector by Achilles

Slan, saw my Astyanax, the child I bare

Unto my lord, down from a high towe:r hurled, 10

That day the Hellenes won the plamn of Tioy

Myself a slave, accounted erst the child

Of a free house, none fieer, came to Hellas,

Spear-guerdon chosen out for the 1sland-prince,

Neoptolemus, from Troy’s spoil given to him

Here on the marches "twist Pharsalia’s town

And Phthia’s plains I dwell, wheie that Sea-

queen,

Thetis, with Peleus lived aloof from men,

Shunmmng the thiong wherefore Thessahans eall 1t,

By 1eason of her bridal, « Thetis” Close ™ 20

Here made Achilles' son his dwelling-place,

And leaveth Peleus still Phaisalia’s king,

Loth, while the ancient lives, to take his sceptre
417
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ANDROMACHE

And I have boine a manchild m these halls
Unto Achilles’ son, my body’s loxd ,

And, sunk albeit in msery heretofore,

Was aye luied on by hope, m my son’s life

To find some help, some shield from all mine 1lls
But since my loid hath wed Hermione

The Spartan, thiusting my thiall’s couch aside, 30
With cruel wrongs she persecuteth me,

Saying that I by seciet charms make her

A bairen stock, and hated of her lod,

Would m her stead be lady of this house,
Casting her out, the lawful wife, by force

Ah me ! with little joy I won that place,

And now have yielded up great Zeus be witness
That not of mme own will I shared this couch
Yet will she not believe, but seeks to slay me,
And her sire Menelaus helpeth hex 40
He hath come from Sparta, now 1s he within

For this same end, and I m fear have fled

To Thetis’ shrine amgh unto this house,

And crouch heie, so to be 1edeemed fiom death
For Peleus and lus seed 1evere this place,

TIns witness to the bridal of Neireus’ child

But him, mine only son, by stealth I send

To another’s home, m diead lest he be slan

For now his father 1s not mgh to aid,
Nor helps his son, bemg gone unto the land 50
Of Delphy, to atone to Loxias
For that mad hour when he to Pytho went
And for his slam sire claimed redress of Phoebus,
If haply prayer for those transgressions past
Might win the God’s giace for the days to be
419
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ANDROMACHE

Enter HANDMAID
HANDMAID
Queen,—for I shun not by this name to call
Thee, which I knew thy right in that old home,
Thine home what time 1n Troyland we abode,—
I love thee, as I loved thy hiving lord,
And now with evil tidings come to thee,
In dread lest any of our masters hear,
And ruth for thee , for fearful plots are laid
Of Menelaus and Ius child bewaie!
ANDROMACHE
Dear fellow-thrall,—for fellow-thrall thou ait
To her that once was queen, 1s now unblest,—
What do they >—what new web of guile weave they
Who famn would slay the utter-wretched, me?
HANDMAID
Thy son, O hapless, are they set to slay
Whom forth the halls thou tookest privily
ANDROMACHE
Woe '—hath she leaint the hhding of my child ?
How »—O unhappy, how am I undone !
HANDMAID
I know not but themselves I heard say this
Yea, seeking him Menelaus hath gone forth
ANDROMACHE
Undone '—undane '—O child, these vultures twam
Will clutch thee and will slay! He that 1s named
Thy father, yet in Delphi lingereth
HANDMAID
I ween thou shouldst not fare so evilly
If he were here but friendless art thou now
ANDROMACHE
Of Peleus’ coming 15 there not a word ?
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ANDROMACHE

HANDMAID

Too old 1s he to help thee, were he here, 80
ANDROVIACHE

Yet did I send for hum not once nor twice,
HANDMAID

Dost think the palace-messengeis heed thee ?
ANDROMACHE

How should they >—Wilt thou be my messenger ?
HANDMAID

But how excuse long absence from the halls ?
ANDROMACHE

Thou shalt find many pleas—a woman thou,
HANDMAID

"Twere per1l keen watch keeps Hermione
ANDROMACHE

Lo there '—thy fuends i woe dost thou renounce
HANDMAID

No—no! Cast thou no such reproach on me'
Lo, I will go  What matter 1s the hfe
Of a bondwoman, though I light on death? 90

ANDROMACHE

Go then and I to heaven will lengthen out
My lamentations and my moans and teais,
Wherem I am ever whelmed [Ext HANDMAID,

. "Tis m the heart
Of woman with 4 mournful pleasuie aye
To bear on lip and tongue her present 1lls,
Not one have I, but many an one to moan—
The cty of my fatheis, Hector slain,
The ruthless lot whereunto I am yoked,
Who fell on thialdom’s day unmerited
Never mayst thou call any mortal blest, 100
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ANDROMACHE

Or ever thou hast seen lus dymng day,
Seen how he passed theiethrough and came on death

No bride was the Helen with whom unto steep-built
Ihum hasted [espousal he passed
Paris ,—nay, bringing a Curse to his bowers of
O Troy, for her sake, by the thousand galleys of
Hellas wasted, battle-spirit thou wast,
With fire and with sword destroyed by her fierce
Thou and Hector my lord, whom the scion of Thetis
the Sea-king’s daughter— [of Thum dead,
O for mine anguish '—dragged round the ramparts
And myself from my bowers was hailed to the strand
of the exile-wate, [head
Casting the so1e-loathed veil of captivity over mmne
Ab but my tears were down-streaming m flood when
the galley swift-1zcing  [my loid in the tomb
Bore me afar from my town, from my bowers, from
Woe for mine anguish '—what boots 1t on hight any
more to be gazing, [and hunted of whom
Who am yonder Hermione’s thrall >—ever harnied
Supphant I chng to the Goddess’s feet that mme
hands are embracing, [rock-niven gloom
Wasting in tears as a spring welling forth from the
Enter cuorus of Philian Meidens
CHORUS (Str 1)
Lady, who, supphant crouched on the pavement of
Thetis” shrme,
Clingest long to thy sanctuary, line,
I daughter of Phthia, yet come unto thee of an Asian
If I haply may find for thee
Some heahng or help for the tangle of desperate
trouble [Hermione twine,
Whose meshes of bitterest feud aiound thee and
For that, O thou afficted one,
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ANDROMACHE

Ye twain are unequally yoked mn the bride-bands
double
That compass Achilles’ son
(4nt 1)
Look on thy lot, take account of the 1ills wheiremto
thou art come
Thy lady’s rival ait thou,—
An Than to 1val a child of a lordly Laconian home !
Forsake thou the temple now
Wheiemn sheep to the Sea-queen aie burned What
boots 1t with wailing [s10n’s doom
And tears to consume thy beauty, aghast at oppres-
Upon thee by thy loids’ hands brought?
The might of the stiong overbeareth thee all
unavailing
Is thy struggling—Ilo, thou art naught

(Str 2)
Nay, leave thou the holy place of the Lady of Nereus’
lace
Discern how thou needs must abide
In a land of strangers, an ahen city
Where thou seest no fiiend, nerther any to pity,
O thou who a1t whelmed 1n calamity’s tide,
Unhappiest bride !
(4nt 2)
[ pitied thee, Ihan dame, when thy feet unto these
halls came ,
But I feared, for my loids be stein,
That I held my peace but thy lot 1ll-fated
In silence aye I compassionated, [discein
Lest the child of the daughter of Zeus? should
O’er thy woes how I yeain

1 Hermione daughter of Helen
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ANDROMACHE

Enter HERMIONE
HERMIONE

With bravery of gold about mine head,

And on my foim this pomp of bioidered robes,

Hither I come *—no gifts be these I wear

Or from Achilles’ or fiom Peleus’ house, 150

But from the Land Lacoman Sparta-crowned

My father Menelaus with rich dower

Gave these, that so my tongue should not be curbed

This 1s mine answer, maidens, unto you

But thou, a woman-thrall, won by the spear,

Wouldst cast me out, and have this home thine
own,

And through thy spells I am hated by my lord,

My wormb 1s barren, runed all of thee,

For cunning 1s the soul of Asia’s daughters

For such deeds  Yet therefrom will I stay thee, 160

And this the Nereid’s fane shall help thee nought,

Altar nor temple ,—thou shalt die, shalt die!

Yea, though one stoop to save thee, man or God,

Yet must thou for thy haughty spint of old

Crouch low abased, and grovel at my knee,

And sweep mine house, and sprinkle water dews

There from the golden ewers with thine hand,

And where thou art, know Hector 1s not here,

Nor Priam, nor his gold a Greek town this

Yet to such folly hast thou come, thou wretch, 170

That with this son of him who slew thy lord

Thou dar’st to he, and to the slayer bear

Sons! Suchhke 1s the whole barbarie race. —

Father with daughter, son with mother weds,

Sister with brother km the nearest wade

Through blood . their laws forbid no whit thereof

Bring not such things midst us! We count 1t shame
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ANDROMACHE

That o’e1 two wives one man hold wedlock’s remns,
But to one lawful love men tuin then eyes,
Content—all such as look for peace m the home 180

CHORUS
In woman’s hea1t 1s jealousy mboin,
"Tis bitterest unto wedlock-11vals aye

ANDROMACHE
Out upon thee!
A cuise 1s youth to mortals, when with youth
A man hath not implanted 11ghteousness'
I feay me lest with thee my thraldom bar
Defence, though many a nghteous plea I have,
And even my victory tuin unto mme hurt
They that are airogant brook not to be
In argument o’ermastered by the lowly 190
Yet will I not abandon mine own cause

Say, thou 1ash girl, m what assurance stiong

Should I thrust thee fiom lawful wedlock-rghts ?

Is Spaita meaner than the Phrygians’ burg ?

Soareth my fortune *~—dost thou see me fiee?

Or by my young and rounded loveliness,

My city’s greatness, and my noble friends

Exalted, would I wrest from thee thine home ?

Sooth, to bear sons myself instead of thee—

Slave-sons, a wretched drag upon my hfe! 200

Nay, though thou bear no children, who will
brook

That sons of mme be lo:ds of Phthia-land ?

O yea, the Greeks love me—for Hector’s sake !—

Myself obscure, nor ever a Phrygian queen '

Not of my philtres thy lord hateth thee,

But that thy nature 1s no mate for his

This 1s the love charm—woman, *tis not beauty
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ANDROMACHE

That witcheth biidegiooms, nay, but nobleness
Let aught vex thee—O then a mighty thing
Is thy Lacoman city, Seyios naught! 210
Thy wealth thou flauntest, settest above Achilles
Menelaus therefore thy loid hateth thee
A wife, though low-born be her loid, must yet
Content her, without wranghing arrogance
But if in Thrace with snow-floods oveistreamed
Thou hadst for lord a prince, where one man shaies
The wedlock-right m turn with many wives,
Wouldst thou have slain these? Ay, and so be found
Brandmg all women with the slm of lust,
Which were our shame' True, more than men’s,
our hearts 220
Sicken fo1 love, yet honout curbs desire
Ah, dear, dear Hector, I would take to my heart
Even thy leman, if Love tripped thy feet
Yea, often to thy bastards would I hold
My breast, that I ought give thee none offence
So downg, I drew with cords of wifely love
My lord —but thou for jealous fear forbiddest
Even gloaming’s dews to diop upon thy lord !
Seek not to o’erpass i cravings of desire
Thy mother, lady Daughters m whom dwells 230
Discretion, ought to flee vile mothers’ paths

CHORUS
Mistiess, so far as hightly thou mayst do,
Deign to make truce with her fiom wordy stiife

HERMIONE
And speak’st thou loftily, and wianglest thou,
As thou wert continent, I of continence void ?

ANDROMACHE
Void? Yea, if thou be judged by this thy claim

433
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ANDROMACHE

HERMIONE
Never m my breast thy duscretion dwell!
ANDROMACHE
A young wife thou for such immodest words
HERMIONE
Woids? Thme aie deeds, to the uitermost of thy
power
ANDROMACHE
Cmnnot thy hungy jealousy hold its peace?
HERMIONE
Why? Stands not this 11ight fiist with women ever ?
ANDROMACHE
In honow’s hnuts  *Tis dishonow else
IIERMIONF
We Iive not under laws barbaiic here
ANDROMACHE
Theze, even as here, shame waits on shameful things
HERMIONE
Keen-witted ! keen '—jet shalt thou surely die
ANDROMACHE
Seest thou the eye of Thetis turned on thee ?
HFRMIONE
In bate of thy land for Aclilles’ blood
ANDROMACIIE
Helen slew him, not I, thy mothei—thine!
HERMIONE
And wilt thou daie yet deeper prick mme huit?
ANDROMACHE
Lo, I am silent and I curb my mouth
HERMIONE
Confess thy sorcerrtes! This I came to hear
435
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ANDROMACHE

ANDROMACHE
1 say thou hast less wit than thou dost need
HERMIONE
Wilt leave this hallowed close of the Sea-goddess?
ANDROMACHE
If I shall not die else I leave 1t never
HERMIONE
"Tis fixed I wait not till my lord return
ANDROMACHE
Yet will I y1eld me not ere then to thee
HERMIONE
Fire will I bring thy plea will I not heed,—
ANDROMACHE
Kindle upon me '—this the Gods shall mark
HERMIONE
And to thy flesh bung angumish of dread wounds
ANDROMACHE
Hack, crimson her altar she shall visit for 1t 260
HERMIONE

Barbarian chattel! Stubborn mpudence !

Dost thou brave death ! Soon will I make thee rise
Fiom this thy session, yea, of thme own will !

Such lure have I for thee —yet will I hude

The word the deed 1tself shall soon declare

Ay, sit thou fast '—though clamps of molten lead
Encompassed thee, yet will 1 make thee nse,

Ere come Aclulles’ son, m whom thou trustest [ Eaut

ANDROMACHE
I do trust Strange that God hath given to men
Salves for the venom of all creeping pests, 270

But none hath ever yet devised a balm
For venomous woman, worse than fire or viper
So dire a mischief unto men are we
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ANDROMACHE

CHORUS
Herald of woes, to the glen deep-hiding (Str 1)
In Ida came Zeus’s and Maia’s son,
As who remneth a triumph of white steeds, guiding
The Goddesses three, did the God pace on
With frontlet of beauty, with trappings of doom,
For the strife to the steadings of herds did they come,
To the stripling shepherd in solitude biding,
And the hearth of the lodge 1 the foiest lone

(dnt 1)
They have passed ‘neath the leaves of the glen from
the plashing [r1se

Of the mountamn-spring radiant m 10se-flush they
To the King’s Son they wended, while to and fro
flashing [eyes

280

The gibes of their lips matched the scorn of their 290

But "twas Kyp1is by promuse of guile oveicame—
Ah sweet to the ear, but for deathless shame
And confusion to Phrygia, when Troy’s toweis
crashing
Rumward toppled, her bitter prize!
(Str 2)
Oh had she dealt him, that mother which bore him,
A death-blow cleaving his head in twam,
When shrieked Kassandia her prophecy o’e1r him,—
Ere lus ey1y on Ida o’erlooked Troy’s plamn,—
By the sacred bay shrieked “ Slay without pity
The curse and the 1um of Priam’s ity !”
Unto prince, unto elder, she came, to implore him
To slay 1t, the mnfant foredoomed their bane

Then had he never been made an occasion  (4nt 2) 300

Of thraldom to Ilwm’s daughters O queen,
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ANDROMACHE

Now wert thou throned m a palace thy nation
No ten years’ agony then had seen,
With the war-cries of Hellas aye rolling their thunder
Round Troy, with spear-lightnings aye flashing there-
under,
Nor the couch of the bride were a desolation,
Nor bereft of their sons had the grey sires been

Enier MENELAUS, with attendants, bringing MOLOSSUS
MENELAUS

I have caught thy son, whom thou didst hide,unmarked

Of her, my daughter, 1n a neighbour house 310

So thee this Goddess’ image was to save,

Him, they that lid him '—but thou hast been found,

Woman, less keen of wit than Menelaus

Now 1f thou leave not and avoid this floor,

He shall be slaughteied, he, 1n thy hfe’s stead

Weigh this then, whethe: thou consent to die,

Or that for thy transgression he be slamn,

Even thy sin against me and my child

ANDROMACHE
Ah reputation '—many a man ere this
Of none account hast thou set up on high 320

Such as have fair fame based upon true worth
Happy I count but to these living lies

I grant no claxm to wisdom save chance show
Thou, captaiming the chosen men of Greece,
Didst thou, weak dastard, wrest from Priam Troy,
Who at thy daughter’s bidding, she a child,

Dost breathe such fury, enterest the lists

With a woman, a poor captive ? I count Troy
Shamed by thy touch, thee by her fall unraised '
Goodly i outward show be they which seem 330
Wise, but within they are as other men,

Save i wealth haply , this 1s thewr great strength
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ANDROMACHE

Menelaus, come now, reason we together —

Grant that thy child have sldin me, grant me dead

Ne’er shall she flee my blood’s pollution-cuise ,

And 1n men’s eyes shalt thou too share this guilt

Thy part i this her deed shall weigh thee down

But 1f I ’scape your hands, that I die not,

Then will ye slay my son ? And the child’s death—

Thmk ye his sire shall hold 1t a little thing ? 340

So void of manhood Tioy proclaims him not

Nay, he shall follow duty’s eall, be proved,

By deeds, of Peleus worthy and Achilles,

Shall thrust thy cluld forth Thou, what plea wilt
find

For a new spouse * This lie—¢ the santly soul

Of this pute thing shrank fiom her wicked lord” ?

Who shall wed such? Wilt keep her m thine halls

Spouseless, a grey-haired widow *» O thou wretch,

Seest not the floods of evil buisting o’er thee?

How many a wedlock-wrong wouldst thou be fam 350

Thy child knew rather than the 1lls I name !

We ought not for shght cause cowmt grievous
harm ,

Nor, if we women be a baleful curse,

Ought men to make then nature woman-hke

For, if I practise on thy child by philtres,

And seal her womb, according to her tale,

Willingly, nothing loth, nor low at altars

Crouching, myself will face the penalty

At her lord’s hands, to whom I am guilty of wiong

No less, m blasting hum with childlessness 360

Hereon I stand “—but one thing in thy nature

I fear—'twas m a woman’s quarrel too

Thou didst destroy the Phrygians’ hapless town
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ANDROMACHE

CHORUS
Thou hast said too much, as woman against man
Yea, and thy soul’s discretion hath shot wide

MENELAUS
Woman, these are but trifles, all unworthy
Of my state royal,—thou say’st 1t,—and of Greece
Yet know, when one hath set his heart on aught,
More than to take a Troy 1s this to him
I stand my daughter’s champion, for I count 370
No trifle robbery of marriage-right
Nought else a wife may suffer matcheth this
Losing her husband, she doth lose her life
Over my thralls her lord hath claim to rule,
And over his like right have I and mine
For nought that fiiends have, if true frends
they be,

Is private , held in common 1s all wealth
Waiting the absent, if I order not
Mme own things well, weak am I, and not wise .
But I will make thee leave the Goddess’ shrine 380
For, if thou die, this boy escapeth doom ; ‘
But, 1f thou wilt not die, him will I slay
One of you twain must needs bid life farewell.

ANDROMACHE
Woe! Dire lot-drawing, bitter choice of Iife,
Thou giv'st me! If I draw, I am wretched made ,
And if T draw not, all unblest I am
O thou for paltry cause that dost great wrong,
Hearken why slay me *—for what ciime *—what

town

Have I betrayed >—have slam what child of thne >—
Have fired what home ? Beside my lord I couched 390
Perforce—and lo, thou wilt slay me, not him,
The culprit, but thou passest by the cause,
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ANDROMACHE

And to the after-issue hurnest

Woe for these ills! O hapless fatheiland,

What wrongs I bear! Why must I be a mother,

And add a double burden to my load?

[Why wail the past, and o’e1 the present woes

Shed not a tear, nor take account thereof ?]

Hector by those wheels trailed to death I saw,

Saw Ilwum piteously enwrapped m flame 400

I passed aboard the Aigive ships, a slave

Haled by mine hair, and when to Phtlia-land

I came, to Hector’s murderers was I wed

What joy hath life for me >—what thing to look to ?
Unto my present fortune, o1 the past?

This one child had I left, hght of my life

Him will these slay who count this nghteousness

No, never '—if my wretched life can save !

For him, for him, hope lives, if he be saved ,

And mme were shame to die not for my child 410

Lo, I forsake the altar—yours I am

To hack, bind, muider, strangle with the cord! [Rises

O child, thy mother, that thou mayst not due,

Passeth to Hades If thou ’scape the doom,

Think on thy mother—how I suffered—died !

And to thy sire with kisses and with tears

Streaming, and httle arms about us neck,

Tell how I fared! To all mankmnd, I wot,

Chuldren are ife  Who scoffs at joys unpioved,

Though less lus griet, a void 15 m his bhss 420

CHORUS
Pitying I heax  for prtaful 1s woe
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ANDROMACHE

To all men, alien though the affhcted be
Thou shouldest, Menelaus, 1econcile
Her and thy child, that she may rest from pamn

[ANDROMACHE leaves the altar

MENELAUS
Seize me this woman '—round her coil your arms,
My thralls! No words of friendship shall she hear
I, that thou mightest leave the holy altar, [thee
Held forth the lure of thy child’s death, and drew
To ship mto mine hands for slaughtermg
And, for thy fate, know thou that this 15 so 430
But, for thy son, my child shall be s judge,
Whether her pleasure be to slay or spare
Hence to the house, that thou, slave as thou art,
Mayst learn no more to rail agamst the free
ANDROMACHE
Woe's me! By gwle thou hast stoln on me!'—
betrayed !
MENELAUS
Publish 1t to the world ! Not I deny 1t
ANDROMACHE

Count ye this wisdom, dwellers by Eurotas ?

MENELAUS
Ay, Trojans too—that wronged ones should revenge
ANDROMACHE
Is there no God, think’st thou, nor reckoning-day ?

MENELAUS
I'll meet 1t when 1t comes Thee will I kill. 440

ANDROMACHE
And this my birdie, torn from 'neath my wings ?

MENELAUS
O nay—1I yield hum to my daughter’s mercy

449
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ANDROMACHE

ANDROMACHE
Well may I wail at once thy death, my child !

MENELAUS
Good sooth, but sorry hope 1emaimns for him

ANDROMACHE
O ye m all folk’s eyes most loathed of men,
Dwellers in Sparta, senates of treachery,
Princes of hes, weavers of webs of gule,
Thoughts crooked, wholesome never, devious all,—
A cnme 15 your supremacy mn Greece !  [murders?
What wvileness hives not with you *—swarming
Covetousness? Convicted lars, saying [that,
This with the tongue, while still your heaits mean
Now rum seize ye! Yet to me 1s death
Not gnevous as thou think’st That was my death
When Phrygia’s hapless city was destroyed,
And my renownéd lord, whose spear full oft
Made thee a seaman, dastard, from a landsman !
Thou meet’st 2 woman, soul-appalling hero,  [fawn
Now,—and wouldst slay ! Slay on' My tongue shall
In flattery never on thy child o1 thee
What 1if thou be m Sparta some great one ?
Even so m Troy was I Am I brought low?
Boast not heremn “—thine hour shall haply come

‘ [Ezst, led by MENELAUS
CHORUS
Never nival brides blessed marrage-estate,  (Sir 1)
Neither sons not born of one mother
Thethere strife to the home, they were anguish of
ate
For the couch of the husband suffice one mate
Be 1t shared of none other

! Drove thee to seek refuge in the ships See Ihad, bk xv

L a5t
GG 2

450

460

470



480

490

452

ANAPOMAXH

000¢ ryap év woheos avr a
Slmruyor Tupavvides

wids apelvoves pépeww,

&xBos én’ dxbet kal oTdais woriTals
rexbvrow @ Uuvov épydraw Svoiy

épiw Moboar pikodos rpaivew

wvoai & 8rav ¢pépwat vavrilovs Goat, oTp B
kata mndaliov didvuar wpamidwv yvdua.
copiw Te mAHBos abpdov dolbevéoTepoy
daviorépas ppevos adroxpaTods

évés, & Shvacis avd te péhabpa kard e wéhas,
ombrav edpety Oénwa kaupdy

&eifev %) Adrawa Tod oTpatyhdTa  dvr B
Mevéa 8ua yap mupos HAE érépe Méxe,
kretver 8¢ Ty Tdhaway "I\idda képav

maidd Te Sloppovos Epidos Yre

@beos dvopos dyapis o pévos ért oe, woTVAL,
pertaTpomwa TéVO Emeiaty Epywy

Kkal pnw éoopd
768 oiyrpaTov Lebyos mpo S6uwy,
13{#:54:@ Oavirov xararerpiuévoy

Yo Tnve ylval, TAGuov O0¢ o mal,
umTPOs Aexéwy ds Umepbuio reus
01’1351 HETEX @Y
otd alTios dv Bacihedaiy.

ANAPOMAXH

ad éyo yépas aipary- aTp.
pas Bpxowas kekMpuéva
mépmopal KaTa yalas.



ANDROMACHE

Never land but hath borne a twofold yoke (4nt 1)
Of kings with weaner straming
There 1s buiden on burden, and feud muad her
tolk
And ’twixt rival lyres ever discord bioke
By the Muses’ ordamning
(Str 2)

When the blasts huil onward the staggering sail,

Shall the galley by helmsmen twain be guded? 480
Wise counsellors many far less shall avail

Than the simple one’s purpose and power undivided
Even this in the home, mn the city, 1 power
Unto such as have wit to discern the hour

The child of the chieftamn of Sparta’s anay (dnt 2)
Hath proved 1t As fiie 15 her jealousy buining
Troy’s hapless daughter she lusteth to slay,
And her son, 1n hex hatred’s vengeance-yearning 490
Godless and lawless and heartless 1t 15 '—
Queen, thou shalt yet be requited for this
Enter MENELAUS and SERVANTS leading ANDROMACHE and
CHILD
Lo, these I behold, twain yoked as one
In love, m sorrow, afront of the hall -
For the vote 15 cast and the doom forth gone
O woeful mother, O hapless son,
Who must die, since her master hath humbled his
thrall,
Though naught death-worthy hast thou, child, done, 500
That m condemnation of kings thou shouldst fall !

ANDROMACHE
Lo, blood my wrists red-stamning (Str)
From cruel bonds hard-stramning,
Lo, feet the grave’s brink gammg!
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ANDROMACHE

MOLOSSUS
O mother, ‘neath thy wing
I crouch where death-shades gather

ANDROMACHE
Death '—Phthians, name 1t rather
Butchery !
MOLOSSUS
O my father,
Help to thy loved ones bring '
ANDROMACHE

There, darling, shalt thou rest
Pillowed upon my breast,
Where corpse to corpse shall ching
MOLOSSUS
Ah me, the torture looming
O’er me, o’er thee '—the coming,
Mother, of what dread thing ?
MENELAUS
Down, down to the grave '—from our foemen’s towers
Ye came and for several cause unto slaughter
Ye twamn be constraméd The sentence 1s ours
That condemmneth thee, woman this boy my
daughter
Hermone dooms  Utter folly 1t were
For our foemen’s avenging their offspring to spare,
When mto our hands they be given to slay,
That fear from our house may be banished for aye
ANDROMACHE
Oh for that hand I cry on! (dnt)
Ah husband, to rely on
Thy spear, O Priam’s scion!
MOLOSSUS
Ah woe 1s me'! What spell
Find I for doom’s undoing ?
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ANDROMACHE

ANDROMACHE
Pray, at thy lord’s knees suing,
Child!
morossus (kneelng to MENELAUS)
Friend, m mercy rumg
My death, of pardon tell!
ANDROMACHE
My streaming eyelids weep,
As from a sheer crag’s steep
The sunless waters well
MOLOSSUS
Woe’s me! O might revealing
But come of help, of healing,
Our darkness to dispel !
MENELAUS
What dost thou to fall at my feet, making moan
To a rock of the sea, to a wave doom-crested ?
True helper am I, good sooth, to mme own
No love-spell from thee on my spirit hath rested
Too deeply 1t dramned my life-blood away
To win yon Troy and thy dam fo1 a prey
Herem be thy joy and be this thy crown
When thou passest to Hades’ earth-dens down !
CHORUS
Lo, lo, I see yon Peleus drawing migh !
In haste his aged foot strides hitherward
Enter PELEUS, attended.
PELEUS
Ho ye ! ho thou, the overseer of slaughter !
What meaneth this>—how 1s the house, and why,
In evil case? What lawless plots weave ye?
Menelaus, hold! Press not where justice bars.
[To attendant] Lead the way faster' ’Tis a strai,
methinks,
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ANDROMACHE

Brooks no delay, but now, if ever, famn

Would I renew the vigour of my youth

But first, hike breeze that fills the sails, will T

Breathe hife through her —say, by what right have
these

Pimioned thine hands mn bonds, and with thy son

Hale—for like ewe with lamb thou goest to death—

Whulst I and thy true lord be far away ?

ANDROMACHE
These, ancient, deathward hale me with my child,
As thou dost see  Why should I tell 1t thee ? 560

Seeing not once I sent thee mstant summons,
But by the mouth of messengers untold.

Thou know’st, hast heard, I trow, the household strife
Of yon man’s daughter, that means death to me
And now from Thetis’ altars,—hers who bare
Thy noble son, hers whom thou reverencest,—
They tear, they hale me, with no form of trial
Condemnimg, for the absent warting not,

My lord, but knowing my defencelessness,

And this poor child’s, the utter-mnocent,
Whom they would slay along with hapless me
But I beseech thee, ancient, falling low

Before thy knees—I cannot stretch my hand
Unto thy beard, O deai, O kindly face '—

In God’s name save, else I shall surely de,

To your shame, ancient, and my misery

(4]
<1
<@

PELEUS
Loose, I command, hexr bonds, ere some one rue,
And set ye free this captive’s pimoned hands

MENELAUS
This I forbid, who am no less than thou,
And have more right of lordship over her 580
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PELEUS
How *—hither wilt thou come to 1ule mne house ?
Sufficeth not thy sway of Sparta’s folk ?

MENELAUS
"Twas I that took hexr captive out of Troy
PELEUS
Ay, but my son’s son ganed her, prize of war
MENELAUS
All mine are his, his mme—is this not so?
PELEUS
For good, not ev1l dealing, nor for murder
MENELAUS
Her shalt thou 1escue never from mme hand
PELEUS
This staff shall make thine head to stream with blood
MENELAUS
Touch me, and thou shalt see '—ay, draw but neax '
PELEUS
Thou, thou a man *>—Coward, of cowards bred' 590

What part or lot hast thou amongst true men?

Thou, by a Phrygian from thy wife divorced,

Who leftest hearth and home unbarred, unwarded,

As who kept i his halls a virtuous wife,—

And she the vilest! Though one should essay,

Virtuous could daughter of Sparta never be

They gad abioad with young men from thewr
homes,

And with bare thighs and loose disgirdled vesture

Race, wrestle with them,—things imtolerable

To me'! And 1s1t wonder-worthy then 600

That ye train not your women to be chaste ?
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ANDROMACHE

This well mught Helen have asked thee, who forsook

Thine heaith, and from thine halls went 1evelling forth

With a young gallant to an alien land

Yet for her sake thou gatheiedst that huge host

Of Greeks, and leddest them to Ilum

Thou shouldst have spued hei forth, have stured no
spear,

Who lrl)adst found her vile, but let her there alnde

Yea, paid a price to take her never back.

But nowise thus the wind of thine heait blew

Nay, many a gallant hife hast thou destroyed,

And childless made grey mothers in then halls,

And white-haired sires hast robbed of noble sons

My wretched self am one, who see m thee,

Like some foul fiend, Achilles’ mumderer ,—

Thou who alone unwounded cam’st from Troy,

And damntiest arms i damnty sheaths unstamed,

Borne thither, hither back didst bring agam !

1 warned my bridegroom-grandson not to make

Affinity with thee, nor to receive

In his halls a wanton’s child  such bear abroad

Their mothers’ shame Give heed to this my rede,

Wooers,—a virtuous mother’s daughter choose

Nay more—how didst thou outrage thine own brother,

Bidding him saenfice lis child—poor fool !

Such was thy dread to lose thy worthless wife

And, when Troy fell,—ay, thither too I trace thee,—

Thy wife thou slew’st not when thou hadst hex
trapped

Thou saw’st her bosom, didst let fall the sword,

Didst kiss her, that bold traitress, fondling her,

By Cypris overborne, O recreant wretch !
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ANDROMACHE

And to my son’s house com’st thou, he afa,
And ravagest, wouldst slay a hapless woman
Shamefully, and her boy >—this boy shall make
Thee, and that daughter m thine halls, yet rue,
Though he were thrice a bastard ~ Oft the yeld
Of barren ground o’erpasseth deep rich soil,
And better are bastards oft than sons true-born
Take hence thy daughter! Better t1s to have

The poor and upright, or for marriage-kin, 640
Or friend, than the wile nch —thou, thou art
naught !
CHORUS

From small beginnings bitter feuds the tongue
Brings forth for this cause wise men take good heed
That with their friends they bring not strife to pass

MENELAUS .
Now wherefore should ye call the greybeards wise,
And them which Greece accounted prudent once?
When thou, thou Peleus, son of sire renowned,
Speakest, my marriage-kimsman, thine own shame,
Rail’st on me for a foreign woman’s sake,
Whom thou shouldst chase beyond the streams of

Nile, 650

And beyond Phasis, yea, and cheer me on,—
This dame of Asia’s mainland, wherein fell
Unnumbered sons of Hellas slam with spears,—
This woman who had part m thy son’s blood ,
For Pans, he that slew thy son Achilles,
Was Hector’s brother, and she Hector’s wife.
And thou wouldst pass beneath one roof with her,
Wouldst stoop to break bread with her at thy board,
In thine house let her bear our bitterest foes,
Whom I, of forethought for thyself and me, 660
Would slay '—and lo, fiom mme hands 1s she torn
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ANDROMACHE

Come, reason we together—no shame this —

If my child bear no sons, this woman’s brood

Grow up, wilt thou establish these as lords

Of Phthia-land *—shall they, barbanans boin,

Rule Greeks? And I, forsooth, am all unwise,

‘Who hate the wrong, but wisdom dwells with thee!

Consider this, too—hadst thou given thy daughter

To a citizen, and she were thus misused,

Hadst thou sat still”» I trow not Yet thou railest 670

Thus for an alien’s sake on friends, on ki !

“Yet husband’s cause”—say’st thou—*and wife’s
ahke

Are strong, 1f she be wronged of him, or he

Find her committing folly m his halls ”

Yea, but mn his hands 1s o’ermastening strength,

But upon friends and parents leans her cause

Do I not justly then to aid mime own ?

Dotard—thou dotard ! —thou wouldst help me more

By prase than slurring of my leadership !

Not of her will, but Heaven’s, came Helen’s
trouble, 680

And a great boon bestowed she thus on Greece ;

For they which were unschboled to arms and war

Turned them to brave deeds fellowship m fight

Is the great teacher of all things to men

And 1if I, soon as I beheld my wife,

Forbore to slay her, wise was I heremn.

"Twere well had Phocus ne’er been slam by thee !

Thus have I met thee mn goodwill, not wrath.

If thou wax passionate, thou shalt but win

* An aching tongue my gam m forethought les 690

! Half-brother of Peleus and Telamon, murdered because
he surpassed them m heroic exercises
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ANDROMACHE

CHORUS
Refran, refram you—better far were this—
From such wild words, lest both together err

PELEUS
Ah me, what evil customs hold in Greece !
When hosts rear trophies over vanquished foes,
Men count not this the battle-toiler’s work ,
Nay, but their captam filcheth the renown
Amidst ten thousand one, he 1a1sed a spear,
Wrought one man’s work—no more , yet hath more
praise
In proud authority’s pomp men sit, and scorn
The aity’s common folk, though they be naught 700
Yet are those others wiser a thousandfold,
Had wisdom but audacity for ally
Even so thou and thy brother sit enthroned,
Puffed up by Troy’s fall, and your generalship,
By others’ toils and pamns exalted high
But I will teach thee nevermore to count
Paris of Ida foe more stern than Peleus,
Except thou vanish from this roof with speed,
Thou and thy childless daughter, whom my son
By the hair shall grasp and hale her through these
halls,— 710
The barren heifer, who will not endure
The fruitful, seemng herself hath children none!
What, if her womb from bearng 1s shut up,
Childless of 1ssue must mme house abide ?
Hence from her, thralls! FE’en let me see the man
Will let me from unmanaclhng her wrists'
Uplift thee, that the tiembling hands of eld
May now unravel these thongs’ twisted knots
Thus, O thou dastard, hast thou galled her wrists ?
Didst think to enmesh a bull or hon here ? 720
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ANDROMACHE

Didst fear lest she should snatch a swoid, and chase

Thee hence? Steal hither ‘neath mine arms, my
bairn -

Help loose thy mother’s bonds I'll rear thee yet

In Phthia, their grim foe  If spear-renown

And battle-fame be ta’en from Sparta’s sons,

In all else are ye meanest of mankind

CHORUS
This race of old men may no man restramn,
Nor guard him ’gamst their sudden fiery mood

R MENELAUS
O’erhastily thou rushest mnto railng
I came to Phthia not for violent deeds, 739
And will do naught unkingly, nor endure
Now, seemg that my leisure serveth not,
Home will I go, for not from Sparta far
Some certamn town thexe 1s, our friend, time was,
But now our foe agamst her will I march,
Leading mme host, and bow her 'neath my sway
Soon as things there be ordered to my mind,
I will return, will meet my marriage-kin
Openly, speak my mind, and hear reply
And, if he pumsh her, and be henceforth 740
Temperate, he shall find me temperate too,
But, if he rage, shall meet his match n rage,
Yea, shall find deeds of mine to match his own
But, for thy words, nothipg I reck of them,
Thou art like a creeping shadow, voice thine all,
Impotent to do anything save talk

[Eaxat

PELEUS
Pass on, my child, sheltered beneath mme arms,
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ANDROMACHE

And, hapless, thou Caught in a raging storm,
Thou hast come mnto a windless haven’s calm
ANDROMACHE
The gods reward thee, ancient, thee and thme, 750
Who hast saved my son and me the evil-starred !
Yet see to 1t, lest, where loneliest 1s the way,
These fall on us, and hale me thence by foice,
Marking how thou art old, how I am weak,
This boy a babe * give thou heed unto thus,
Lest, though we ’scape now, we be taken yet
PELEUS
Out on thy words—a woman’s famnt-heart speech !
Pags on . whose hand shall stay you? At his perl
He toucheth By heaven’s grace o’er hosts of horse-
men
And countless men-at-arms I rule in Phthia 760
I am yet unbowed, not old as thou dost think
Yea, 1f I flash but a glance on such an one,
Shall I put him to rout, old though I be
Stronger a stout-heart greybeard 1s than youths
Many what boots a coward’s burly bulk ?
[Exeunt PELEUS, ANDROMACHE, MOLOSSUS,
and Attendants
CHORUS
Thou wert better unborn, save of noble fathers (Str)
Descended, 1 halls of the rich thou abide
If the hgh-born have wrong, for his champiomng
gathers 770
A host that shall strike on his side
There 1s honour for them that be published the scions
Of princely houses the tide
Of time never drowneth the story
Of fathers heroic 1t flasheth defiance
To death from 1ts deathless glory
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ANDROMACHE

But a victory stained—ah, best forgo 1t, (4nt)
If thy triumph must wrest to thy shame the mght. 780
Yea, 'tis sweet at the first unto mortals, I know 1t ;
But barren m time’s long fhight
Doth 1t wax . "tis as mnfamy’s cloud o’er thy towers
Nay, this be my song, the delight
Of my days, and the prize worth winmng,—
That I wield no dommon, 1 home’s bride-bowers,
Nor o’er men, that I may not unsmmng

O ancient of Aeacus’ hine, (Epode) 790
Now know I, when Lapithans dashing on Centaurs
charged victorious,
There did thy world-famed war-spear shine,—
That, on Argo nding the havenless brme,
Thou didst burst through the gates of the Clashing
Rocks on the sea-quest glorious; [past
And when great Zeus’ son m the days over-
Round Thum the meshes of slaughter had cast,
As ye sped unto Europe returning, there too was thy
fame’s star burning, 800
For the half of the glory was thie,
Enter NURSE
NURSE
O dear my friends, how evil in the steps
Of evil on this day still followeth !
For now my lady Hermione within,
Deserted by her father, conscience-stricken
For that ber plotted crime of slaughtermng
Andromache and her son, 1s fam to die,
Dreading her husband, lest for these her deeds
He drive her from yon halls with mfamy,
Or slay her, who would famn have slam the gmltless 810
And scarce, when she essayed to hang herself,
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ANDROMACHE

Her watching seivants stayed hei, fiom her hand
Catching the swoid and wiesting 1t away,

With such fierce anguish seeth she her sms
Aleady wrought O filends, my strength 1s spent
Dragging my mustress fiom the noose of death!
Oh, enter ye yon halls, deliver hex

Fiom death for oft new-comers more prevail

In such an how than one’s famhiar friends

CHORUS
Lo, m the palace hea1 we servants’ cries 820
Touchmng that thing whereof thou hast made report
Hapless '—she 1s like to prove how bitterly

She mourns her erimes for, fleeing forth the house
Eager to die, she hath ’scaped her servants’ hands

HERMIONE rushes on to the stage

HERMIONE

Woe’s me ! with shriek on shriek (St 1)

I will make of mine hawr a rending, will tear with
ruming fingers my red-furrowed cheek !

NURSE
Daughter, what wilt thou do »—wilt mar thy form ?
HERMIONE
Alas, and well-a-day ! (dnt. 1)
Hence fiom mme head, thou gossamer-thiead of my
wimple '—float on the wind away ! 830
NURSE
Child, veil thy bosom, gird thy vesture-folds !
HERMIONE

(Str 2)
What have I to do, with my vesture to veil
My bosom, when bared are the crimes I have dared
agamnst my lord, bared naked to hight?
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ANDROMACHE

NURSE
Giiev'st thou to have contrived thy rival’s death?
HERMIONE
(dnt 2)
O yea, for my mwmderous daring I wail,
For my fury-burst, O woman accurst'—O woman
accurst m all men’s sight !
N NURSE
Thy lord shall yet forgive thee this thy sin
HERMIONE
O why didst thou wrest that sword from mme hand ?
Guve 1t back, give 1t back, dear friend, be the brand
Thrust home '—mine hanging why didst thou with-

stand ?
NURSE
What, should I leave thee thus distraught to die ?
HERMIONE

Woe's me for my destiny !
O for the fire '—I would hail 1t my friend '
O to the height of a scaur to ascend—
To crash through the trees of the mountamn, to plunge
md the sea, [me'
To die, that the nethergloom shadows may welcome
NURSE
Why fret thyself for this? Heaven’s visitation
Sooner or later cometh on all men
HERMIONE
Thou hast left me, my father, hast left, as a bark by
the tide
Left stranded and stripped of the last sea-plashing oar '
He shall slay me, shall slay! ’Neath the roof that
knew me a bride
Shall I dwell never more !
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ANDROMACHE

To the feet of what statue of Gods shall the supphant
fly ? shall I Le?
Or crouched at the bondwoman’s knees like a slave 860
O that from Phthia, a bind dark-winged,I were soaring,
Or were such as the pme-wrought galley, that flew
The first of the ships of earth her swift course oaring
Through the Crags Dark-blue !

NURSE
My child, thy frenzy of rage I praised not then
When thou aganst the Trojan dame didst sin,
Nor praise the frenzy of dread that shakes thee now
Not thus thy lord will thrust his wife away
By weak words of baibarian woman swayed 870
In thee he wed no captive torn from Troy,
Nay, but a prince’s child, and gat with thee
Rich dowry from a eity of golden weal
Nor will thy father, as thou fearest, child,
Forsake and let thee fiom these halls be duiven
Nay, pass within ; make not thyself a show
Before this house, lest thou shouldst get thee shame,
Before this palace seen of men, my child

CHORUS
But lo, an outland stranger, alien-seeming,
With hasty steps to usward journeyeth 880

Enter oresTEs
ORESTES
Dames of a foreign land, be these the halls
And royal palace of Achilles’ son ?
CHORUS
Thou sayest but who art thou that askest this?
ORESTES
Agamemnon’s son and Clytemnestra’s I,
My name Orestes * to Zeus’ oracle
481
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ANDROMACHE

Bound, at Dodona  Seeing I am come

To Phthia, good 1t seems that I mqune

Of my kinswoman, if she lives and thives,

Hermione of Sparta Though she dwell

In a far land from us, she 1s all as deax 890

HERMIONE
O haven m a storm by shipmen seen,
Agamemnon’s son, by these thy knees I pay,
Pity me of whose lot thou questionest,
Affiicted me ! With arms, as supphant wieaths
Strong to constram, I clasp thy very knees

ORESTES
What ails thee? Have 1 erred, o1 see I clear
Menelaus’ daughter here, this household’s queen ?

HERMIONE
Yea, the one daughter Helen Tyndarus’ child
Bare m lus halls unto my sire doubt not

ORESTES
O Healer Phoebus, grant from woes release ! 900
What ails thee? Art thou wronged of Gods or men ?

HERMIONE
Of myself partly, partly of my lord,
In part of some God . rumn 1s everywhere !

ORESTES
Now what affliction to a childless wife
Could hap, except as touching wedlock-right ?

HERMIONE
That mmne affiction 15 thou promptest well.

ORESTES .
What leman in thy stead doth thy lord love?
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ANDROMACHE

HERMIONE
The captive woman that was Hector's wife

ORESTES
An 11l tale, that a man should have two wives'!

HERMIONE
Even so 1t was, and I agamst 1t fought 910
ORESTES
Dudst thou for her devise a woman’s vengeance ?

HERMIONE
Ay, death for her and for her base-born child

ORESTES
And slewest them ?—or some 1mschance hath foiled
thee?
HERMIONE
0Old Peleus, championing the baser cause
ORESTES
Did none 1n this blood-shedding take thy part?
HERMIONE
My father came from Sparta even for this
ORESTES
How *—overmasteied by the old man’s hand ?
HERMIONE
Nay, but by reverence ;—and forsakes me now
ORESTES
I see 1t. for thy deeds thou fear’st thy lord
HERMIONE
Death 1s withmn hus nght What can I plead ? 920
But I beseech thee by our Kin-god Zeus,
Help me from this land far as I may flee,
Or to my father's home These very halls
Seem now to have a voice to hoot me forth -
The land of Phthia hates me  If my lord
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Come home from Phoebus’ oracle ere my fhight,

On shamefullest charge I die, or shall be thiall

Unto his paramour, till now my slave

“ How then,” shall one ask, * cam’st thou so to err?”

"Twas pestilent women sought to me, and rumed, 930

Which spake and puffed me up with words hke
these

“ Thou, wilt thou suffer yon base captive thrall

Withm thimne halls to share thy bridal couch?

By Heaven’s Queen, were 1t 1n mme halls, she should
not

See light and reap the harvest of my bed!”

And I gave ear unto these sirens’ words,

These crafty, knavish, subtle gossip-mongers,

And swelled with wind of folly Why behoved

To spy upon my lord? I had all my need,—

Great riches, m his palace was I queen, 940

The children I might bear should be true-born,

But hers, the bastards, half-thrall unto mine

But never, never—yea, twice o’er I say 1t,—

Ought men of wisdom, such as have a wife,

Suffer that women visit m their halls

The wife - they are teachers of miquity

One, for her own ends, beckons on to s,

One, that hath fallen, craves fellowship mn shame,

And of sheer wantonness many tempt And so

Men’s homes are poisoned Therefore guard ye well 950

With bolts and bars the portals of your halls,

For nothing wholesome comes when enter m

Strange women, nay, but mischief manifold

CHORUS
Thou hast loosed a remless tongue agamnst thy sisters
In thee mght one forgive 1t, yet behoves

Woman with woman’s frailty gently deal
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ANDROMACHE

ORESTES
Wise was the rede of him who taught that men
Should hear the reasonings of the other side
I, knowing what confusions vexed this house,
And of the feud twixt thee and Hector’s wife, 960
Kept watch and waited, whether thou wouldst stay
Here, or, dismayed with dread of that spear-thrall,
Out of these halls were mmded to avoid

I came, not by thy message drawn'so much,

As from this house to help thee, shouldst thou grant
me

Speech of thee, as thou dost Mine wast thou once,

But hv'st with this man through thy father's
baseness,

Who, ere he maiched unto the coasts of Troy,

Betrothed thee mine, thereafter promised thee

To him that hath thee now, if he smote Troy 970

Soon as to Greece returned Achilles’ son,

Thy father I forgave thy lord I prayed

To set thee free I pleaded mine hard lot,

The fate so haunting me, that I might wed

From friends indeed, but searce of stranger folk,

Banished as I am banished from mmine home

Then he with msolent scorn cast m my teeth

My mother’s blood, the gory-visaged fiends

And I—my pride fell with mie house’s fortunes—

Was heart-wrung, heart-wrung, yet endured my lot, 980
And loth departed, of thy love bereft

But, now thy fortune’s dice have fallen awry,

And mn affiction plunged dost thou despair,

Hence will I lead and give thee to thy sire,

For mighty 1s kinship, and 1n evil days

There 1s naught better than the bond of blood
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ANDROMACHE

HERMIONE
My mariiage—'tis my father shall take thought
Thereof herem decision 1s not mine
But help thou me with all speed forth this house,
Lest my lord coming home prevent me yet, 990
Or Peleus learn my fhght from his son’s halls,
And follow m our track with chasing steeds
ORESTES
Fear not the greybeard’s hand * yea, nowise fear
Achilles’ son - his msolence-cup 1s full ,
Such toils of doom by this hand woven for him
With murder-meshes round him steadfast-staked
Are drawn thereof I speak not ere the time ,
But, when I strike, the Delphian rock shall know
This mother-murderer—if the oaths be kept
. Of spear-confederates in the Delphian land— 1000
Shall prove none else shall wed thee, mine of rght
To his sorrow shall he ask redress of Phoebus
For a sire’s blood ! Nor shall repentance now
Avail him, who would make the God amends
By that God’s wrath, and slanders sown of me,
Die shall he foully, and shall know mine hate
For the God turns the fortune of his foes
To overthrow, nor suffereth their high thoughts
[Exeunt orEsTES and HERMIONE
CHORUS
O Phoebus, who gavest to Ihum a glory (Str 1)
Of diadem-towers on her heights,—and O Master 1010
Of Sea-depths, whose grey-gleaming steeds o’er the
hoary
Surf-ridges speed,—to the War-god, the Waster
With s%ears, for what cause for a spoil did ye cast
er,
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ANDROMACHE

Whom your own hands had fashioned, dishonouied to
le
In wretchedness, wretchedness—her that was Troy ?

(dnt 1)
And by Smmois ye yoked to the chariots fleet horses
Unnumbered, mn rates of blood which contended,
Whose lords forno wreaths ran their terrible courses,
Where the princes of Ihum. to Hades descended,
Where upstreameth no more with the altar-flames
blended
The odour of mcense to dream through the sky
Round the feet of Immortals—from her that was Troy !

Str 2
And Atreides hath passed, for onhimhghted sla(ughtez
At the hands of awife and with murde: she bought
her
Death, at the hands of he1 child to receve 1t -
Fo1 a God’s, O a God’s hest levin-wise glared
Bodings of death on her, doomings declared
In the hour Agamemnon’s son forth fared
To lus temple from Argos, then thundered it o’er him,
And he slew her, he murdered the mother that bore

him !
God, 'Phoebus '—ah must I, ah must I believe 1t ?
(dnt 2)
And wherever the Hellenes were gathered was
mourning

Of wives for thewr lost ones, the sons unreturning,
And of brides from thew bowers of espousal
departing '
To another lord's couch —O, not only on thee
Down swoopmng fell angmsh of musery,
Nor alone onthy loved ones, but Hellas must be
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ANDROMACHE

Bowed ’neath the plague, ‘neath the plague, and on-
sweeping [dripping,
Like a cloud whence the death-ram of Hades was
Passed the scourge, o’er the Phrygians’ fan harvest-
fields darting
Enter PELEUS, attended
PELEUS
Women of Phthia, unto that I ask
Make answer, for a 1umour have I heard
That Menelaus’ child hath left these halls
And fled away. In haste I come to learn 1050
If this be sooth , for we which bide at home
Should bear the burdens of our absent friends.
CHORUS
Peleus, truth hast thou heard ’twere for my shame
To hide the 1lls wherem my lot 1s cast
O yea, the queen 1s gone—fled from these halls

PELEUS
With what fear stricken ? Tell me all the tale
CHORUS
Dreading her lord, lest forth the home he cast her
PELEUS
For that her murder-plot agamst his son ?
CHORUS
Yea - of the captive dame adread withal
PELEUS
Forth with her father went she, or with whom ? 1060
CHORUS
Agamemnon’s son hath led her from the land
PELEUS
Yea »—furthering what hope * Would he wed her ?

CHORUS
Yea and for thy son’s son he plotteth death
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ANDROMACHE

PELEUS
Lymng i wait, or face to face in fight?

CHORUS
With Delphians, in Loxias’ holy place

PELEUS
Ah me! grm perl this! Away with speed
Let one depart unto the Pythian hearth,
And to our friends there tell the deeds here done,
Or ever Achilles’ son be slain of foes
Enter MESSENGER

MESSENGER

Woe’s me, woe’s me !
Bearing what tidings of mischance to thee, 1070
Ancient, and all that love my lord, I come

PELEUS
O my prophetic soul, what 11l 1t bodes !

MESSENGER
Thy son’s son, ancient Peleus, 1s no more,
Such dagger-thrusts hath he received of men
Of Delphy, and that stranger of Mycenae

CHORUS
Ah, what wilt do, O ancient >—fall not thou '
Uphift thee !
PELEUS
I am naught 1t 15 my death
Faleth my voice, my limbs beneath me fail

MESSENGER
Hearken, 1f thou wouldst also avenge thy friends
Upraise thy body, hear what deed was done 1080

PELEUS
O Fate, how hast thou compassed me about,
The hapless, upon eld’s exticmest verge !
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ANDROMACHE

How perished he, my one son’s only son ?
Tell though 1t blast mine ears, famn would I hea

MESSENGER
When unto Phoebus’ world-famed land we came,
Three radiant courses of the sun we gave
To gazing, and with beauty filled our eyes
This bred mistrust the folk i the God’s close
That dwelt, drew mto knots and muttermg rmngs,
While Agamemnon’s son passed through the town, 1090
And whispered deadly hints m each man’s ear —
“See ye yon man who prowls the God’s shrmes
through,
Shrines full of gold, the nations’ treasumes,
Who on the selfsame mission comes agan
As erst he came, to rifle Phoebus’ shrine ?
Therefrom 11l rumour suiged the city through
Then magistrates the halls of council thionged ,
And the God’s treasure-wardeis, of their part,
Set guards along the temple colonnades
But we, yet knowmg nought of thus, took sheep, 1100
The nurshings of the glades Parnassian,
And went and stood beside the holy hearths
With public-hosts and Pythian oracle-seers
And one spake thus « Prince, what request for thee
Shall we make to the God? For what com’st
thou?”
¢ To Phoebus,” said he, “ would I make amends
For my past sim  for I required of him
Once satisfaction for my father’s blood
Then was Orestes’ slander proved of might
In the hoarse murmur from the thiong, “ He hes! 1110
He hath come for felony '” On he passed, within
The temple-ferice, before the oracle
To pray, and was m act to sacrifice —
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ANDROMACHE

Then rose with swords from ambush screened by bays

A troop agamst him  Clytemnestra’s son

Was of them, weaver of this treason-web

Full m view standing, still to the God he prayed,—

When lo, with swords keen-whetted unawares

They stab Achilles’ son, a man unarmed !

Back drew he, stricken, yet not mortally , 1120

He drew his swoird, and, snatching helm and shield

Upon a column’s nails uphung, he stood

On the altar-steps, a warrior grim to see,

And erted to Delphi’s sons, and this he asked

“ Why would ye slay me, who on holy mission

Have come »—on what charge am I doomed to die?”

But of the multitude that surged around

None answered word, but ever themr hands hurled
stones

Then, by that hail-storm battered from all sides,

With shield outstretched he warded him therefrom, 1130

To this, to that side turming still the targe,

But naught availed, for in one storm the darts,

The arrows, javelms, twy-pomt spits outlaunched,

And slaughter-kmves, came hurtling to his feet

Dread war-dance hadst thou seen of thy son’s son

From darts swift-swerving!| Now they hemmed him
round

On all sides, giving him no breathing space

Then from the altar’s hearth of sacrfice

Leaping with that leap which the Trojans knew,

He dashed upon them They, like doves that spy 1140

The hawk high-wheeling, turned their backs in fight

Many m mmgled turmoil fell, by wounds,

Or trampled of others 1n strait corridors

Unhallowed clamour broke the temple hush,

And far cliffs echoed Asn a calm md storm,
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ANDROMACHE

My lord stood flashing mn his gleamng arms,
Tl from the mmost shrime there pealed a voice
Awful and thnlhng, kindling that array
And battleward turmng Then Achilles’ son  [side
Fell, stabbed with a brand keen-whetted through the 1150
By a man of Delphi, one that laid him low
With helpers many but, when he was down,
Who did not thrust the steel, or cast the stone,
Hurling and battering? All his form was marred,
So goodly-moulded, by their wild-beast wounds
Then him, beside the altar lying dead,
They cast forth from the mcense-breathing shrine
But with all speed our hands uphfted hmm,
And to thee bear him, to lament with wail
And weeping, ancient, and to ensepulchre 1160
Thus he that giveth oracles to the world,
He that 1s judge to all men of the nght,
Hath wreaked revenge upon Achilles’ son,—
Yea, hath remembered, like some evil man,
An old, old feud! How then shall he be wise?
Enter bearers mith corpse qf NEOPTOLEMUS
CHORUS
Lo, lo, where the prince, high borne on the bier,
From the Delphian land to his home draweth near!
Alas for the strong death-quelled! Alas for thee,
stricken with eld!
Not as thou wouldest, Achilles’ scion 1170
To his home dostthouwelcome, the whelp of the lion
In oneness of weird, m affiction drear,
* Art thou linked with the dead lymng here
PELEUS
Woe for the sight breaking on me, (Str. 1)
That mine hands usher m at my door!
Ah me, "tis my death! ah me,
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ANDROMACHE

Oh cty of Thessaly,

No child have I,—this hath undone me,—

Neither seed m mine halls any more
Woe for me '—whitherward turmng

Shall mine eyes see the gladness of yore ? 1180
O Iips, cheek, and hands of my yearning !
O had a God but o’erthiown thee

’Neath Ihum on Smmois’ shore!

CHORUS
Yea, he had fallen with honour, had he died
Thus, ancient, and thy lot were happier so
PELEUS '
Woe's me for the deadly allance (dnt 1)
That hath blasted my city, mme home !
Ah my son, that the curse-haunted line
Of thy bride,—unto me, unto mime
Evil-boding,—had trapped not my scion’s 1190
Dear limbs 1 the toils of the tomb,
In the net of Hexmone’s finging !
Q that Iightning had first dealt her doom !
And alas that the arrow, death-bringmng
To thy sire, stirred a man, for defiance
Of a God, agamst Phoebus to come!

CHORUS
With a wail rmging up to the sky (Sir 2)
In the measures of Hades’ abider will I
Uplift for my lord stricken low lamentation’s outery
¢ PELEUS
(4nt 2)
With a wail to the heavens upborne 1200
I take up the stram, ah me, and I mourn
And I weep, the unblest, the 1ll-fated, the eld-forlorn
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ANDROMACHE

CHORUS
(Str 3)
"Tis God’s doom  thine affliction God hath wrought
PELEUS

O my belovéd one, lone m his halls hast thou left,
An old, old man of his children bereft

CHORUS
(Str 4)
Before thy sons shouldst thou have died, have died '
PELEUS
And shall I not rend mine hair?
And shall I from smiting spare 1210

Mine head, from the ruming hand? O aty, see
How Phoebus of children twamn hath despoiléd me '
CHORUS
(Str 5)
Ill-starred, who hast seen and suffered evil’s stress,
What Iife through the rest of thy days shalt thou

have ?
PELEUS
Chuldless, forlorn, my woes are himitless (4nt 5)
I shall drain sorrow’s dregs till I sink to the grave
CHORUS
(4nt 3)
Gods crowned with joy thy spousals all for naught
. PELEUS
Fleeted and vanished and fallen my glores are,
Far from my boasts high-soaring, O far! 1220
CHORUS

Lone m the lonely halls must thou abide  (4nt 4)
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ANDROMACHE

PELEUS
No aity 1s mme—none now !
Down, sceptie, in dust hie thou!
Thou, daughter of Nereus, from twilight of thy sea-hall
Shalt behold me, m ruin and wrack to the earth as I
fall
CHORUS
‘What ho'! what ho!
What stir in the air, what fragrance divine ?
Look yonder '—O mark 1t, companions mine !
Some God through the stainless sky doth speed ,
And the car swings low
To the plams of Phthia the nurse of the steed 1230
THETIS descends to the stage
THETIS
Peleus, for mine espousals’ sake of old
To thee, I Thetis come from Nereus’ halls
And, first, I counsel thee, repine not thou
Overmuch for the woes that compass thee
I too, who ought to have borne no child of sorrow,
Lost him I bare to thee, my fleetfoot son,
Achilles, who m Hellas had no peer
Now hearken while I tell my coming’s cause
Thou to the Pythian temple journey, there
Bury thou this thy dead, Achilles’ seed, 1240
Delphi’s reproach, that his tomb may proclaim
His death, his murder, by Orestes’ hand
And that war-captive dame, Andromache,
In the Molossian land must find a home
In lawful wedlock joined to Helenus,
‘With that child, who alone 15 left alive
Of Aeacus’ lime. And kings Molossian
From him one after other long shall reign
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ANDROMACHE

In bhiss ; for, ancient, nowise thus thy line

And mine 1s destined to be brought to naught 1250
No, neither Troy, the Gods yet hold her dear,

Albeit by Pallas’ eager hate she fell.

Thee too—so leain what grace comes of my couch ,

A Goddess I, whose father was a God—

Will I deliver from all mortal 1lls,

And set thee above decay and death, a God

Henceforth mm Nereus’ palace thou with me,

As God with Goddess, shalt for ever dwell

Thence nsmg dry-shod from the sea, shalt thou

Behold Achilles, thy belovéd son 1260
And mine, abiding 1 his 1sland home

On the White Strand, within the Euxine Sea

Now fare thou to the Delphians’ God-built burg

Bearing this corpse, and hide 1t n the ground ,

Then seek the deep cave 'neath the ancient rock

Sepias , abide there tarry till I nse

With fifty chanting Nereids from the sea,

To lead thee thence, for all the doom of fate

Must thou accomplish Zeus’s will 1s this.

Refrain thou then from grieving for the dead 1270
For unto all men 1s this lot ordamed

Of heaven + from all the debt of death 1s due

PELEUS

O couch-mate mine, O high-born Majesty,
Offspring of Nereus, hail thou'! Worthy thee,
Worthy thy children, are the things thou dost
Goddess, at thy command my grief shall cease

Hum will I bury, and go to Pelion’s glens,

Where i mine arms I clasped thy loveliest form

[Exst THETIS

Now, shall not whoso 1s prudent choose his wife,
5II
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ANDROMACHE

And for lus childien mates, of noble stian, 1280
And nurse no longmg for an evil biide,
Not though she bing his house a 1egal dower ?
So should men ne’er 1eceve 1ll of the Gods
CHORUS
O the works of the Gods—n mamnifold forms they
reveal them .
Manifold things unhoped-for the Gods to accom-

phishment bring
And the things that we looked for, the Gods deign
not to tulfil them ;
And the paths undisceined of our eyes, the Gods
unseal them
So fell this maxvellous thing

[ Exeunt oMNES
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INTRODUCTION

Tue Satyric Drama, of which the Cyclops s the soltary
example extant, 15 especially nteresting as bemg a
survwal wm lierature The Greek drama originally, as
being designed for representatron at the great annual
JSestwal of Dronysus or Bacchus, had for s subject
some wncident w the adventures of that god or hus fol-
lowers ~ When, early wm the fifth century B c , ot became
the rule that each dramatic poet should present a trilogy of
tragedies at the Greater Dionysia, it was required that lo
these should be added a fourth play, founded on the
ancient theme, as a concessson to the popular feeling
connected with the Wine-god's festwal, and as a recogni-
tion of ks presence  As the chorus wn such plays was
wmvanably composed of Satyrs, the pecubar altendants of
Bacchus, such plays were called Satyric Dramas In
these, merdents i the legends of gods and heroes mere
treated with an approach to burlesque, the high style of
tragedy mas abandoned at pleasure, the vocabulary
contamed many words whick were beneath the digmity of
the serwous drama, the dances were mild, and not always
decent, the versyfication was more wregular, broad and
wanton gests were not only admatted, but perkaps even
prescribed . short, the unrestramned lcence of the
orsginal Dionysia found here its hierary expression

The subject of the Cyclops s taken from that adven-
ture of Odysseus which 1s related with Epe digmty by
Homer wn the Odyssey, Bk IX  The dwergences,
rendered inevstable by the special character of the
Satyric Drama, are so great that i cannot be affirmed
mwith certamnty that this play was really based on Homer
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DRAMATIS PERSONAE

SmLeNvus, an old attendant of Bacchus
OpyssEus, king of Ithaca

Cycrops, o one-eyed grant

CHORUS, conswsting of Satyrs

Men of Odysseus’ crew.

ScENE At the entrance to a great cave at the foot of
Mount Etna
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CYCLOPS

Enter from the cave SILENUs, dragging after hum a 1usty
wron rake

SILENUS

O Bacchus '—oh the back-aches that I got
In your cause, when my youthful bloed was hot.
First, when, with addled brams through Hera’s

curses,
You bolted from the Mountam-maids, your nurses,
Next time, when, in the Battle o’ Phlegra Field,
I was your right-hand man, and through the shield
Of Giant Whatshisname I neatly put
A yard of spear—what, dreamed all this? Tut, tut!
Did Bacchus dream I showed the monster’s spoils
To him? Ah, that was play beside these toils !
For, O my Bacchus, Hera set on you 10
A gang of thieves, a Tuscan pirate-crew,
To take you on a very distant trip
I heard of 1t, and promptly manned a ship
With my wild boys, and sailed upon the quest
I took the helm, and—well, I did my best,
And the boys rowed—at least, made shift to fling
Some foam about ; and so we sought our king
But, just as on our quarter Malea lay,
An east wind blew, and cast our ship away
Upon this rocky shore by Etna’s roots, 20
Home of the Cyclops (Neptune’s amours’ fruits),
One-eyed, cave-kennelled, man-devouring brutes.

521



40

522

KYKAQ¥

TovTwY évos Mplévres éopév év Sdpows
Sodhow kahobor & adrov ¢ Aatpedouey
Tlo\dpnuov. dvri & ediwv Baryevudrwy
motuvas Kdxhwmos dvociov mwowpaivouey
maides ptv odv por k\TIwY év éoydTols
véuovau puiha véa véor mepuriTes,

éyd> 8¢ mhnpody TioTpa Kal caipew aTéyas
pévov Téraypar Tdode, T4 Te SvaaeBel
Kiuhwme Seimrvwv dvociov Sidkovos.

xal vy, 1a wpooTaxévr, dvaykaiws Exes .
caipew odnpd THOé W apmdryy Séuovs,

a5 Tov T dmévra Seocmiryy Ko éudv
xaBapolow dvtpois pid T eladeyduca.
%07 8¢ waldas mwpoovéuovras elaepd |
motuvas. Té Tadra ;' udv rpéTos cEKividey
Sposos Sy viv Te xdre Biryiy"

Kkipos cuvacmifovres "ANalas Sojovs,
wpocht dadals BapPlzav cavioduevor,

XOROX

~ s i
wg pos'yevvalor marépwy aTp.
yevvalov T éx TokdSwv,

~ 7 /7 4
wq 81 pou vicer aroméhovs ;

3 AN ¢ / k4
ob 788 Umivepos adpa
xal wounpa Bordva,
Swaby & B8wp woTapdyv
2. 14 ~ Z- k4
€V WICTPALS KELTAL TENMAS AV-
Tpwv; ol cor Brayal Texéwv ;



CYCLOPS

One of them caught us, so that we became
Slaves mm his den, and this slave-driver’s name
Is Polyphemus No more Bacchanal song
And dance for us! We’ve got to herd a throng
Of this ungodly willain’s goats and sheep
Yes, my poo1 boys on far-off hill-sides steep—
My tender ones—aie tending flocks for him !
And I'm a pnisoner here, must fill to the brim
His sheep-troughs - I must sweep this stinking den
For godless Goggle-eye, must turn cook then,
And serve his curséd dinners up—fried men!
Now with this clumsiest of wron rakes  (fucks o)
I must needs clear up all the mess ke makes,
To welcome home my lord, old Saucer-eye,
And Iis sheep with him, into a clean—sty
Ah, here my boys come, driving home the bleating
Flocks ; yes, I see them—what, 1s that the beating
Of dancing feet? It’s like old times, when round
Althaea’s house, with Bacchus, to the sound
Of song and harp, your toes scarce touched the
ground
Enter cuorus, drwing goats and sheep
A saTYR (fo a he-goat)
O come along, Sir Billy ! If your father was a king,
And your mother queen of Nannies, still you needn’t
go and spring
Over clff and crag up yonder 1t's good enough for
you
Down here, where winds are sleeping, and where
green as ever grew
Is the grass that waits the cropping,
And the nppling water, slopping
Out of all the troughs full-bnmming by the cave, 1s
full m view,
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CYCLOPS
And your hittle kids aie pleading

“ Come you down '!”—and never heeding
From the steep you still aie hanging, all bedraggled
with the dew 1ascal! Shoo!

Here goes a stone to stir you'! Shoo, you wilful
Come you down, and come this mnute, you nasty
hornéd thing ! [underling ?
Don’t you hear your heeper calling, farmer Giant’s
ANOTHER SATYR (fo a she-goat)
Come, my pretty, to the milking, then away you
skip, to meet
Your httle babies, hungry to nose the heavy teat,
For you left them at the dawnming, on the rushes
where they lay, [the day
And they sorely need refreshment, after sleeping all
Don’t you see your little sweeting ?
Can’t you hear his hungry bleating ?
O leave the grassy pasture, to the folding come away !
Enter here, your cave 1s ready
Under Eitna, clean and shady —
O dear! no sign of Bacchus nor his Bacchanal array!
There’s no clashing of the cymbals, no dances reel
and sway; sweet,
Nothing trickhing from a wine-jar 1n droppings honey-
Nor beside the gushing fountains trip the Mountamn-
maidens’ feet
CHORUS OF ALL THE SATYRS
O Aphrodite ! and O the mighty
Spell of the chant that thrilled the air,
When to 1its cadence I chased the maidens,
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CYCLOPS

The Bacchanal girls, and the feet snow-tair !
O Bacchus, only-beloved, all lonely
Now, you are wandenng wheie, ah where,
Of me unbeholden, tossimg the golden
Nectar-bieathing cloud of your hair?
And I, your vassal, a slave in the castle-
Dungeon of one-eyed Giant Despan,
A slave sheep-drover, with naught to cover
My himbs but a foul goat’s skin worn bare, 80
I wander, breaking my heart with aching
For my lost love far from the voice of my prayer
SILENUS
Hush, boys' Quck, tell the lads to get the flock
In haste beneath the cavern’s 100f of 10ck
CHORUS
Look sharp there ! 'Whexe’s the hurry, father, now?
SILENUS
Down on the beach I spy a Greek ship’s prow ;
I see the kings o’ the oar—their captan’s there—
Come tramping towards this cave, Aha, they bea:
Slung 10und their necks some baskets Come to beg
For food, of course—and water ; theie’s the ke
O you poor wretches! Who on earth are these?
Lattle they dream what hosprtahties 20
Are by the master of this house bestowed,
Who tread this strangely hospitable road
Up to the doors of—Goggle-eyes’s jaw,
For nght warm welcome to his canmbal maw !
Now we shall learn—if you will just keep stall—
Whence come these to Sicilian Etna’s hill
Enter opysseus and crew
ODYSSEUS
Friends, can you tell us whereabouts to ind
Some running water? If you'd be so kind,
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CYCLOPS

Moreover, as to sell us hungy tars

Something to eat—but what, what? O my stas*!
Is this the City of Bacchus that we’ve found ?
Here's quite a crowd of Satyrs standing round 100
A cave! A fatherly old party, too,

A patnarch quite—good morning, Sir, to you !

SILENUS
Good morning  What’s your name and whence d’you
come?
ODYSSEUS
Odysseus—Isle-king—Ithaca’s my home.
SILENUS
Ah, Sisyphus’ son! Sharp rogue, a sight too clever !
ODYSSEUS
That’'s me You needn’t call hard names, however
SILENUS
And whence do you come to Sicily, may I ask?
ODYSSEUS
Fiom taking Troy—tough job, a ten years’ task.
SILENUS
What, didn’t you know the way back to your door ?
ODYSSEUS
A hurncane caught us, cast us on this shore 110
SILENUS
Heavens! You and I are m one boat together !
ODYSSEUS
What? you too driven here by stress of weather ?
SILENUS
Pirates had kidnapped Bacchus we gave chase
ODYSSEUS
H’m~—what’s the land called? Who hve 1n this place ?
SILENUS

That’s Etna—highest pomnt of Siaily
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CYCLOPS

ODYSSEUS

But—where’s the aity? Never a tower I see
SILENUS

There’s none, no1 any men—waste hills and lonely
ODYSSEUS

What, no mhabitants >~—the wild beasts only?
SILENUS

Cyclops—no houses—burrow 1 caves, hike rats
ODYSSEUS

‘Who 1s their king >—or are they democrats ?
SILENUS

Shepherds—and not for nobody they don’t caie 120
ODYSSEUS

Do they sow corn >—or what's their daily faie?
STLENUS

Milk, cheese—and the eternal mutton-chop
ODYSSEUS

Do they grow vines, make wime? (sees Silenus
expression ) 'What, never a drop ?
SILENUS (wuth bitter emphasis)
Not—one—least—drop ! No songs or dances here!

ODYSSEUS
Hospitable ? Do strangers get good cheer ?
SILENUS
Therr special dainty 1s—the flesh of strangers !
ODYSSEUS
What, what >—they're canmbals, these desert-
rangers *
SILENUS
So far, they’ve butchered every man who’s come
ODY SSEUS
And where’s this Cyclops >—don’t say he’s at home '
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CYCLOPS

SILENUS
No, gone to Etna with his hounds to-day 130
ODYSSEUS
Do something for us then we’ll get away
SILENUS
What 1s 1t ? (unctuously ) T'd do anything for you
ODYSSEUS
Sell us some food They're famished, are my crew
SILENUS
There’s nothing, as I said, save only meat
ODYSSEUS
Tough mutton >—h'm - well, starving men must eat
SILENUS
Cream-cheeses too, and milk—a very sea
’ ODYSSEUS
Let’s see "em first—no pig-mn-a-poke for me '
SILENUS
You show your money—pay before you dme !
ODYSSEUS
Better than money . what I've got here—wme !
SILENUS
Wine * Blesséd word—last tasted long agone ! 140
ODYSSEUS
"Twas Maron gave 1t me, your Wine-god’s son
SILENUS

Dear boy '—these arms have nursed you, and here I
find you!
ODYSSEUS
Yes, Bacchus’ best brew, from his own son, mind you
SILENUS
Got the wine with you ?—nof mn yon ship’s hold ?
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CYCLOPS

ODYSSEUS
0Old man, 1t’s m this very skin—behold !
[Skomws corner of skwn
SILENUS
That '—why there’s not a toothful m’t, I swear'
ODYSSEUS

There’s twice as much as you can hold m there.
[Shoms whole sk

SILENUS
Oh—h ! what a fountamn of delight! O sweet'
ODYSSEUS
Have a small taste? No water i 1it—neat
SILENUS
Right ' * Wet a bargam with a glass,” you know 150

ODYSSEUS
Here then .—his skiship’s got his boat 1n tow.
[Shoms cup hanging from wine-skin.
SILENUS
Quick! Trot him out : revive my memory.
I've clean forgot the taste of it

oDYssEUS (pouring)
( There—see ?

SILENUS
Oh—oh! Isay' What a bouquel '—divine!
! ODYSSEUS
Bouquet *—d’ye see one?
\ SILENUS

No, this nose of mine,
By Jove, can answer for 1t nght_enough
' ODYSSEUS
Try 1f 1t’s worth your praise—just taste the stuff
siLeNus (drinks)
Oh! oh! I must dance! hus sounds the note!
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CYCLOPS

ODYSSEUS
Dud 1t shp very sweetly down your throat ?
SILENUS
Throat, man *—to my very toes' I feel ’em tinghng
ODYSSEUS
I'll pay cash too I've got 1t ready-jinghng 160
SILENUS
Wine ! wime !—for money I don’t care a button
ODYSSEUS
All nght Fetch out your cheeses and your mutton
SILENUS

I will! For master I don’t care one fig'

So mad I am for just another swg,

That I'd sell for 1t all the glants’ flocks—

Ay, chuck them m the sea from yonder rocks,

If once I get well drunk, and smooth my brow

Clear of the wrinkles diawn by trouble’s plough

The man that 1sn’t jolly after drinking

Is just a dnvelling 1diot, to my thinking

Jolly’s no word for 1t '—I see a vision

Of snowy bosoms, of dehights Elysian ; 170

Of fingers fondling silken hair, of dancing,

Oblivion of all care '—O dream entrancimng !

And shall my hips not kiss the cup whence come

Such raptures? And shall I not snap my thumb

At Goggle-eye, the blockhead, and the hornd

One eye stuck i the middle of his forehead »

[Goes off to collect the goods

A SATYR

Look here, Odysseus, let me ask some questions
ODYSSEUS

Of course . from friends I welecome all suggestions
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CYCLOPS

SATYR
Did you take Troy, and capture Helen too?
ODYSSEUS
O yes . all Pnam’s house we overthrew
SATYR

Well, when you’d caught the naughty httle jade,

D1dn’t each man whip out hus vorpal blade,

And thrust her through, one after another, then,

And let her have for once her fill of men!

The baggage '—fell n love, all m a twimkle,

With Pans’s gaudy bags,! without a wnnkle

Fitted to hus fine legs, and lost her heart

To his gold necklace! And she must depart,

And leave the best of little chaps all lonely,

Menelaus' ’Tell you what 1t 1s—if only

No woman hived, a good thing would 1t be—

Not one on earth—except a few for me.

Enter stLeNus muth sATYRs bringing bowls and lambs
SILENUS

Here, king Odysseus, here they come, the lambs,

Warranted tender babes of bleating dams,

Here are the curds, and cheeses too galore

Catch hold, and hurry em down from cave to shore

Now for the grape’s pure soul, for Bacchus’ brew '—

O lor '—the Cyclops! Oh, what shall we do?
ODYSSEUS

Done for, old man' Where can we run to >~—where ?
SILENUS

Into the cave—good hiding-places there
ODYSSEUS

Not likely '—to walk straight mnto the snare !

! Heré Gréek and English slang are 1dentical
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CYCLOPS

SILENUS
Quite likely  Plenty of rat-holes there, my boy
’ 0DY $SEUS
Never! 'twould stamn my lauiels won at Troy
To run from one man I stood under shield
Agamst a host of Trojans m the field 200
If I must die, I'll die m a blaze of glory,
Or Iive, and be yet more renowned 1n story

Enter cvcLors oDYSSEUS and his men shrink amway to
one sule  SILENUS shps wnto cave
CYCLOPS
Now then! Come, come' What's this? What,
standing round .
All 1dle, revelling ! Don’t think you have found
Your Bacchus here ! No brazen clashing comes
Of cymbals here, nor thump of silly drums
Here, how about those kids of mine, those lambs ?
Are they all sucking, nuzzling at their dams?
What have you done with all the omilk you drew
For cheese? Are those rush-crates brim-full >—
speak, you ! {drown
Why don’t you dnswer? Wheie's that stick >—I'll 210
Your eyes with tears! Look up, and don't look
down !
. cHORUS (pownting thew noses at the sky)
Oh, please ! TI'm looking at great Zeus this minute
I see Orion’s belt, and seven stars in 1t

CYCLOPS

And where’s my breakfast * What, not ready yet?
CHORUS
Quite ready Hope your gullet’s quite sharp-set

CYCLOPS
Are the bowls ready yet for me to swig?
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CYCLOPS

CHORUS

Drink, if you like, a hogshead —(aside) hike a pig !
cvcrops (looks at bowls)

Ewes’ milk, or cows’, or half-and-half, are these ?

CHORUS
Whichever you like—but don't swig me up, please?
CYCLOPS
Not I' Fine rumpus would my belly feel—
You capering there, and going toe-and-heel' (sees
oDYSSEUS and s men
Hullo ! what's this here 1abble at my door ?
Have thieves or pirates run their ship ashore ?
And what >—these lambs—they’re my lambs, taken
out
From my caves, and with plaited withs about
Thewr bodies coiled '—what, bowls wiath cheeses
packed ?
And here’s my old man with his bald pate cracked !
SILENUS comes out of cave, artistically made up as vichm
of assault and batiery

SILENUS

Oh' oh' They've pummelled me imnto a fever'
CYCLOPS

Who? Who has punched your head, you old

decewer?

SILENUS

These rogues. I tried to stop their rohbing you
CYCLOPS

What? I'ma God,a God’s son' Sure, they knew?
SILENUS

Yes, I kept telling them , but still they hauled
The goods out, and they gobbled—though I bawled
“ You mustn’t ! "—gobbled up your cheese, and stole
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CYCLOPS

All these dear little lambs , and, on my soul,
They swore they'd tie a long 10pe 1ound yowr wast,
And rip your noble guts out, give you a taste
Ot whip-lash, flay your 10yal back, my loid,
Of all the sk, then bind you, drag you aboard
Their ship, and tumble you into the hold,
And take you overseas, Sir, to be sold
There to some quanyman, to heave big stones,
Or grind 1 some coin-mill with weary bones 240
CYCLOPS
Oh, did they ? Just you look sharp, then, and set
A fine edge on my carving-knives, and get
A good big faggot on the hearth, and stait
The fire, and these shall promptly do their part
Of filhing up my crop Hot from the embers
I'll eat them I'm the carver who dismembe1s
My game, and I'm the cook who does the boiling
And stewing here ! My appetite’s been spoihng
For something of a change from one long run
Of mountamn-game my stomach’s overdone
With hon-steaks and vemuson, Now for a taste
Of man '—I don’t know when I ate one last
SILENUS
Yes, Master; the same dishes every day 250
Do pall, and change 1s pleasant, as you say ,
Yes, and 1t's quite an age since guests like these
Have sought your cave’s fine hospitalities
ODYSSEUS
Cyclops, do let the strangers make reply
We wanted food, and so we came to buy
Some at your cave . we came from yonder ship
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CYCLOPS

And this fat 10gue was ready, for a sip

Of wine, to sell these lambs. he got one drink
As earnest money, and straightway, i a wink,
He offered us the lot, of his own accord

We never laxd a finger on him, my lord

All that he’s said to you was one big he

To excuse his selling your goods on the sly 260
SILENUS
I ?—dewil take you'!
ODYSSEUS
If I'm lymg now
SILENUS

By the Sea-god your father, Sir, I vow,
. By mighty Triton, Nereus, Lord of Waters,
Calypso, and all Nereus’ pretty daughters,
By every holy wave that swings and swishes—
In short, by all the gods and hittle fishes
I swear—my beautiful ! my Cyclops sweet !
Mg lordykm ! I never sold one bleat
Of all your flocks ! Else—may they go to hell,
These bad boys, whom their fathe: loves so well!
CHORUS
Go there yourself ! I saw you with these eyes 270
Trading with them And if I'm telling les,
May father burn for ever and a day !
Sir, don’t you do the strangers wrong, I pray !
CYCLOPS
You’re liars ' As for me, I'd sooner credit
What he says, than if Rhadamanthus said 1t;
I call hin the more mghteous of the two
But now I'll question this same stranger-crew .—
Where did you sail fiom, strangers? What's your
nation ?
In what town did you get your education ?
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CYCLOPS

ODYSSEUS
We're Ithacans boin and bied from Ihum—
After destroying the city—we have come
To this your land, bemng driven tempest-tossed
Out of our cowse, Sir Cyclops, to your coast
CYCLOPS
Oho ! then you're the men who went 1n search 280
Of Helen, who left her husband mn the luich,
And ran away to Ilum by Scamander ?
ODYSSEUS
Yes shppery fish—hard work to hook and land her
cvcrops (muth awr of virtuous indignation)
Yes—and a most disgiaceful exhibition
You made of your own selves '—an expedition
To Phryga, for one petticoat '—disgusting !
ODYSSEUS
Don’t blame us men 1t was the Gods’ on-thrusting
But, noble son of the great Lord of Sea,
We beg you, we beseech you earnestly,—
Don't be so eruel as to kill and feast,
With canmbal jawbones, ike a godless beast,
On. guests, whose claims you surely will not spurn'
Lord king, we’ve done your father a good turn : 290
We've saved his temples for him m every corner
Of all Greece after this, np puate scorner
Of holy things will smash his temple-doors
On the Taenanan haven’s peaceful shores ,
And upon Malea’s height his holy fane
Is safe now, and the rocks of silver vemn
On Sunum-—Athena’s property,—
And on Geraestus us great sanctuary
In fact, we put our foot down—wouldn’t stand
The intolerable reproach on Hellas-land
Brought by those Phrygian thieves. And in the fruits
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CYCLOPS

Of this you share , for here by Etna’s roots,
Below hus rocky lava-welling dome,
Just on the skirts of Greece you have your home
And "tis the law of nations (Cyclops yamwns)—if 1 may
Ask your attention to the words I say—
To welcome supphant castaways—indeed, 300
To give them gfts, and fresh rig-outs at need,
Not stick their limbs on great ox-roasting spits
To cram your jaws and belly with tit-bits
Enough has Priam’s land bereaved our Hellas
By drinking blood of thousands slamn, as well as
By widowing wives, and robbing grey-haired mothers
And fathers of their sons Now, if the others,
The few survivors, are to be by you
Roasted for horrible feastings, whereunto
Shall one for justice look » Hear reason and right,
Cyclops, 1estram your savage appetite * 310
Choose fear of God for godlessness! A host
Of men, m making sinful gains, have lost.
SILENUS
Now just take my advice —of this chap’s meat
Don’t leave one scrap  And if you also eat
His nice long tongue, you'll grow as smart as he
In making speeches, and m repartee
CYCLOPS
Wealth, master Shrimp, 1s to the truly wise
The one true god, the rest are mockeries
Of tall talk, naught but mere word-pageantres.
As for my father’s fanes by various seas,
That for them '—why d’ye talk to me of these ?
And as for Zeus's thunder—I've no fear 320
Of that, sir stranger! 1t’s by no means clear
To me that he’s a mightier god than I,
So I don’t care for kum , I'll tell you why —
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CYCLOPS

When he pours down his ram from yonder sky,
I have snug lodgings i this cave of mine
On roasted veal or some wild game I dine,
Then drench my belly, sprawhing on my back,
With a whole butt of milk  His thundei-crack—
I answer 1t, when he splits the clouds asunder,
With boomings of my cavern-shakrng thunder.
And when the north-east wind pours down the snow,
I wrap my body round with furs, and so 330
I hght my fite, and naught for snow I care
And, willy-milly, earth has got to bear
The grass that makes my sheep and cattle fat
1 sacrifice to my great Self, sir Sprat,
And to no god beside—except, that 1s,
My belly, g1eatest of all derties
Eat plenty and drink plenty every day,
And never worry— that 1s, so I say,
The Zeus that suits a level-headed man,
But as for those who framed an artful plan
Of laws, to puzzle plain men’s hives with these—
I snap my thumb at them I'll never cease 340
Seeking my own soul’s good—by eating you
And, as for guest-gifts, you shall have your due—
Oh no, I won’t be mggard '-—a hot fire,
And yonder caldron, which my Sea-god sire
711l fill up with his special private brew
To make your chop-steaks mto a savoury stew
Now, toddle i, and all stand ready near |
The Paunch-god’s altar, and make your host good
cheer [Begns to drwe the crew w
ODYSSEUS
Alas ! through Trojan conflicts have I won
And perls of the sea, only to run
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CYCLOPS

Aground on a godless villain’s evil will,

And on his wron-bound heart my hfe to spill '

O Pallas, Child of Zeus, O Heavenly Queen,
Help, help me now, for never have I been,
Mid all Troy’s travail, i such strait as ths'!
Oh, this 15 perl’s bottomless abyss !

O Dweller 1n the starry Halls of Light,

Zeus, thou Guest-champion, look upon my phght !

If thou regard not, vanly we confess

Thy[%‘odhead, Zeus, who art mere nothigness !

‘ollomws his men mito the cave, followed by cxcLops

CHORUS

Gape wide your jaws, you one-eyed beast,

Your tiger-fangs, an’ a’ that,

Hot from the coals to make your feast
Here's roast, an’ boiled, an’ a’ that

For a’ that, an’ a’ that,

His guid fur-rug, an’ a’ that,

He's tearm’, champin’ flesh o’ guests !
So nane for me, for a’ that

Ay, paddle your ain canoe, One-eye,
W' bluidy oars, an’ &’ that,

Your mmpious hall, I pass it by !
I cry *“avaunt ! for a’ that

For a’ that, an’ &’ that,

Your « Etna Halls,” an’ a’ that,

You joy mn gorgm’ strangers’ flesh !
Awa’ wr’ ye, for a’ that '

A heartless wretch 1s he, whoe’er,
When shipwrecked men, an’ a’ that,

Draw migh his hearth wr’ supphant prajer,

Slays, eats them up, an’ a’ that
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CYCLOPS

Fo1 a’ that, an’ a’ that,
His stews an’ steaks, an’ a’ that,
His teeth are foul wr’ flesh o’ man !
He’s damned to hell, for a’ that!'
Enter opysseus from cave.
ODYSSEUS
Oh God, that cave '—that mime eyes should behold
Horrors mecredible, things that might be told
In mightmare demon-legends, never found
In acts of men'!
CHORUS
What 1s1t? Has that hound
Of hell yet feasted on your friends, poor man ?
ODYSSEUS
Yes, two He glared on all , then he began
To weigh them mn his hands, to find out who
Were fattest and best-nourished of my crew '
CHORUS
Poor soul' How did your sufferings befall ?
ODYSSEUS
When m yon dungeon he had herded all,
He kindled first a fire, and then hurled down
On that broad hearth a tall oak’s branching crown,
A mass of wood three waggons scarce could bear,
Then he spread out, hard by the red flame’s glare,
A deep broad bed of fallen leaves of pine
Next, with the milk he drew from all his kine
He filled a ninety-gallon cask beside
This tank he set a bowl some five feet wide,
And, by the looks, "twas more than two yards deep ,
Then round his brazen caldron made flames leap,
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CYCLOPS

Next, got-hus spits out, imbs of blackthoin roughly
Trmmed with a bill, the points fire-haidened toughly ,
Then, bowls to hold the blood made forth to well
By cleavers of this fiend of Etna’s hell.

When all was ready for this devil-cook

God-hated, with a sudden snatch he took

Two of my comrades, and, as one might beat

A hdeous music out, so did he treat

These m the killing one man’s head he swung
Agamst the caldron’s brass that hollow rung ;

By the heel-sinew he gripped the other, dashed 400
The wretch aganst a sharp rock-spur, and splashed
His brans all round then with swift savage knife
Sheed off the flesh yet quvering with hfe

He set some o’er the fire on spits to broil,

And nto us caldion flung whole limbs to boil,
Then I—oh misery '—shedding tear on tear

To wait upon this Cyclop fiend drew near,

While all the rest m cianmes of the rock

With bloodless faces cowered, hike a flock

Of scared birds When he had gorged himself at last
With my friends’ flesh, he flung him down, a blast
Of foul breath from his throat burst loathsomely 410

Then a great mspiration came to me -

With Maron’s mghty wine I filled a cup,

And offered 1t, saymng, as I held 1t up,

“Son of the Sea-king, Cyclops, taste and know

What heayenly draughts from vines of Hellas flow

This 1s the glory of our Vineyard-lord ”

And he, gorged with that banqueting abhorred,

Took 1t, and swilled 1t all down at one draught

Up went his praismg hands: ¢ Dear guest,” he
laughed,

“ With glorious drink you crown a glorious feast ! ”
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CYCLOPS

So, when I saw hey Wm pleased the beast, 420
I filled his cup agaifi,.for well I knew

The wine would trip hmm up, and full seon too
Would give me yag revenge And now he 10a1ed
Forthmto smgl%”‘mll I poured and powmed

Cup after cup, tilf glowed his villain bowels

With that good hquor Dissonant rang his howls
By my men’s moans and sobs, and all about

The cavern echoed I have stolen out,

And mean, if you are willing, to rescue you

And myself too. Say, what d’you mean to do?

Do you, or do you not, consent to flee

From this inhospitable brute, and be

Dwellers henceforth 1n Bacchus’ halls afar—
Where also the sweet Fountain-maidens are ? 430
Your father in there—well, he did approve ,

But he’s too weak to help he’s fallen m love,
Moreover, with the wine, can think of naught

But trymg to get hus share His wings are caught,
As 1f with birdlime, by the cup his wit

Is all abroad But you are young and fit

Escape with me, and meet your dear old lord
Dionysus—how unhke yon brute abhorred !

CHORUS
O dearest friend, that I might flee away
From godless Goggle-eye, and see that day !
The pipe of pleasure has for long been pining,
For on no danty things have I been dinng 440

ODYSSEUS

Hear then, the vengeance that 1t's mn my mind
To wreak upon that scoundrel beast, and find
Therem youwr own escape from slavery
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CYCLOPS

CHORUS
O speak ! Not more dehightfully to me
The music of an Indian haip would sound
Than tidings of huis death—the Cyclop hound !
ODYSSEUS
He wants to go forth, full of wine and glee,
To his brother Cyclops for wild revelry
CHORUS
I see—you ambush him 1n some lone copse,
Or,—one sly push, and over the chff he drops

ODYSSEUS
No, no, my trick 1s artfuller by far
CHORUS
What? Long ago I heard how ’cute you are
ODYSSEUS

I'll put him off this revel-game , I'll say
He sheuldn’t give such wine as this away
To Ins fellow-beasts, but keep 1t, only thinking
Of having a high old time of private drinking
And, when he’s sleeping, Bacchus’ captive, then—
A stake of olive hes 1n yonder den :
My sword shall shape to a pomnt yon bit of tree,
T’il thrust 1t in the fire ; and when I see
That 1t 15 well ablaze, I'll whip the thing
Out, and all glowmng-red I'll shp the thing
Into the middle of Master Cyclops’ eye,
And melt lus vision out with fire thereby.
And, just as shipwnights fitting beams together
Will twirl the big dnll with long straps of leather,
So in this fellow’s eye I'll twirl about
My firebrand till I scorch his eyeball out

CHORUS
Callooh ! Callay !
I'm glad—I'm mad with joy at your mvention '
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CYCLOPS

ODYSSEUS
Then m my black ship 1t 1s my mtention
To put your father, you, and my friends freed
Then with oars double-manned away we speed
CHORUS
And m the handling of this burning brand
That scoops his eye out, can’t I bear a hand,
Just as 1n sacrifices all have part ?
I'll take my httle share with all my heart
ODYSSEUS
O yes, you must : the brand 1s monstrous great,
And all must help at 1t
CHORUS
I'd Iift a weight
Enough for a hundred carts, 1f so I mught,
As one burns out a wasps’ nest, quench the light
Of One-eye—damn him down to lowest hell !
ODYSSEUS
Now, mum’s the word! You know the trick night
well ;
So, when I call on you, do you obey
The master-mmd—that’'s me. No running away
For me, to save myself, and leave my crew
Inside! I msght escape- I got clear through
A tunnel m the rock with small ado,
But—give my friends the ship, with whom I came
Here, and escape alone '—'twould be a shame'!
[Exat smlo cave
CHORUS
O who, and O who will come and take his stand,
And grip the shaft and plunge beneath his brow the
lowing brand ?
And 1t’s O, but a Cyclop with eye on fire 1s grand !

[Sound of singing m cave]
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CYCLOPS

O hush, and O hush ! for he howls a diunken song,

A hideous discord bellowed by an unmelodious
tongue

And 1t’s O, but his music shall turn to wails ere long ! 490

He comes, O he comes , he has left his cave behind

Some revel-song adapted to his thick head let us find

And 1t’s O, but for certam he’ll very soon be blind

Enter cycLops with oDYSSEUS and SILENUS

O bliss to be chanting the Song of the Wine,
When the cluster’s fountam 1s flowng,
When your soul floats forth on the revel divine,
And your love 1 your arms 1s glowing,
When you play with the odorous golden hair
Of a fary-like sweet wee love, 500
And you murmur through shinmg curls the
rayer—
« Unlock love’s door unto me, love !”
CYCLOPS
Oho! Oho ! I am full of good drink,
Full of glee from a good feast’s revel !
I'm a ship that 1s laden till ready to smk
Right up to my crop’s deck-level !
The jolly spring season 1s tempting me out
To dance on the meadow-clover -
With my Cyclop brothers m revel-rout '—
Here, hand the wine-skin over' 510

CHORUS !
With eyes it up with the love-light’s spell
From hus halls 1s the bridegroom pacing,—
« O, somebody loves me, but I won't tell ' "—

1 This verse 18 full of veiled iromec reference to the fiery
;ta;l‘zie, and 1ts expected effect on the appearance of his fore-
e
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CYCLOPS

And the brdal-torch 1s blazing

O the warm warm clasp of a glowing bride
In the cave, and the fervid bosom '

O the garland of roses and paeomes pied
That around thy brows shall blossom '

ODYSSEUS
Cyclops, heed me, for I know all about
This Wine-god in the cup that you've dramned out.

CYCLOPS

Who 1s this Bacchus *—not a real god, 1s he ?
ODYSSEUS

In giving men good times there’s none so busy.
CYCLOPS

I belch him out, and find that very pleasant
ODYSSEUS

That’s him—hurts nobody—t shows he’s present
CYCLOPS

How does this god like lodging mn a skin?
ODYSSEUS

He’s all serene, wherever you stick him m
CYCLOPS

Gods shouldn’t wear hide-jackets : that's my view.
ODYSSEUS

Pho ! if you hike him, what’s his coat to you ?
CYCLOPS

Can’t say I Iike the skin * the drink 1s prime
ODYSSEUS

Now just stop here, and have a high old time
CYCLOPS

What >—give my brethren none of this rich hoard ?
ODYSSEUS

Keep 1t for your own drinking, like a lord.
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CYCL.OPS

CYCLOPS

But 1t’s more neighbourly to shaie with friends
ODYSSEUS

Well, 1evelling m blows and brawling ends
CYCLOPS

I'm drunk, but none dare touch me! I'm all nght
ODYSSEUS

My dear Sir, home’s the place when one 1s tight
CYCLOPS

Not revel after a booze >—that’s silly, very!
ODYSSEUS

Wise men stay mndoors when wine makes them meny
CYCLOPS

Shall T stay m, Silenus? What d'ye think?
SILENUS

Stay Why have other noses 1 your drnk ? 540
CYCLOPS

Well, to be sure, this long thick grass 1s fine
SILENUS

Yes, and 1t’s mide to drink 1n warm sunshine
Down with you then, mn lordly ease to lie
[Shdes nane-bowl behind cycLops’ back

CYCLOPS

Now then, you've put that bowl behind me '—why?
SILENUS

Lest some one passing by us muight upset 1t
CYCLOPS

Ha, I know better! You are trymg to get 1t

For stolen drinks  Just set 1t mn full view

Now, stranger, what’s to be my name for you?
ODYSSEUS

Nobody Haven’t you a gift for me

To bless you for ?
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CYCLOPS

CYCLOPS
Ot all your company
I'll feast on you the last

SILENUS
O Cyclops, best 550
Of hosts, a noble gift you give your guest!
(stealtholy drinks )

CYCLOPS
Ah'! what are you up to *—drinking on the sly!

SILENUS
No, no . the wine kissed me, so fair am I

CYCLOPS

T'll teach you, if you make love to the wine
Whach loves you not !
SILENUS
It does these charms or mine,
It says, have won 1ts heart
CYCLOPS
Here, fill the cup.
Pour mn—up to the brim  Now, hand 1t up
SILENUS
Is 1t the ‘proper mixture >—let me see.
(stoops hus face to bomwl)
CYCLOPS _
You’'ll be the death of me' Quick, hand 1t me
Just as 1t 15!
SILENUS (puts wreath on cycLops’
head, so as to cover Jus eye
By Jove,no! I must first
Crown with this wreath your brow, and—quench my
thirst  (drinks )
CYCLOPS
You thieving cupbearer !
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CYCLOPS

SILENUS
Good heavens ! not so. 560
You skould say, « You deheious wine!”” you know.
Now let me wipe yom nose, that you may sip
Your wine genteelly
CYCLOPS
Go along ! my hp
And my moustache are clean enough for me
SILENUS
Now smk down on your elbow gracefully,
(Cyclops rolls on his back )
Then dramn the cup, just as you see me do—
I mean, just as you don’t  (takes a bag drink)
cycroes (sitting up)
Hi! stop there, you'
What are you up to?
SILENUS
A bumper ! Joys untold '

CYCLOPS

Heie, stranger, be my cupbearer Catch hold !
ODYSSEUS

The wine knows me * my hand brings out 1ts savour
CYCLOPS

Fill up
ODYSSEUS .

All nght  Don’t talk—you’ll mss the flavour
! cycLors

Can’t help but talk, with a pailful i one’s crop.

ODYSSEUS

Here, tip 1t of Mind, don’t you leave one drop 570
The rule 15, don’t give i until the wine
Gives out
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CYCLOPS

cvcrops (drinks,)
Oh my! a clever tree that vine
Must be !
ODYSSEUS
And if you pour full bumpers down
On top of a full meal, and fairly drown
The thirst out of your paunch, "twill veil your eye
With sweet sleep  If the cup be not dramed dry,
Bacchus will paich your throat most damnably
cvcroes (buries his face i boml)
Oho ! oho! I've dived deep into this,
And just come up agam'! Unmingled bhss!
I see heaven floating down, blended i one
With earth below! I see Zeus on his throne,
And all the Gods, the holy heavenly faces ! 580
No, I won't kiss you '—that’s the naughty Graces
Tempting me Ganymede will do for me ! (sezses siv )
I've got him here, and, by the Graces Three,
T'll have a lovely time with hum . I care
Never a straw for all the female fair
SILENUS
What ? what® Are you Zeus, and I Ganymede ?
cycrops (catching hum up)
Yes'—up from Troy I snatch you—yes indeed '
SILENUS
Boys ! murder! help! I'm m an awful phght!
CHORUS
What?—scorn your lover?—snub him’cause he’stight?
SILENUS
This wine 15 bitter beer '—O curséd spite !
[cvcLops staggers ento cave, muth siLENvs under ks arm |
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CYCLOPS

ODYSSEUS
Come, Bacchus’ children, brave lads, up, be doing! 590
Our foe’s m there !  Right soon will he be spewing
Gobbets of flesh from a shameless gullet deep,
Sprawling upon his back m drunken sleep.
The stake 1n there jets forth a fiery fume
All's ready for the last act, to consume
The Cyclops’ eye with fire Be men'!
CHORUS
We pant
To show a soul of rock, of adamant !
In then, before our father come to grief
We're ready all to follow you, our chief
ODYSSEUS
O Fire-god, king of Etna, burn away
The eye of thy vile neighbour, and for aye 600
Rid thee of him! O child of black Night, Sleep,
On this god-hated brute m full power %eap !
Bring not Odysseus and his crew to naught,
After those glonous tois m Ihum wrought,
Through one who gives to God nor man a thought'
Else must we think that Chance bears rulemn heaven,
That lordship over Gods to her 1s given
[East wnto cave
CHORUS
As I cam’ through a cave’s gate,
A slaves’ gate, a knave's gate,
A ¢ Shipwrecked Sailors’ Grave's” gate, 610
I heard a caldron sing—
“O weel may the fire glow, the reek blow, the
stake go! [are m '”
O weel may his throat crow for the eye that flames
And 1t's O for my Lord’s shout ringing,
For the singing, the swinging
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CYCLOPS

Dance, for the vy clinging!
And good-bye to the desolate shore ! 620
So weel may the wine flow, and lay low our brute
foe
To wake up 1 mad throe, in darkness evermore !
Re-enter opyssEUs from cave

ODYSSEUS
Hush, you wild things, for Heaven’s sake '—still as
death !
Shut your hps tight together '—not a breath !
Don’t wik, don't cough, for fear the beast should

wake
Ere we twist out hus eye with that red stake
CHORUS
We are mum we clench our teeth tight on the air
ODYSSEUS

Now then, in with you! Grasp the brand i there 630
With brave hands glowing red-hot 15 the tip

CHORUS (edging amay)
You, please, appomnt who must be first to grip

The burning stake, and scorch out Cyclops’ eye,
That all may share the grand chance equally

A SATYR
Oh, we—too far outside the door we are '—
Can’t reach his eye—can’t poke the fire so far.

ANOTHER SATYR
And we—O dear, we've fallen lame just now!

ANOTHER SATYR
And so have we we've spramed—I can’t tell how—
Our ankles, standing here Oh my poor foot!

ODYSSEUS
Spramed standmng still ?
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CYCLOPS

ANOTHER SATYR
Oh dear' a lot of soot,
Or dust, mto our eyes the wind has brought!

ODYSSEUS
The cowards! At a pinch they’re good for naught '

CHORUS

Because I have compassion on my back,

And don’t want all my teeth by one big smack
Knocked down my throat, d’ye call that cowardice ?
Look here—1I know a song of Orpheus’s,

A lovely incantation ! "twill constramn

The stake,to plunge itself mto his bramn,

And burn the glant’s eye out—a grand song

ODYSSEUS

Poor chicken-hearts! I knew you all along.

I'll do what’s better, use my trusty crew—

Indeed I've no choice There’s no fight in you

Still, cheer us on with some good rousmg chanty,

And screw to the stickmng-pomnt our courage, can’t
ye? [Enters cave

CHORUS

Instead of the tongs, sir, dear pussy’s paw, sir, wall
get my chestnuts out very well ;

But, as far as a song, sir, can go, old Saucer-eye shall
frizzle m flames of hell.

So yeo-heave-ho! and in she’ll got

Give way, my hearties! Put your backs to 1t! Stick
to the work '— [a shirk!

A brave tar’s part is to stick ke wax to rt—never
Burn out lus eye, sir, the gormandizer,
Who goes and fies, sir, the trustful stranger!
With a red-hot poker make him a smoker
Like Etna—the soaker, the sheepwalk-ranger'
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CYCLOPS

oDYsSEUS and s men bring the burmng siake, and
plunge 1t into the cvcLops’ eye
In you go quick with 1t '—twirl 1t about!
You've done the trick with 1t '—now whip 1t out
Ere he catch you a lick with 1t, a terrible clout,
For he feels pretty sick with 1t—of that there’s
no doubt
cycLops (starting up)
Ah-h ! my eye’s turned to a red-hot coal! Oh my!
CHORUS
Well sung' Encore' Encore, old Saucer-eye'
CYCLOPS
Oh'! blackguard villamms ! Oh! They've done for me '
Don’t think to escape, you paltry rascalry,
Out of this cave, and laugh at me! I'll stand
Here, barrmg the only door with erther hand
CHORUS
Why bawl so, Goggle-eye ?
CYCLOPS
I'm kilt mtirely !
CHORUS
You do look bad
CYCLOPS
What’s more, I feel so—direly! 670
CHORUS
You fell face down m the fire when you were tight?
CYCLOPS
No '—Nobody’s killed me !
CHORUS
No ?>—then you're all rnght

[ CYCLOPS
Nobody’s blinded me !
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CYCLOPS

CHORUS
Then you can’t be blind

CYCLOPS
I wish you were!
CHORUS
Please make 1t to my mind
Qute clear, how nobody could poke your eye out
CYCLOPS

You're chaffing me'! Where’s Nobody ?

CHORUS
Don’t cry out,
Because H#’s nowhere, Blunderbore—don’t you see ?

CYCLOPS
I tell you again, that stranger’s murdered me,
The durty spalpeen, who drenched me with drink !
CHORUS
Ah, wmne’s the chap to trip your legs, I think

CYCLOPS
For Heaven’s sake tell me—are they still inside ?
Or have they got away?

CHORUS
They're trymg to hide
Under that rock-ledge . they stand silent there
CYCLOPS
On which side of me?
CHORUS
On your right.
CYCLOPS
Oh where ?
CHORUS

Close up agamst the rock, Ha '—got the lot ?
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CYCLOPS

cvcLops makes a wild plunge, and dashes hss head
against the rock. Some of the crew shp out
CYCLOPS
Oh misery on misery! I've caught
My head a bang that’s spht 1t!
CHORUS
What ?—shipped clear
Between your fingers ?
cvcrops (groping wth fus hands)
I can’t find them here!
You said-tiey were here ?
CHORUS
No, tius side, I told you
CYCLOPS
Where? where?
CHORUS
Whisk round —to your left' Aha'!
they’ve sold you!
[The last of the crem shp by
CYCLOPS
You're laughing at me '—jeering at my woes '
CHORUS
No, no! Look! Nobody's nght before your nose!
cvcrops (making plunge at nothing)
Villam ! where are you ?

ODYSSEUS
Out of reach, I assure ye,
I ward Odysseus’ body from your fury 690
cYCLOPS
What >—a new name *—that doesn’t sound the same !

ODYSSEUS
My father called me Odysseus that’s my name
And so you thought that you'ld get off scot-free
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CYCLOPS

For your unhallowed feast! A shame ’twould be

If, after burning Troy, I took on you

No vengeance for the murder of my crew!

. CYCLOPS

Woe's me ' the ancient prophecy comes true

Which saxd that you would blind me on your way

Homeward from Troy Ha! this too did 1t say,

That you'ld be pumshed for this wrong to me,

Tossed through long years about the homeless sea 700
ODYSSEUS

I laugh to gecorn your bodings I have done

All that yﬁr prophet smd Now will I run

My good {fup’s keel adown the sloping strand ;

Then, ho for Sicily’s sea and fatherland !
CYCLOPS

Not you ! I'll tear this rock up, hurl, and smash

You and your men all to a bloody mash !

I'll climb a crag, and doit Though I'm blnd,

My way out through this nfted rock I'll find
CHORUS

We will sail with Odysseus from this shore,

And serve Lord Bacchus henceforth evermore

Ezxeunt omnEs, leaving cvecLops gropmmg and stumbling
amongst the rocks
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